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Подумай дважды




Ты победил, и я покоряюсь. Однако отныне ты тоже мертв — ты погиб для мира, для небес, для надежды! Мною ты был жив, а убив меня — взгляни на этот облик, ведь это ты, — ты бесповоротно погубил самого себя!

Эдгар Алан По. Уильям Уилсон





Глава 1



Бенни Росатто не имела ничего общего со своей сестрой-близняшкой, если не считать ДНК. У обеих были голубые глаза, высокие скулы и полные губы, но, когда Бенни смотрела на Эллис, она видела лишь то, что их разделяет. Сегодня вечером Бенни была в костюмчике цвета хаки, белой блузке и коричневых туфлях-лодочках — в своем обычном облачении юриста. На Эллис были облегающие шорты и короткий черный топик с вызывающим вырезом — Бенни даже не знала, что у них есть такие. Глядя на сестру, она подумала, что по возвращении домой стоит, пожалуй, пересмотреть гардероб.

Эллис готовила обед. Она открыла дверцу духовки, оттуда пахнуло ароматом жареного цыпленка.

— Наконец-то готово.

— Пахнет потрясающе.

— Ты вроде удивлена.

— Вовсе нет. — Бенни сменила тему разговора. — Мне нравится твой новый дом. Он просто великолепен.

— А как же! — Эллис повернулась, держа в руках вилку. — Почему ты так снисходительно относишься ко мне?

— Отнюдь.

— Думаю, все будет выглядеть намного лучше, когда я перевезу сюда все вещи. Арендная плата будет невысока, потому что продать дом не получается. Только поэтому я и смогла его себе позволить. У меня не столько денег, сколько у тебя.

Бенни пропустила ее слова мимо ушей.

— Хорошо, что тут есть мебель.

— Это барахло. Мебель, которая остается после мертвецов. — Эллис откинула назад прямые пряди волос — еще одна деталь, которая отличала их друг от друга: у нее — прямые волосы и безупречный макияж, Бенни же предпочитала вьющиеся волосы и лишь подкрашивала губы.

Она сделала глоток вина и почувствовала разливающееся по телу тепло. Здесь не было кондиционера, а кухня была маленькой и пустоватой, если не считать массивных деревянных стульев и стола темного дерева. Стеклянный зеленоватый плафон пропускал слишком мало света, а по оштукатуренной стене причудливой молнией пролегала трещина. Несмотря на это, домик обладал неповторимым сельским обаянием, к тому же стоял среди покатых склонов Юго-Восточной Пенсильвании, примерно в часе езды от Филадельфии.

Эллис выложила цыпленка на блюдо и села.

— Не волнуйся, это чистое мясо.

— Ты, похоже, предпочитаешь здоровую пищу?

— Что ты имеешь в виду? Я всегда ее ем. Ладно, ты с кем-то встречаешься? — спросила Эллис.

— Нет.

— А как давно ты в последний раз трахалась?

— Прекрасный разговор. — Бенни попробовала картошку. — Если речь идет о сексе, то обхожусь без этого.

— А куда делся тот юрист, с которым ты жила? Напомни, как его звали?

— Грейди Уэллс. — Бенни почувствовала болезненный укол. Она давно рассталась с ним.

— Так что произошло?

— Да просто не сложилось. — Бенни ела быстро. Для того чтобы в час пик добраться сюда из Филли,[1] потребовалась целая вечность. Домой она попадет не раньше полуночи, а ей вовсе не хочется так завершать утомительную неделю.

— Ты с кем-то встречалась после Грейди?

— Так, ничего серьезного.

— Значит, он унес ноги?

Бенни опустила голову, чтобы скрыть выражение лица. Она спрашивала себя, каким образом Эллис так хорошо понимает ее? Они никогда не жили вместе, даже детьми, хотя Эллис утверждала, что помнит многое, например, как они находились вдвоем в утробе матери. Бенни же ничего не могла вспомнить.

— Итак, что нового у тебя в жизни? Только не надо выдавать мне официальную версию. Я читаю вебсайт.

— Ничего, кроме работы. А как ты?

— У меня было несколько симпатичных ребят, и я работаю над собой. Даже хожу в спортзал. — Эллис напрягла мускулы тонкой руки. — Видишь?

— Отлично. — В свое время Бенни входила в элиту гребцов, но теперь была слишком занята, чтобы тренироваться. — Кстати, я слышала, что ты успешно работаешь в Общественной юридической группе. Карен очень хорошо о тебе отзывается.

— Вы что, ведете ведомость обо мне?

— Конечно нет. Я просто встретилась с ней.

Эллис вскинула брови.

— И она должна была сообщать тебе обо мне все это лишь потому, что ты устроила меня на работу?

— Да нет же. Просто, встречаясь, мы, естественно, болтаем. Она знает меня так же, как и большинство членов гильдии. Ведь все мы поддерживаем эту группу. — Бенни почувствовала приступ мигрени. Этим утром она упустила возможность внести ходатайство в суд и переживала весь день.

— Так что она сказала? Только точно. Она любит посплетничать.

— Ничего особенного. — Бенни сделала еще глоток вина, но это не помогло. — Она сказала лишь, что ты ей нравишься. Они хотят, чтобы ты смотрела за порядком в офисе, занималась платежными ведомостями и персоналом, помогала в юридических вопросах.

— Больше я этим не занимаюсь. Уволилась.

— Что?! — ошеломленно переспросила Бенни. — Уволилась? Когда?

— На другой день. Это не для меня, да и деньги приходилось буквально выжимать.

— Но тебе надо было где-то начинать. — Бенни не могла скрыть разочарования. Она из кожи вон лезла ради Эллис, попросила друзей принять ее на работу, и вот теперь сестра подвела ее. — Со временем они продвинули бы тебя.

— Когда? Через десять лет? — Эллис закатила глаза. — Работа скучная, люди ведут себя как идиоты. Я бы предпочла работать с тобой в «Росатто и партнеры».

У Бенни пересохло во рту. Она не могла себе представить Эллис в своей фирме.

— Мне не нужен помощник юриста.

— Я могу отвечать по телефону.

— У меня уже есть секретарша.

— Дай ей по заднице и выстави вон.

Бенни почувствовала, что готова вспылить. Может, дело было в головной боли, из-за которой она завелась?

— Она мне нравится. И я никогда не поступлю с ней таким образом.

— Даже ради меня? Ведь мы одна семья, и больше никого у нас нет.

Бенни старалась говорить спокойно и вежливо. Привычку опекать сестру надо оставлять.

— Я не могу уволить ее. И не буду этого делать.

— О'кей, но подумай шире. Ведь тебе нужен человек, который занимается офисом, не так ли?

— Офисом занимаюсь я сама.

Эллис фыркнула.

— Спроси меня, и я скажу, что тебе нужен помощник по работе с персоналом. Тем девочкам, которые работают на тебя, нужны уроки жизни, особенно той малышке Мэри Ди Нунцио. Ей еще расти и расти.

— Это не так. — Бенни не стоило приходить. Желудок сводило тошнотной спазмой. Аппетит исчез. Она отложила вилку. — Ди Нунцио — хороший юрист. И через месяц должна стать партнером в фирме.

— Что бы ни было, будь я твоим ассистентом, для начала попросила бы девяносто кусков.

— Послушай, я не могу вечно заниматься решением твоих проблем. — Голова у Бенни гудела. — Я нашла тебе работу, а ты бросила ее. Если тебе нужна другая работа, иди и ищи сама.

— Спасибо, мамочка, — кисло усмехнулась Эллис. — Если ты не заметила, я экономлю даже на туалете.

— Тебе стоило бы подумать об этом раньше. И если попытаешься, то что-то найдешь. Ты ходила в колледж, и у тебя достаточно… способностей и… ох, моя голова… — Внезапно кухня закружилась у нее перед глазами, и Бенни рухнула на стол. Она уткнулась лицом в тарелку и смахнула со стола стакан с водой.

— Ах, у тебя головка болит! — хмыкнула Эллис. — Тебе плохо.

Бенни не понимала, что происходит. Она чувствовала себя совершенно пьяной и не могла открыть глаз.

— Ты полная дура. Неужели в самом деле думаешь, что я хотела работать на тебя?

Бенни попыталась поднять голову, но не смогла. Она совершенно обессилела. Цвета и звуки смешались.

— Сдавайся! Все кончено.

Бенни беспомощно смотрела, как сгущается тьма.





Глава 2



Очнувшись, Бенни почувствовала, что голова идет кругом. Она открыла глаза, но было абсолютно темно. Девушка не понимала, где находится. Ясно было одно: она лежала ничком, и это обстоятельство значительно сужало ее кругозор. Где кухня? Дом? Эллис? Она ничего не видела.

— Я что, сплю?

Бенни приподнялась — и бам!

— Ох! — услышала она свой изумленный голос, перекатилась на спину и ударилась затылком обо что-то твердое. Где она? Это сон или явь? Вопросы стремительной вереницей проносились в ее голове. Вокруг было так темно! Если она спит, то пора просыпаться.

Она подняла руку — и бам! Пальцы уперлись во что-то твердое над головой. Перед глазами мелькнула сцена обеда с Эллис. Это ведь именно тогда и случилось, не так ли? Она не спала. Просто упала головой на стол, ударившись щекой.

Сдавайся! Все кончено.

Бенни попыталась вспомнить. Неужели она действительно слышала эти слова? Кто их произнес — Эллис? Что за чертовщина! Где она? Она слышала только свое собственное дыхание. Бенни осторожно подняла руки и коснулась чего-то твердого над головой. Она провела пальцами по этой поверхности. Она была прочной. Шершавой. Бенни надавила на нее, но она не шелохнулась. Тогда Бенни стукнула по ней — и услышала глухой деревянный звук.

Это крышка.

Она ничего не могла понять. И ничего не могла сделать. Бенни согнула руки. Дерево было всего в футе от ее лица. Она вытянула руки вдоль тела, кончиками пальцев коснулась под собой другой деревянной поверхности. Потом снова закинула руки, и они опять скользнули по дереву. Бенни дернулась, выгибая спину. Кончики пальцев во что-то уперлись. Она вдруг поняла, что ноги у нее босые, обувь куда-то исчезла. Она попыталась вытянуть пальцы ног. Похоже, там было дно.

Это ящик. Я что, в ящике?

Она ничего не понимала. Этого не может быть. Она провела рукой по телу от затылка до коленей. На ней был костюм, в котором она ходила на работу. Юбка порвана, колени болели. Повсюду влага. Кровь? Она приказала себе не впадать в панику. Она находилась в замкнутом пространстве. Бенни прищурилась, вглядываясь в темноту. Мрак кромешный!

Девушка пощупала крышку. Мысли опережали движения пальцев. Верх был плотно заколочен. Внутри ящика ничего не было. Ни воздуха, ни пищи, ни воды. Никакой дырочки, сквозь которую можно дышать. Она заставила себя сохранять спокойствие. Необходимо понять, что происходит. Это не сон, а явь. Она не могла поверить в это, но пришлось. Неужели она в самом деле в каком-то ящике? Появится ли Эллис, чтобы вытащить ее отсюда? Или кто-то другой?

Ее охватил ужас. Она не сказала никому в офисе, куда направляется. Это был вечер пятницы, и коллеги уже разошлись. Ди Нунцио взяла Джуди Каррье домой к своим родителям на обед. Энн Мэрфи на летние каникулы уехала за границу, как и Лу Джекобс, следователь ее фирмы. Лучшая подруга Бенни Сэм Фремине была на Мауи, и вместе с ней никого не было. Раньше утра понедельника никому не придет в голову ее искать.

Ее вдруг охватила паника, она буквально взорвалась. Вопила и обеими руками колотила в крышку. Та не шевельнулась. Обливаясь потом, девушка продолжала колотить изо всех сил. Крышка оставалась неподвижной. Дрожащими пальцами она ощупала швы между досками. Трудно было сказать, как они прилажены друг к другу. Бенни не смогла нащупать гвоздей.

Она давила и колотила, потом пустила в ход босые ноги, которыми упиралась в крышку. Это ничего не дало, но она продолжала действовать, охваченная диким ужасом, а в следующую минуту у нее вырвался крик, хотя слова заставили ее устыдиться.

— Пожалуйста, Эллис, помоги мне!





Глава 3



Эллис вытерла жаропрочную тарелку и положила ее именно туда, откуда взяла, в шкафчик, затем сложила кухонное полотенце и повесила его на ручку духовки.

Почта была адресована миссис Салли Кавано, которая никогда не узнает, что, пока она была в Поконас, некая женщина проникла к ней в дом через незапертое окно и распивала вино у нее на кухне. Ее планы на отпуск были известны в местном почтовом отделении. Эллис на поезде добралась из Филли до этого маленького городка, прошлась по нему, пока не нашла пустой дом, и затем, когда стемнело, приехала сюда на такси, так что ее никто не видел.

Она прошла в гостиную, вытаскивая из кармана шорт сотовый телефон. Большим пальцем откинула крышку и вывела на экран функцию фотоаппарата. Из подвала притащила в гостиную вещи Кавано и сравнила сцену с фотографией, чтобы все было в порядке: семейные снимки и изображение сиамского кота на краю стола, мягкая вязаная сумочка рядом с выцветшим коричневым стулом, бестселлеры, сложенные на низком столике…

Она взяла свою черную сумку для одежды и сумочку Бенни и захлопнула входную дверь, нажав кнопку на ручке. Повернув засов, она подняла жалюзи и выбралась на крыльцо, закрыв за собой окно. Уже стемнело, ей понадобилось много времени, чтобы избавиться от Бенни. Над входом горела небольшая лампочка, но вокруг не было никого, кто мог бы ее заметить. Густые заросли скрывали дом, рядом были пастбища, где обычно паслись лошади. В сыром воздухе стоял запах навоза. Она торопливо спустилась по деревянным ступенькам крыльца, громко стуча каблучками. Нет, она не жалела, что уехала из этих мест.

Эллис запустила руку в сумочку и нашла ключи от темно-красного «лексуса» Бенни, который поблескивал на подъездной дорожке. Открыв дверцу, она юркнула в кабину. Включила зажигание, дала задний ход и выехала на покрытую гравием дорогу. Она немного покружила по лесу, миновала помятый черный почтовый ящик, после чего выбралась на основную трассу. Из кондиционера тянуло прохладой, и ее майка-безрукавка наконец-то высохла. (Эллис основательно пропотела, пока затаскивала Бенни на заднее сиденье.)

Девушка нажала на газ и расслабилась, пока машина набирала скорость. Все шло в соответствии с планом. Весь день она работала в гильдии, а затем занималась своим бизнесом, руководя двумя женщинами, которые продавали амбиен, викес и оксис[2] домохозяйкам в спортзале и дорогих бутиках. Она занялась этим, когда встретила своего бойфренда Кью, который проворачивал эти операции по всему северо-востоку. Он снабжал ее товаром, но прирезал бы ее, если б вдруг узнал, сколько она на самом деле с этого имеет. Дамы, которые проводят время за ланчем, не гоняют свои «лендроверы» на Пятьдесят вторую за лексапро.[3] Но на прошлой неделе она сильно рискнула.

Мужчины.

Плохие парни всегда были ее слабостью, и, хотя с Кью все шло хорошо, в конечном счете надоедают даже шефы. Она подцепила Джимми, одного из подручных Кью, и они несколько недель отменно веселились. Но когда два вечера назад Джимми не пришел к ней на встречу, она поняла: случилось то, что и должно было случиться. Кью был крутым парнем, у него повсюду были свои люди, и, если бы кто-то из его команды нашел Эллис, ей оставалось бы только молить их прикончить ее побыстрей. Ей пришлось удирать, и она решила принять облик своей богатенькой сестры, заполучить ее деньги и стремительно унести ноги. Эта операция должна была занять, по ее подсчетам, несколько дней. Эллис могла просто прикончить Бенни, но она не хотела видеть ее мертвое лицо, особенно в этом ужасном костюме.

Кто покупает у Брукса?

Она нажала на газ и почувствовала, как участился пульс, когда машина набирала скорость, летя сквозь темную ночь по свободной дороге. Эллис придерживалась разрешенной скорости, но это просто убивало ее. Она любила быструю езду и жила ею. Ей всегда и всего хотелось быстрее, больше, лучше, острее… Она все бросала, когда ей надоедало или она уставала. Она прекрасно умела забывать свои неудачи. Ведь жизнь — это не только примерка платьев, и Эллис позволяла себе жить на полную мощность и ничего не могла с собой поделать. Все шло из детства, которое было, черт побери, слишком хорошим.

Она прибавила скорость и помчалась дальше, думая о своих родителях, Джоне и Вилне Коннолли, владельцах страхового агентства в Нью-Джерси. Они вели тихую, спокойную жизнь и хорошо заботились о ней. У нее была миленькая розовая спальня на нижнем этаже. Родители определили ее в местную школу и не сомневались, что она посещает все уроки. Но Эллис никогда не любила родителей. Она не чувствовала с ними никакой связи, может, потому, что в глубине души знала: ее у них раньше не было.

Она росла в отчуждении от семьи — еще до того, как услышала слово «удочерение». Она знала, что не похожа на родителей: она была блондинкой, а они оба темноволосые, и еще в средней школе она была на голову выше их. Самая большая разница крылась в темпераменте: Эллис была крупной, громкоголосой, ей до всего было дело, а они маленькие, застенчивые мещане, ничего в этой жизни не хотевшие. Но каждый раз, когда Эллис спрашивала, не приемная ли она дочь, они отрицали это, и даже сейчас она не злилась на них за вранье. Когда несколько лет назад они оба погибли в автомобильной аварии, она пришла на их похороны и с трудом сдерживала слезы.

Порывшись в сумочке, Эллис вытащила бумажные салфетки, поплевала на них и стерла макияж. Затем она опустила окно, чтобы ветер разлохматил уложенные феном волосы, и, когда она добралась до Филли, волосы у нее стали кудрявыми, как у Бенни. Она развернулась к Фейрмаунту рядом со своей любимой речкой Шайлкилл. Дома тут были в колониальном стиле, с крашеными ставнями, и вдоль улицы стояли БМВ и «субару». Она зарулила на парковку, включила внутреннее освещение и улыбнулась своему отражению в зеркале заднего вида. Эллис выглядела точно как Бенни, во всяком случае начиная с шеи.

— Привет, я Бенни Росатто, — сказала она, пробуя голос в пустой машине. — Приятно познакомиться. Я Бенни. Бенни Росатто.

Она выключила двигатель, взяла свою сумку с одеждой, сумочку Бенни и вылезла из машины, с треском захлопнув дверцу. Мимо нее, разговаривая, прошли двое мужчин, она опустила голову. Эллис очень надеялась, что не столкнется с кем-нибудь из соседей Бенни, потому что ее сестра-близняшка никогда не одевалась так хорошо. Она подошла к дому Бенни, трехэтажному кирпичному строению с блестящими черными жалюзи, поднялась по ступенькам крыльца и вставила ключ в замочную скважину. Он легко сработал, и, открыв парадную дверь, она вошла в дом и прикрыла за собой дверь. Нащупав выключатель, Эллис щелкнула им и остановилась как вкопанная. Она забыла одну вещь. У Бенни был большой пес, ее любимец.

Она оцепенела, когда этот пес поднял голову, лежащую на лапах, встал и медленно подошел к ней. Его когти цокали по твердому паркету, голова была вскинута, а глаза с удивлением и злобой смотрели на Эллис. Он и не думал вилять хвостом, и вид у него был весьма мрачный. Пес понимал, что эта девушка не Бенни, как бы она ни выглядела.

И через секунду он зарычал.





Глава 4



Мэри Ди Нунцио собиралась провести уик-энд на берегу, но она буквально умирала от желания встретить свою таинственную родственницу, вдову Фиореллу Букатини, которая приехала из Италии навестить их. Все собрались на кухне ее родителей. Сколько бы людей ни приходило к обеду, родители никогда не ели в столовой, которая была предназначена для Рождества, Пасхи или других великих событий в жизни Иисуса Христа.

В кухне стояла духота, потому что родители Мэри не доверяли кондиционерам, микропечам и любым другим изобретениям, которые были сделаны после первого пришествия Мессии. На каминной полке стояли фотографии Святой Троицы — Френка Синатры, ДжФК[4] папы Иоанна в окружении пальмовых ветвей. У семьи Ди Нунцио была кухня «давно забытых времен», и никакой иной Мэри себе не представляла.

В воздухе витали запахи свежего базилика, жареных фрикаделек и ризотто, из радиоприемника доносился голос Тони Беннета, но его никто не слушал, все разговаривали друг с другом. У отца Мэри, Мариано Мэтти Ди Нунцио, сели батарейки в слуховом аппарате, так что он орал, беседуя с приятелем Энтони о Филли. Мать, Вита, стояла у духовки в своем цветастом домашнем платье, помешивая булькающую в горшке подливку и жестикулируя деревянной ложкой во время разговора с лучшей подругой дочери Джуди Каррье. Джуди с давних пор считалась почетным членом семьи Ди Нунцио, несмотря на ее светлые волосы, голубые глаза и вздернутый нос, хотя сама она шутила, что ее принимают в доме потому, что она может дотянуться до самой верхней полки.

Внезапно все повернулись на звук шагов — кто-то спускался по лестнице. Мэри невольно воскликнула:

— Ма, это Фиорелла, королева ведьм!

— Баста! — Карие глаза матери блеснули за толстыми стеклами очков. — Никаких шуточек! У донны Фиореллы большая мощь, она самая сильная стрега[5] в Абруццо!

— Не сильнее, чем ты, ма. — Мэри не нравилось, когда мать считала, что у нее силы меньше, чем у кого-то.

— Si, si,[6] именно так. У ее мужа был рак. Донна Фиорелла прогнала его, пфф — и нету!

— Но ведь он же умер, не так ли?

— Si, его сбил грузовик.

— Вит, я голоден! — закричал отец, поправляя пластмассовую скобку слухового аппарата за ухом. Ради такого случая он надел белую рубашку с короткими рукавами и мешковатые черные брюки. — Почему она так долго идет?

— Тс-с-с, Мэтти, — сказала мать, замахнувшись ложкой, как смертельным оружием.

— Я никогда не встречала королеву колдуний, — шепнула Джуди.

— Она вовсе не королева колдуний, — в унисон ответили Мэри и ее отец, но слышно было только одного из них. Всю жизнь, будучи членом профсоюза кровельщиков, ее отец не разделял народных верований своей жены, но так сильно любил ее, что смирялся с ними. Они были вместе целую вечность, и Мэри считала своих родителей Чангом и Энгом,[7] символом крепкого семейного союза.

— Ты думаешь, она выглядит как стрега Нонна? — спросила Джуди. — Маленькая старая дама в ортопедических ботинках?

— Можешь не сомневаться, — улыбнулась Мэри. — Я бы хотела, чтобы Бенни была здесь. Ей стоило бы хоть немного познакомиться с волшебством Ди Нунцио. Может, имей я при себе волшебницу, это помогло бы мне стать партнером.

Джуди рассмеялась:

— Она, наверное, все еще работает. Почему бы нам не позвонить ей? Должно быть, ей понравится вкусная домашняя еда.

— Не-а, она слишком занята. Она не сможет прийти.

— Мария, тс-с-с! — цыкнула на нее мать. Она приводила в порядок прическу, присев в углу у зеркала, стараясь прикрыть места, где волосы поредели. Женщина едва успела уложить их на место, как в дверях появилась Фиорелла Букатини и приняла подобающую позу.

При виде ее болтовня смолкла и воцарилось молчание.





Глава 5



Бенни перестала стучать по крышке. Она тяжело дышала, лицо побагровело, сердце отчаянно колотилось. В ящике стало душно и жарко. Руки болели, а кулаки были сбиты до крови. Она истекала потом, и блузка прилипла к телу. Ею овладела паника, с которой она не могла справиться. Почему Эллис так поступила с ней?

Бенни лихорадочно вспоминала все происшедшее. Она считала, что была единственным ребенком в семье, пока несколько лет назад из тюрьмы не позвонила Эллис. Она сказала, что ее обвиняют в убийстве и что ей нужен адвокат. Бенни никогда не сможет забыть, как увидела ее в первый раз — за исцарапанной стойкой в комнате свиданий, где они не могли даже прикоснуться друг к другу. Эллис была в оранжевом комбинезоне, у нее были короткие волосы медного цвета, грубо подстриженные тюремным парикмахером. Тем не менее Бенни с удивлением поняла, что видит свое зеркальное отражение. Она была ошеломлена, но Эллис говорила спокойно и уверенно. Ее слова перевернули жизнь Бенни.

Рада увидеться с тобой. Мы ведь близнецы.

В суде Бенни удалось доказать невиновность Эллис, но куда труднее было документально подтвердить, что они с Эллис в самом деле близнецы. Ее мать Кармела Росатто была единственной родственницей Бенни, но, когда Эллис появилась в ее жизни, здоровье матери настолько ухудшилось, что ее пришлось положить в больницу, где она вскоре впала в кому. Бенни никогда не встречала отца, некоего Уильяма Уинслоу, который провел с ними слишком мало времени, чтобы успеть жениться на ее матери, и ей пришлось разыскивать его, чтобы проверить историю Эллис. Все оказалось правдой. Их мать родила двоих детей, но оставила при себе только одну девочку, потому что не могла справиться с депрессией. Она оставила Бенни и отдала Эллис на удочерение. Так что для Бенни Эллис оказалась незнакомкой, которая внезапно стала членом ее семьи.

Бенни испытывала очень странные чувства, когда узнала, что у нее есть сестра-близнец, словно нашла что-то потерянное, о чем не имела представления. Она не могла даже вспомнить встречи с отцом, всю жизнь она прожила с матерью, вдвоем они противостояли миру и одиночеству. На первых порах мать работала секретаршей, но со временем ее душевное заболевание окончательно взяло верх — оно завладевало ею как ползущая тень, которая к концу дня становится все длиннее. Пока мать еще была в состоянии высказывать просьбы, она получала профессиональную помощь, и Бенни могла водить ее на прогулки, но потом она настолько ослабла, что дочери приходилось тащить ее на себе, девушка помнила вереницу врачей и больниц, которые экспериментировали с лекарствами и дозировками и наконец прибегли к электрошоку.

Все время, пока мать все больше и больше теряла способность соображать, Бенни заботилась о ней, забывая обо всем остальном, даже о школе. Известие о том, что на свет появились двое детей-близнецов и она не одна, помогло Бенни понять, почему ее мать тронулась рассудком — она не могла справиться с тем, что отказалась от своего ребенка. Бенни сама в немалой степени испытывала такое же чувство вины, когда в ее жизнь вошла Эллис. Бенни пыталась как-то компенсировать Эллис то, что мать оставила именно ее, но сестра появлялась в ее жизни и исчезала неожиданно, принося с собой лишь бесконечные хлопоты. У них были достаточно бурные отношения, но после одного крупного скандала Эллис наконец решила попытаться искупить свои грехи. Они заключили мир, и Бенни нашла сестре работу в компании.

Что до твоей жизни, то с ней покончено.

И теперь Бенни никак не могла понять, почему все это произошло. Она ровно ничего не предчувствовала, ей и в голову не могло прийти, почему сестра может так поступить, никаких явных причин для этого не было, кроме, может быть, давней ревности. Расплата. Давняя обида. Она лихорадочно размышляла, но не могла понять, как она позволила этому случиться. Она должна была быть настороже. Ей стоило бы все понимать лучше. В самом начале их отношений было время, когда она вообще не доверяла Эллис, еще до того, как заглянула в темные глубины ее души. И теперь поняла, что была права.

В те первые дни знакомства Бенни видела в Эллис типичную заключенную, которая будет излагать адвокату обычную историю о том, кто на самом деле совершил убийство. Жертвой был коп, но Эллис утверждала, что ее ложно обвинили в убийстве, она стала жертвой сговора подкупленных стражей порядка. Бенни вспоминала, как Эллис удалось втянуть ее в это дело.

При их первой встрече сестра показала ей фотографию, на которой мужчина держит на руках двоих детей. Она сказала, что это их отец Уильям Уинслоу, и заверила, что он оставил ей эту фотографию во время одного из своих визитов в тюрьму. Бенни никогда не видела изображения своего отца, тем более никогда не говорила с ним, и, хотя у мужчины на снимке были светлые волосы и голубые глаза, Бенни сразу же заподозрила, что при помощи этого фото Эллис хочет подцепить ее на крючок.

Затем Эллис выложила вторую фотографию, одну из тех, на которых была ее мать. Она, по всей видимости, тоже досталась от отца, потому что на обороте почерком матери было написано: «Биллу». На ней ее мать, которой было тогда лет шестнадцать-семнадцать, сидела с подружками в кафе. Ее хорошенькое личико было снято не анфас, а в три четверти, но тем не менее фотограф сумел поймать его живое выражение и проказливость юности.

Фотография стала открытием для Бенни, потому что она видела свою мать только измученной болезнью женщиной. Она прикинула, не является ли фото подделкой, как, кстати, и подпись на ней. Она не верила и рассказу Эллис.

Бенни попыталась вспомнить, когда потеряла доверие к сестре. Хотя выяснилось, что история Эллис об убийстве полицейского оказалась правдой и она действительно не убивала его, это отнюдь не исключало того, что Эллис была отъявленной мошенницей. А позже случилось нечто такое, что заставило Бенни задуматься: а что, если Эллис в самом деле кого-то убила? По крайней мере, раз в жизни.

О господи! Я не могу дышать.

Бенни втянула в себя воздух. Еще раз. Легкие так и не наполнились. Она открыла рот, но сделать глубокий вдох у нее не получилось. Сердце панически заколотилось. Действительность предстала во всей своей ужасающей реальности. Как долго она продержится без кислорода? Как долго проживет без пищи? Она потеряла чувство времени.

Она буквально тонула в волнах паники, теряя остатки здравого смысла. Бенни обливалась потом, ей было трудно дышать, она не могла больше себя контролировать и думала только о том, что закупорена в ящике, где ей предстоит задохнуться. На глазах выступили слезы ужаса, и она снова начала колотить в крышку ступнями и коленями. Она кричала и билась, моля, чтобы хоть кто-нибудь услышал ее или чтобы Эллис вернулась.

Она била и била в крышку, в непроглядной темноте борясь за свою жизнь.





Глава 6



Прижавшись спиной к парадной двери, Эллис стала отползать от рычащего пса. Она бросила сумки, ее заколотило, когда собака стала обнюхивать туфли, тыкаясь носом в капли крови. Пес зарычал громче, а когда вдруг обнажил зубы, она забыла о страхе и ударила его ногой. Он взвизгнул и отступил, и тут дали о себе знать ее инстинкты. Она бросилась вслед за ним, нанося ему удары снова и снова. Дважды они пришлись ему в грудь, и, отброшенный в гостиную, он продолжал скулить. Эллис оттеснила собаку в заднюю часть дома, где была темная кухня. Включила свет. В углу была открытая дверь в подвал. Эллис услышала, как он, повизгивая, свалился по ступенькам, и захлопнула за ним дверь. Переводя дыхание, она привалилась к дверному косяку и прислушалась. Если бы собака поняла, что сейчас от нее требуется, она бы истекла кровью. Эллис совершенно не нужны были осложнения.

Она никогда прежде не бывала в доме Бенни, ей необходимо было освоиться здесь. Кухня чистенькая и современная, с лакированными шкафчиками и блестящей стойкой из черно-красного камня, внешне напоминающего гранит. На подоконнике фотографии собаки, а над прямоугольным столом вишневого дерева — плакат в рамке, изображающий гребцов, ярко освещенный лампой в форме красной слезы. Эллис вернулась в гостиную и осмотрелась: желтовато-коричневая кушетка с темными подлокотниками и кофейным столиком в том же стиле. В центре, где можно было отдохнуть и развеяться, стояли книги, телевизор и стерео. В общем, это была красивая комната, но не в ее вкусе.

Она бы предпочла кожаный угловой диванчик черного цвета и симпатичный стеклянный столик с хромированной облицовкой. Ее бы устроил куда больший телевизор, да и дом мог быть побольше, чтобы устраивать приемы. Трудно было представить двух столь различных людей, и даже анализ крови не убедил бы Эллис, что они родственницы, тем более близнецы. Она с трудом поверила, что у нее есть сестра, да еще адвокат, и, как говорят, блистательный.

Пока она была в тюрьме, отец где-то занимался столярными работами и появился, чтобы рассказать ей о Бенни. Стало ясно, что он следил, как складывается жизнь у обеих его дочерей, хотя никогда не показывался им на глаза. Он пытался спасти ее, и помощь пришлась как раз вовремя, перед началом процесса. В Сети она прочитала все, что нашла о знаменитой Бенни Росатто, и, когда они оказались лицом к лицу, Эллис убедила себя, что, как и Бенни, любит молотый кофе, спорт и больших собак.

Эллис даже попыталась проявить заботу об их матери, потому что любому идиоту было видно, как Бенни предана старой Кармеле. Вместе с тем она слышала в вопросах сестры желание узнать что-то и об отце, который оставил их на попечение психически больной матери. Она скормила Бенни те крохи информации, которые у нее имелись, в изобилии дополнив их своей фантазией. Эллис рассказывала о тяжелой доле близнецов, что заставляло Бенни с первого же дня обороняться. Она вызвала у Бенни чувство вины из-за того, что она, Эллис, была брошена, хотя из них двоих у Бенни было куда более тяжелое детство, заполненное заботами о сумасшедшей матери, которая была прикована к постели. Она даже попыталась убедить Бенни, что родилась недоношенной в результате так называемого «синдрома трансфузии близнецов», когда оба ребенка делят одну плаценту в матке, но кровь одного зародыша питает другого. Так что судьба дала ей возможность остаться в доме Бенни, где она могла позаботиться о своей жизни. Это была главная ошибка самой Бенни — не надо быть такой доверчивой.

Эллис подошла к дверям, подняла сумочку, вытащила из нее бумажник Бенни и чековую книжку, после чего, подхватив свой черный рюкзак с вещами, поднялась наверх.

Ей надо было начинать новую жизнь.
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Мэри лишь моргнула, когда на пороге, упираясь руками в стойки дверного косяка, возникла Фиорелла Букатини. Ей шел уже седьмой десяток, но кожа у нее оставалась неестественно гладкой, хотя было видно, что она не прибегала к подтяжкам, а в ее темно-каштановых волосах не было ни одного седого волоса. Выразительная прическа подчеркивала ее красивые миндалевидные глаза, высокие скулы и женственные губы, изогнутые как лук Купидона. Она была невысока, но ее легкое черное платье обрисовывало формы, которые заставили бы устыдиться и богиню плодородия. Нет, она не была колдуньей Нонной. Скорее, она была колдуньей Софией Лорен.

— Ух ты! — сказала Джуди, а у Энтони просто отвалилась челюсть.

— Привет, Фиорелла, — вставая, сказал отец Мэри.

Ее мать с нервной улыбкой повернулась к пожилой даме.

— Per favore,[8] донна Фиорелла, садитесь, per favore. Ti piaci?[9]

— Благодарю. — Фиорелла направилась к стулу и опустилась на него так, словно это был трон. На тонких запястьях звякнули золотые браслеты. У нее были потрясающие ноги, их красоту подчеркивали ажурные чулки и черные туфли.

— Донна Фиорелла, — сказала мать, — познакомьтесь, пожалуйста… mia sposa Mariano е mia figlia Maria.[10]

— Я предпочитаю английский. — В речи Фиореллы не было и следа итальянского акцента. Фактически она изъяснялась как королева Елизавета или Мадонна.

— С удовольствием. — Ее отец протянул руку, и ногти Фиореллы в красном лаке скользнули по ней, как когти.

— Я не имела представления, что вы такой симпатичный, Мариано.

Отец покраснел так, что скрылись даже печеночные пятна.

— Добро пожаловать. Всегда приятно видеть всю семью.

— И наконец, это очень мило встретиться с вами, — соблазнительно улыбнулась Фиорелла, и Мэри сделала шаг вперед.

— Фиорелла, это мой друг Энтони и моя подруга Джуди, мы вместе работаем.

— Присаживайтесь, пожалуйста. — Отец жестом пригласил Мэри, Энтони и Джуди занять свои места. — Фиорелла, я слышал о твоем муже и очень сочувствую.

— Спасибо, Мариано. То было для меня очень печальное время.

— Это грех. — Лицо отца обрело сочувственное выражение, а плечи поникли. Мать вздрогнула и заторопилась к плите. Она опустила в кипящую воду слепленные ею клецки. Те зашипели в клубах пара, в комнате наступило молчание. Казалось, оно длилось непомерно долго, и Мэри понимала, что все думают о Майке, ее покойном муже, учителе начальной школы, — его убили, и эту смерть родители Мэри переживали очень тяжело. Это случилось несколько лет назад, но Мэри тоже вспоминала его каждый день.

— Фиорелла, как долго вы были женаты?

— Три месяца. Можете себе представить, что это было для меня — потеряв любимого мужа, опять стать новобрачной? — Фиорелла коснулась руки ее отца, и Мэри подумала, что прикосновение длится слишком долго, так что она снова вмешалась в разговор.

— И вы снова вышли замуж? — спросила она.

— Энцо был моим пятым мужем, — ответила Фиорелла, не моргнув густо подведенными ресницами.

Если отец и был потрясен, то не подал виду.

— Мы с Витой проделали много миль, охотясь друг за другом.

Все рассмеялись, включая Фиореллу, которая сказала:

— Мариано, у вас такое восхитительное чувство юмора! Будь я замужем за вами, не сомневаюсь, что это был бы мой единственный брак.

— Ха! — Отец подошел к плите. — Я сделаю кофе.

— Мне нравится ваше платье, — сказала Джуди, и Фиорелла вскинула брови:

— Благодарю вас. Это Армани. Вы интересуетесь модой?

— Н-н-ну… немного.

— Я вижу.

Фиорелла продолжала рассматривать Джуди, или, точнее, ее платье. Джуди явилась прямо из офиса, так что была в рабочей одежде — просторной желтой майке, джинсовой мини-юбке и красных кожаных башмачках. Ее растрепанные по моде волосы сегодня были одного цвета — светло-желтого. Мэри уже привыкла к эксцентричному гардеробу подруги, но этим утром она не удержалась и сказала Джуди, что та выглядит как продавщица из «Макдоналдса».

— Вы всегда так одеваетесь?

— Конечно. — Джуди с удовольствием кивнула, и Мэри прикусила язык.

— Вот и кофе! — Ее отец налил кофе в чашку Фиореллы, а затем позаботился об остальных. — Сливки и сахар на столе.

Фиорелла продолжала рассматривать Джуди:

— Должна сказать, я совершенно поражена вашей внешностью.

Мэри почувствовала необходимость защитить подругу:

— Простите, но Джуди — моя лучшая подруга, и никто, кроме меня, не имеет права критиковать ее одежду.

Мать оцепенела, а отец и Энтони лишь моргнули. Фиорелла вскинулась, а Мэри, поняв, что ее слова не достигли цели, сделала еще одну попытку:

— Я хочу сказать, что Джуди имеет право одеваться, как ей нравится. Она гениальный юрист и большой художник, и в офисе мы ценим ее мозги куда больше, чем ее внешний вид.

— Я имела в виду не ее платье, а ее здоровье. — Фиорелла спокойно повернулась к Джуди. — У вас болит голова, не так ли?

— Откровенно говоря, да.

— Кто-то плохо думает о вас. Они сглазили вас.

У матери перехватило дыхание. Кастрюля с ньокки[11] отчаянно кипела.

— Dio, bugge![12]

Выражение отцовского лица говорило: «С этим мы справимся». Мэри и Энтони переглянулись, они знали, что за этим последует. Мать Мэри могла справиться и со сглазом. И сурово упрекала себя, если не могла поставить диагноз.

Но Джуди забеспокоилась:

— Со мной все будет в порядке?

— Да, но только если вы станете слушаться меня. Я уберегу вас от неприятностей. — Фиорелла, звеня браслетами, потянулась через стол. — Дай-ка мне руку, дорогая. Я смогу помочь тебе. Я самая могущественная колдунья во всем Абруццо, королева всех колдуний.

Мэри не произнесла ни слова, а только поблагодарила Бога за то, что не пригласила Бенни к обеду. Это положило бы конец ее шансам стать партнером.

Магия — это одно, а бред — совершенно другое.
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Бенни, измученная и страдающая от боли, продолжала лежать в ящике. Она потратила слишком много сил, колотя в крышку и крича, и просто не могла больше паниковать. Она с трудом глотала, во рту пересохло. Она была вся в поту. Ей надо в туалет! Она продолжала лежать неподвижно, тяжело дыша. Да, ей просто необходимо сберечь воздух и энергию, чтобы сделать еще одну отчаянную попытку.

Она попыталась понять, где находится этот ящик. Люди могли услышать ее крики — может быть, ящик не в подвале дома Эллис? Это было единственное место, куда они с сестрой не заходили, но Эллис была достаточно хитра. И сообразительна, в каком бы положении она ни находилась. Бенни это непростое знание досталось давно, когда Эллис обыграла ее при рассмотрении дела об убийстве.

Бенни вспомнила, как она начала терять уверенность и профессиональную дистанцию. Она выяснила, что Эллис врала в деле об убитом копе, и понимала, что это не вызовет симпатии у заседателей. И тогда Бенни пошла на то, на что мало кто из защитников по криминальным делам мог решиться. Она постриглась так же коротко, как Эллис, оделась к процессу так же, как та, и когда они сидели вместе за столом, то казались отражением друг друга. Она прикинула, что заседатели не смогут не увидеть сходства между ними и перенесут доброе отношение к ней и на ее двойника. Этот ее гамбит[13] сработал, и, оглядываясь назад, Бенни понимала, что в какой-то момент, хотя она бы не смогла сказать, в какой именно, она стала терять собственную индивидуальность и каким-то невероятным образом слилась со своим двойником.

И вот теперь она не могла поверить, как далеко это зашло. Она не могла поверить, что когда-то хотела быть Эллис, а не собой. Ее недальновидность привела к тому, что она очутилась в ящике, который находится бог знает где, и ее жизнь в серьезной опасности.

Внезапно в тишине она услышала какой-то звук, словно кто-то скребется. Она подождала немного и вдруг услышала его снова. Он доносился с другой стороны крышки, где-то рядом с ее головой. Неужели это Эллис скребет по крышке? Почему? Как? Бенни прислушалась, надеясь, что этот скрежет повторится, но в тишине ящика раздавалось только ее дыхание. И тут скрежет резко возобновился.

— Прекрати! — завопила она. — Дай мне выбраться! Что ты делаешь? Остановись, остановись, остановись!

Но царапанье не прекратилось, и Бенни снова изо всех сил заколотила в крышку.
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Эллис нашла в доме Бенни кабинет, бросила сумку на пол и, включив настольную лампу, уселась поудобнее за ноутбуком. Она нажала клавишу ввода, и экран ожил — нужно было ввести пароль. Эллис на секунду задумалась. Она не имела представления, каким паролем пользовалась Бенни, и не знала клички собаки. Прикинув, она напечатала имя их матери: Кармела.

ПАРОЛЬ НЕВЕРЕН.

Она просмотрела бумаги на столе, но среди них не было листка с паролем. Справа в столе был ящик. Она первым делом открыла его и стала копаться в конвертах, набитых счетами, банковскими сообщениями и юридическими документами, но досье с паролями так и не нашла. Она перешла ко второму ящику — тоже безуспешно. Эллис откинулась на спинку стула, и ее взгляд упал на старомодный ролодекс,[14] вертушку с карточками. Она прогнала меж пальцев карточки, связанные с бизнесом, а потом импульсивно перекинула их к букве «П». Первая же карточка была написана от руки, наверху читалось: «Пароли».

Бинго!

Она нашла «лэптоп, дом» — 2424. После пароля на экране появилась заставка. Указав курсором «Включить», она прочитала то, что появилось на экране. Счет за дом из Банка США, деловые счета оттуда же. Она убрала онлайновый регистратор, и сердце у нее заколотилось. Тут были три главных счета и девять дополнительных, все в том же банке. Она вышла в Интернет, напечатала «Банк США», потребовала данные о банковских операциях онлайн, но страница запросила имя пользователя и пароль. Она вернулась к ролодексу, нашла Банк США, ввела имя пользователя — Бенни Росатто — и пароль Bearly 01, вернулась к банковскому файлу и приступила к делу. Она вывела главную страницу и погрузилась в чтение балансовых расчетов.

Три миллиона долларов с мелочью.

Она не знала, что Бенни была мультимиллионершей, но не удивилась своему открытию. Она кликнула по строчке первого счета «Дом», который делился на «Личные» и «Деловые», и проверила баланс. 78 016 долларов. У второго счета «Росатто и партнеры» были дополнительные разделы «Зарплата», «Расходы», «Путешествия и развлечения», и его баланс составлял 2 437 338 долларов. Она кликнула по третьему счету «Строение 1717», которое, как она знала из веб-сайта, было новым офисным зданием Бенни. Тут были свои дополнительные счета «Аренда», «Расходы» и «Разное», которые в сумме составляли 736 393 доллара. Чтобы проверить, есть ли долги, она заглянула в самый конец страницы.

Zero. Ничего. Nada. Zip.

Об этом она должна была бы догадаться. У Бенни не было закладной ни на дом, ни на офис, у нее не было никаких долгов, даже за машину. За все Бенни платила точно и в срок, так что ей не приходилось думать о долгах. Она оплачивала все, что покупала, и была достаточно бережливой, о чем говорил и ее гардероб.

Эллис обдумала свои открытия. Все деньги Бенни в этом банке были ликвидны, действовали функции трансфера, так что любой мог переместить их с одного счета на другой или вообще вывести из банка. Она и помыслить не могла, что ей удастся сделать это с домашнего компьютера, тем более имея дело с такими крупными счетами. Она займется этим завтра. Она планировала открыть счет в офшоре, перевести туда деньги, а затем покинуть страну. Операция потребует нескольких дней, но день-два, пока афера не откроется, она сможет изображать Бенни.

На минуту она задумалась. У Бенни должны быть акции и какие-то инвестиции или, может быть, государственные облигации и боны. Эти средства будет куда труднее быстро обратить в наличность. Она на всякий случай просмотрела почтовый ящик сестры. В нем были записки от какой-то Сэм Фремине, приятельницы по совместному отдыху на Мауи, и Билла Понтиуса из «Плексико пластикс», клиента, который хотел перевести свой депозит, и после первых двадцати электронных писем Эллис все знала и о работе Бенни, и о ее личной жизни, которая, впрочем, тоже была подчинена работе. Она не могла найти ни брокера, ни другой банк.

Но она продолжала читать дальше.
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Мэри могла обидеться, когда Фиорелла объявила, что хочет снять с Джуди сглаз, но она знала, что их дружба настолько крепка, что переживет и семейный сеанс изгнания злых сил.

— Прошу прощения. — Фиорелла обвела взглядом стол. — Все, кроме Джуди, должны немедленно выйти.

— Почему? — удивленно спросила Мэри. Ее мать никогда никого не выставляла, когда произносила заклинания. В этом сказывался профессионализм, свойственный женщинам Ди Нунцио.

— Вы должны подчиняться мне, или я не смогу помочь вашей подруге.

— Может, нам стоит оставить все это? — спросила Джуди. — У меня просто небольшая головная боль, вроде как нос заложен. Чувствую я себя отлично.

— Нет, вовсе не отлично, — покачала головой Фиорелла. — Я-то знаю лучше. Так что всем немедленно выйти!

— Мэри должна остаться. — Джуди схватила Мэри за руку. — Я хочу, чтобы она была здесь.

— Никаких проблем, я буду в гостиной. — Энтони поднялся, но отец с тоской поглядел на мать Мэри, а затем на плиту.

— Могу я прихватить с собой и фрикадельки, Вит?

— Нет, нет, идем! Давайте, Мэтти, Энтони, мы уходим. — Мать убавила огонь горелки и торопливо вытерла руки о передник. Три часа она готовила домашние ньокки, а теперь у них будет вкус жеваных обоев.

Фиорелла подняла руку.

— Вита, прежде чем ты уйдешь, дай мне то, в чем я нуждаюсь.

— Si, si. — Мать заторопилась в кабинет, принесла оттуда белый кубок и, наполнив его водой, поставила перед Фиореллой, которая лишь фыркнула.

— Вита, сначала оливковое масло. Дай мне его.

Джуди бросила на Мэри взгляд, который говорил:

«Она что, собирается съесть меня?»

— Это моя ошибка, простите, донна Фиорелла. — Мать повернулась к полке над плитой, сняла оттуда большую банку оливкового масла «Бертолли» и брякнула ее на стол.

Фиорелла нахмурилась.

— Оливковое масло могло бы быть и получше.

— Это все, что у нас есть, донна Фиорелла. — Мать прижала к груди дрожащие руки. — И мы все им пользуемся.

— Ладно, Вита. — Фиорелла тяжело вздохнула, а мать выскочила из кухни. — Джуди, положи обе руки на стол ладонями вниз. Закрой глаза. Мэри, и ты тоже.

Джуди подчинилась, Мэри опустила голову, но видела, как Фиорелла налила в кубок немного оливкового масла. Масло растеклось по воде, образовав подобие карты Италии, но, может, Мэри это просто показалось.

— Джуди, — сказала Фиорелла, — я приготовила все, чтобы помочь тебе, но у тебя должна быть ясная голова.

— Моя голова…

— Говори, только когда я разрешу тебе. Это очень важно. Слушайся меня и освободи свою голову.

Джуди замолчала, а Мэри смотрела, как Фиорелла тычет в воду своим узловатым большим пальцем, мешая воду и масло, хотя они не перемешивались.

— А теперь я буду молиться за тебя, чтобы Господь избавил тебя от зла, которое угрожает тебе. — Фиорелла продолжала, как повар, мешать оливковое масло. — Я произнесу тайную молитву, известную только мне. Она звучит по-итальянски, так что ты не поймешь ее, но пусть тебя это не волнует.

Мэри прикрыла веки, когда Фиорелла наклонилась над столом, перекрестила лоб Джуди и тихо стала молиться на диалекте. Затем она заметила пятно на своем платье под грудью и, продолжая молиться, достала платок, смочила его и стала вытирать пятно. Когда наконец оно высохло, Фиорелла кончила молиться.

Мэри разочарованно нахмурилась. Молитва Фиореллы не имела никакой силы, если она в это время была занята своим Армани. Она вовсе не королева колдуний, а обыкновенная обманщица.

— Леди, откройте глаза! — Накрашенные губы Фиореллы сложились в улыбку. — Джуди, ты чувствуешь себя получше, не так ли?

— Да! — Джуди моргнула и расплылась в улыбке. — Спасибо!

— Да, спасибо вам, — выдавила Мэри, но сейчас она не думала о Фиорелле Букатини.

Ее беспокоило, что у родителей будет большая проблема с разварившимися клецками.





Глава 11



Бенни ждала, когда царапанье начнется снова. Оно буквально сводило ее с ума, и она пыталась понять: что, если это Эллис? Тогда зачем она это делает? Ладони ее болели от ударов в крышку, ныли колени и ступни. Подол юбки был мокрый от мочи. В ящике остро пахло потом. Она с трудом дышала.

Бенни попыталась взять себя в руки. Интуиция говорила ей, что это не Эллис, — она, чем бы ни занималась, ставила перед собой цель и добивалась того, чего хотела. Эллис великолепно умела все просчитывать.

Бенни вспомнила, как на суде, ближе к завершению, прокуратура представила неожиданного свидетеля — классического тюремного стукача, который дал ложные показания, будто Эллис призналась в убийстве копа, а потом стала все отрицать. Она встретилась с Эллис, только чтобы понять: зачем все два дня судебного заседания она продумывала это признание, а потом отказалась от него, что оставило от обвинения одни обломки? Хотя Бенни знала: Эллис невиновна в этом убийстве, ей и в голову не пришло, что у Эллис есть свой план, как добиться оправдания. Бенни еще раз убедилась, как заблаговременно Эллис продумывает свои действия и как они целенаправленны.

Бенни нахмурилась. Она вынырнула из своих воспоминаний, услышав вдалеке какой-то новый звук, напоминавший рычание. Закрыв глаза, она попыталась прислушаться. Может, мимо проезжал грузовик… Но звук не исчез.

Внезапно царапанье началось снова, на этот раз быстрее. Если это не Эллис, то кто это может быть? И что значит это рычание?

Она снова стала колотить в крышку и кричать, борясь с этими звуками, которые сводили ее с ума.
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Эллис вошла в спальню Бенни и, бросив сумку с одеждой на кровать, расстегнула ее — просто чтобы взглянуть на содержимое. Пачки двадцаток, десяток и пятерок, обтянутые резиновыми колечками, в беспорядке валялись внутри. Всего тут было десять кусков, они казались сущей мелочью по сравнению с миллионами Бенни, но они были результатом одного дня работы Эллис. Она стала обчищать гильдию шесть месяцев назад и за день до ухода позаимствовала еще несколько сотен из кассовой наличности. Остальное было доходом от ее бизнеса. Она вдруг подумала: не валяется ли где-нибудь и у Бенни наличность.

Эллис подошла к шкафчику, в котором Бенни хранила свои драгоценности, и открыла коробку. Сверху лежал паспорт, под ним лежали только пара серег и два золотых браслета. Она проверила все, но остались только серебряные украшения, явно не от Тиффани. Она приподняла дно и обнаружила пачку купюр. Схватив ее, она пересчитала наличность — больше восьмисот баксов.

Вот теперь мы поговорим.

Она обыскала верхний ящик комода, но в нем были только лифчики и трусики, которые идут в наборе по три штуки. Открыла следующий ящик — никакой спрятанной наличности, только беспорядочно запиханные туда плотные майки. В третьем ящике были джинсы и свитера. Она вернулась к кровати, сложила деньги в матерчатый мешок, плотно застегнула его и на всякий случай сунула под кровать. Затем направилась в туалетную комнату и открыла шкаф. Синий костюм, еще один синий костюм, хаки, хаки и еще раз хаки. Под ними стояли черные и коричневые лодочки и валялась куча тапочек. Она взяла пиджак цвета хаки и попыталась натянуть его на свой черный свитерок, после чего зашла в ванную и уставилась на свое отражение в зеркале. Она выглядела на сто долларов лучше, чем Бенни Росатто, но проблема заключалась в том, что это была не ее одежда.

Она умыла и вытерла лицо, оставив на полотенце следы туши. Смочила волосы и стала расчесывать их густым гребнем, пока не нашла заколку, с помощью которой уложила свои кудряшки на макушке, — и снова уставилась на свое отражение.

Из зеркала на нее смотрела Бенни Росатто.

Бинго.
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Энтони вел машину. Мэри сидела на пассажирском сиденье, а Джуди, устроившись сзади, просунула свою рыжую голову между сиденьями, как золотой ретривер.

— Вы ей верите? — спросила она после того, как рассказала о Фиорелле. — Она вовсе не королева колдуний. Сплошной обман!

— Я не понимаю тебя, малыш. — Энтони ловко вел машину в автомобильном хаосе Южного Филли. — Ты же знала, что у нее все не по-настоящему.

— Я знала, но думала, что она считает себя королевой колдуний, а теперь я об этом вовсе не думаю! — Мэри смутилась. — Мне не нравилось, что она осталась в доме моих родителей, смущая мать. Бог знает, что у нее на уме. Она может что-то украсть.

— Верно. Включая поварешку. — Энтони нажал на газ, свернул на Брод-стрит, и Джуди подняла руку.

— Ну, привет. Она все-таки сняла мне головную боль, Мэри. Как она это сделала?

— Ей повезло. Моя мать делает это куда быстрее.

— Расслабься. Я все равно больше люблю твою мать. А этой даме стоит преподнести маленький цветочек — и она начнет флиртовать.

— Что ты хочешь сказать? Она нацелилась на моего отца?

Джуди придвинулась поближе.

— Кстати, в каком родстве ты с Фиореллой?

— В Италии она была родственницей со стороны матери. Я думаю, она была женой маленького дяди Джено, но он умер. — Мэри с давних пор усвоила, что семейные связи Ди Нунцио всегда были невообразимо запутаны. У ее матери было два брата, но у Мэри имелось тридцать шесть дядей. В семье Ди Нунцио вы считались дядей, если были лицом мужского пола, другом семьи и жили не дальше чем за три штата.

— Джено был мужем номер четыре?

— Нет, я думаю, вторым. И она явно обошлась без него.

Джуди фыркнула.

— Кто знал, что на вдовий наряд нужна ткань из спандекса?[15]

Мэри не засмеялась. Она смотрела в окно. Все здания вдоль Брода были темными, кроме маникюрных мастерских и похоронных контор. Похоже, только подобные заведения приносили доход. Тот, кто красит ногти у мертвецов, может пойти и на убийство.

— Не переживай. — Энтони потрепал ее по ноге. — Ты рассказала матери об истории с пятном?

— Нет, я не могла улучить минуты, чтобы остаться наедине с кем-то из них.

— А тебе стоило бы. — Энтони развернул машину на Ломбард-стрит. — Фиорелла подорвала авторитет всех домашних колдуний.

Мэри не улыбнулась.

— Она вроде возносила молитвы Богу об изгнании злого духа.

— Может, это ирония, если не ересь.

— Нет, — в голос ответили Мэри и Энтони. Мэри была довольна, что ей не пришлось ничего объяснять ему о своей семье. Его родители тоже жили в Южном Филли, хотя их дом относился к приходу Епифании, а не к Святой Монике, и это расстояние в два квартала делало из него иностранца.

— Кстати, — спросила Джуди, — ты веришь в зло?

— Конечно, — ответила Мэри. — Зло существует в мире. Вспомни хотя бы серийных убийц.

Энтони кивнул:

— И историю. Гитлер, Сталин, Пол Пот.

Джуди усмехнулась:

— Это все люди. Зло гнездится в людях. В соответствующих обстоятельствах любой способен на зло. Зло живет в нас. Вот почему оно и вызывает такой страх.

Мэри повернулась к ней:

— Ты в самом деле так думаешь? И ты способна на зло?

— Да. Я человек, а часть человеческой натуры составляет зло или, по крайней мере, готовность к нему. Господи, о чем ты думаешь, Мэри?

Все внезапно замолчали, и Мэри почувствовала, что они ждут ее ответа. Машина остановилась у светофора, который залил салон кроваво-красным светом.

— Я надеюсь, что ты ошибаешься, — сказала она, когда наступила темнота.





Глава 14



Бенни замерла, охваченная новым приступом страха. Вдруг ящик начал вибрировать. Скрежет и рычание стали такими громкими, что у нее заложило уши. Что происходит? Ящик основательно тряхнуло, и звук усилился.

Она завопила и ударила в крышку. Должно быть, это какое-то животное. Она отчаянно заколотила в крышку, чтобы отогнать его, но оно продолжало рычать и царапать. Рычание становилось громче, и ящик раскачивался все основательнее. Бенни продолжала колотить и орать, сопротивляясь. Она отказывалась умирать таким образом — в слезах и крови.

Скрежет и рычание становились все яростнее, словно животное старалось избавиться от источника звуков. Бенни заколотила еще сильнее. У нее отчаянно билось сердце, она тяжело дышала, и со всех четырех сторон было только дерево.

Внезапно скрежет и рычание прекратились. Наступила оглушительная тишина. Животное ушло, но она не могла последовать за ним. Ящик подрагивал, как при землетрясении. Вдруг он дернулся так, что у нее лязгнули зубы, удар отдался во всех костях, и она завопила изо всех сил. Ею овладел ужас, которого раньше она и представить себе не могла — столкновение с неведомым. Девушка не имела представления, что с ней происходит, словно ее кидало торнадо или швырял поезд. Шум усилился до звона в ушах. Голова и плечи колотились о стенки ящика. Стоял сплошной грохот, заглушавший все остальные звуки. Она не знала, продолжает ли кричать, потому что ее голос глох в этом дьявольском пространстве.

Оно целиком поглотило ее.
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Утро было ярким и солнечным, и Эллис, закрыв за собой дверь дома сестры, кинула ключи в сумочку и заторопилась по улице к офису Бенни Росатто. На ней была одежда Бенни: с кудряшками на голове сочетались широкая майка, мешковатые шорты цвета хаки и разношенные коричневые шлепанцы, которые вынуждали ее ходить гусиным шагом. Неудивительно, что ее сестру так и не уложили в постель.

По бульвару она добралась до делового района и, не теряя времени, направилась к офису Бенни. Улицу обрамляли небоскребы, тротуары кишели людьми, кое-кто из них, несмотря на солидный возраст, тащил за спиной сумки, давая понять, что они юристы. Она знала их стиль жизни: уик-энд — самое время для напряженной работы.

— Эй, Бенни! — позвал ее какой-то мужчина, и Эллис, сначала удивившись, тут же одарила его широкой веселой улыбкой сестры.

— Как дела?

— Великолепно! Прекрасная статья в «Джорнал»!

— Не верь ни слову из нее! — отпарировала Эллис, а юрист засмеялся и двинулся дальше.

Она решительно рванула вперед, старательно изображая Бенни, и это сработало волшебным образом. Ее утиная походка обрела стремительность, Эллис обвела взглядом ряды магазинов и офисных зданий. Впереди был номер 1717, и, хотя она никогда не бывала в этой новой берлоге, она поняла, что Бенни работает именно здесь. Большинство офисных зданий были современными, с зеркальными окнами, но некоторые имели гладкий известняковый фасад и изящные медные таблички. Вход в здание представлял собой пару старомодных стеклянных дверей, и их отполированные медные ручки блестели на солнце.

— Биг Бен! — раздался голос из-за спины. — А где здравствуйте для меня?

Эллис оглянулась, не уверенная, что это прозвище относится к ней. Сзади, опираясь на метлу, стоял пожилой человек в голубой форме дворника, и она, подражая Бенни, махнула ему:

— Прошу прощения! Мой кофе уже готов?

— Говорят, что да! — откликнулся он, улыбаясь.

— Береги себя!

— Ты тоже!

Эллис отвела взгляд. Тест прошел хорошо, но она ощущала в себе причудливое нагромождение черт мэра, девочки-скаута и Барби-юриста. Она пересекла улицу и подошла к дверям небольшого здания с медным номером 1717, прямиком направилась ко входу, открыла двери и очутилась в холле. Охранник, пожилой мужчина в бифокальных очках, сидел за деревянной стойкой, читая газету.

— С кондиционерами куда лучше, точно? — обратился он к ней, отрываясь от газеты.

— Еще бы. — Эллис изобразила улыбку, но тут же вспомнила, что охранниками у Бенни были экс-копы, так что этот старичок был далеко не дурак, а она понятия не имела о пропускной системе. Эллис вытерла лоб. — Приятель, ну и жара на улице.

— Вам стоило бы взять отпуск на этой неделе.

— Согласна. А то я чувствую себя как Золушка. — Эллис бросила взгляд на бедж охранника. Стивен Палмиери. Она не знала, как к нему обращаются, Стивен или Стив, но она не должна допускать ни малейшей оплошности. — Вам нужен мой пропуск и регистрационный номер, офицер Палмиери?

— Не-а, эти правила к вам не относятся, босс.

— Спасибо. — Эллис прошла мимо его стола.

— Но только распишитесь для меня, ладно?

Эллис оцепенела. Она забыла, как выглядит подпись Бенни. Девушка видела ее на водительских правах, но документы лежали в бумажнике, а охранник уже пододвинул к ней большой черный журнал.

— Ручка нужна? — спросил он, протягивая ей «бик».





Глава 16



Мэри была близорука и не могла разобрать, что показывают стрелки на прикроватных часах, но было уже утро, и она прикинула, что сейчас, наверное, около девяти часов. Спальня была залита светом, и занавес, прикрывающий кондиционер, тщетно пытался преградить путь солнцу. Энтони прижимался спиной к ней, и девушка оставалась неподвижной, чтобы не разбудить его. Прошлой ночью они не занимались любовью, и она знала почему.

Она думала о Майке, как бы прокручивая в памяти кадры их совместной жизни — пока не пришел неизбежный грустный конец. Их короткий брак был оборван его смертью, но даже за эти несколько совместных лет, когда она была начинающим юристом, он притаскивал в суд свои учебники, чтобы, занимаясь, смотреть на нее. Он был восхищен, что Мэри может стать партнером в фирме, и радовался каждому ее шагу на этом пути. Может, именно поэтому она так часто вспоминала его, и мысли о Майке всплывали в самые странные моменты. В них таилась подлинная скорбь. Она не должна была спать с Энтони, но и не хотела, чтобы он так поздно отвозил ее домой. После встречи с Фиореллой ей стоило бы понять, как выглядят женщины, что порочат свое вдовство и занимаются колдовством.

Ее взгляд скользнул по изящному современному шкафу, книжным полкам, «бегущей дорожке» и стеллажу с металлическими блинами. Это была мужская спальня, и она чувствовала себя лицемеркой, когда в постели с одним мужчиной думала о другом. Она чувствовала, как Энтони повернулся и в следующую минуту положил ладонь на ее голое плечо.

— Ты проснулась, малыш? — тихо спросил он.

Мэри подумала, что бы ему ответить. Она могла сделать вид, что еще спит. Она поступала так и раньше.

— Ага, — через минуту ответила она.

— Ты плохо спала. Все еще думаешь об этой ведьме?

Нет, о призраке.

— Не совсем.

— О работе?

— Ну да. — Мэри предпочла самый простой ответ. Они были заняты поисками дома, и это тоже играло свою роль. Все приходило в голову одновременно, но она не могла ему рассказать, что именно. Истина скрывалась так глубоко, что порой ложь была спасением.

— Что на работе? — Энтони обнял ее и притянул к себе. — Что тебя беспокоит? Партнерство?

— Да. — Теперь мысли Мэри обратились к офису. Бенни сказала ей, что решила — возможно, к сентябрю Мэри станет партнером. — Помнишь, она приняла решение десять дней назад?

— Еще бы. Ты сегодня идешь туда?

— Да, я должна. Прости, я знаю, что сегодня суббота.

— Я так и думал. Бенни будет сегодня?

— Обычно она приходит, но я не уверена. Ты же знаешь, она никому ничего не рассказывает.

— Так что, если она на месте, спроси ее. Ради этого стоит пойти.

Мэри поежилась. Она все еще побаивалась Бенни, которая была старше, умнее и вообще считалась лучшим судебным адвокатом в городе. Они редко встречались в обществе, и, как босс, Бенни соблюдала со своими помощниками профессиональную дистанцию.

— По сути, мы редко разговариваем, разве что здороваемся. В последнее время мы занимаемся разными делами.

— Так ты скажи: «Привет, Бенни, так ты сделаешь меня партнером?» — Энтони поцеловал ее в шею. — Просто спроси. Рискни. А то это все время торчит у тебя в голове.

— Но она даже ничего не упоминала. Может, она даже не думает об этом.

— Поверь мне, думает. Любой, кому предстоит отрезать ломтик пирога, думает об этом. Кроме того, ты покажешь, что инициативна. Спроси ее. И может, ты приятно удивишься.

Через полчаса Мэри уже направлялась на работу. Она ехала стоя в переполненном автобусе линии С, оборудованном кондиционерами по требованию отдела общественного транспорта. Она приняла душ и надела простое белое платье и туфли без каблуков, но все равно чувствовала себя не лучшим образом, когда ее рука касалась потного поручня над головой, а она пробивалась в сторону выхода среди мясистых рук, больших животов и запаха сникерсов. Наконец она устроилась у окна. Из-за этой влажности ее волосы могут встать дыбом. Может, сегодня ей не стоит говорить с боссом? У нее не та прическа, которая приличествует партнеру.

Автобус накренился, и она посмотрела в окно, усеянное пятнами то ли вазелина, то ли машинного масла. Они проехали мимо обменного пункта, магазинчика и кафе на открытом воздухе. Заметив пару за одним из столиков, она внимательно присмотрелась к ней. Похоже, в кафе у окна сидели ее отец и Фиорелла Букатини.

— Папа? — вырвалось у Мэри, когда автобус двинулся вперед. Она столкнулась с каким-то подростком, чуть не упала, но успела схватиться за поручень над головой. — Прошу прощения.

— Никаких проблем.

Мэри попыталась выбраться из автобуса, но какой-то турист с рюкзаком преградил ей путь.

— Простите, я должна выйти.

— Придержи лошадей! — крикнул турист, но автобус уже двигался по Брод-стрит, покачиваясь из стороны в сторону.

— Подождите, пожалуйста, остановите автобус! — Мэри проталкивалась сквозь толпу, но явно не успевала добраться до передней двери. Кафе расплылось в летнем мареве, так что она, уцепившись за стойку, порылась в сумочке, вытащила свой сотовый, откинула крышку и нажала «Д» — «Дом».

— Алло? — ответила мать.

— Ма? Это я. Как у тебя дела?

— Со мной все хорошо. Мария, как ты?

— Отлично, ма. — Теперь, удостоверившись, что все в порядке, Мэри могла приступать к делу. — А где папа?

— Его здесь нет. Они с Фиореллой поехали в больницу Святой Агнессы.

Значит, это был он.

— В больницу? Зачем? С ним что-то случилось?

— Он порезал себе палец хлебным ножом.

— И глубоко?

Мать презрительно фыркнула:

— Нет.

— Он позавтракал перед тем, как выходить?

— Si. А что ты думаешь, я не покормлю твоего папашу?

— И Фиорелла тоже?

— Конечно. Si. А в чем дело, Мария?

Мэри сомневалась, стоит ли говорить.

— Ма, мне не нравится Фиорелла.

— Тс-с-с! Мария, не говори таких вещей, будь хорошей девочкой, будь умницей, ты же видела, какая у нее сила, она услышит нас.

— Она услышит нас по телефону? Мам, это смешно. Она все выдумывает. — Мэри рассказала матери, что Фиорелла делала прошлым вечером во время молитвы и как говорила о сглазе. Они вовсе не итальянцы, но у каждой народности есть свои предрассудки — именно их они и привезли в Америку вместе с хорошей едой.

— Тс-с-с, Мария, перестань, нет-нет, per favore. Она прекрасный человек, у нее нет семьи, нет ни-че-го.

Автобус остановился почти там, где нужно Мэри.

— О'кей, мама, скажи отцу, что я передаю ему привет. Бегу на работу.

— Не перетрудись. Сегодня очень жарко. Приходи домой. И поешь.

Мэри растроганно улыбнулась. У других детей были родители, которые жестко воспитывали их, но Мэри с детства помнила, как мать говорила ей, что от чтения могут испортиться глаза.

— А теперь пока, ма. Я люблю тебя.

— И я люблю тебя, Мария, будь хорошей девочкой.

Мэри прервала связь, протолкалась в переднюю часть автобуса и вышла во влажную духоту, отчего ее волосы встали дыбом.

Нет, сегодня явно не тот день, чтобы говорить о партнерстве.

Или, может быть, хуже уже не станет.





Глава 17



Бенни понятия не имела, где находится, в сознании она или все это ей снится, жива она или мертва, но она не хотела, чтобы это состояние прекращалось, потому что в нем был «золотой свет», и она, как ни странно, была счастлива. Ее мать снова жива и здорова. Видение протягивало руки, ее длинные белые пальцы шевелились, стараясь дотянуться до дочери.

«Бенедетта, — шептала мать. — Я здесь».

Бенни не могла понять, как долго она мучается. У нее все болело, ныло и опадало сердце, и часть ее уже перестала жить. Но теперь все кончилось, и мать вернулась, у нее были распущенные волосы цвета воронова крыла, гладкая и мягкая кожа, как на той картинке, где она была молодой.

Мать носила синий купальный халат, который радовал глаз, она даже не сняла его, когда заболела, и ничто больше не радовало и не веселило ее, потому что вылечить ее было невозможно. Если Бенни прилагала все силы, матери снова становилось лучше, но в общем ничего не помогло — ни чтение книг, ни настольные игры, ни знаки внимания, ни шутки и гримасы — ничто не могло снова вызвать улыбку на лице немолодой, уставшей от жизни женщины.

Бенни сидела у кухонного стола, когда мать пекла блинчики, и вдыхала их волшебный запах и слышала, как масло шипит на сковородке. Мать показывала ей, как на блинчиках лопаются пузыри, это была тайная примета, говорящая о том, что блинчики пора переворачивать. А Бенни стояла рядом с матерью, чувствуя, как жар от горелки касается ее носа, и глядя, как ловко мать переворачивает блинчики — теперь золотистая поверхность, гладкая и свежая, оказывалась наверху.

Самое лучшее заключалось в том, что они снова были вместе, только они двое, мать и дочь. Они стояли так близко друг к другу, что Бенни чувствовала мамин аромат — чайных роз, слышала ее голос, касалась ее мягкой рубашки и была так счастлива ее возвращению — пусть только на один завтрак с блинчиками, всего на одно утро, на один день, — это было все, о чем она могла просить. Сердце говорило ей, что это правда, что это конечно же небеса.

И пусть даже обе они мертвы, Бенни чувствовала, что в этот момент она была искренне и неподдельно счастлива.





Глава 18



Эллис взяла ручку у охранника, который, прищурившись, внимательно смотрел на нее. Ее рука легла на журнал, затем она сказала:

— Между нами… в какое время сотрудники прошлым вечером покинули здание?

— Не знаю. Меня тут не было. Дежурил Херм.

— Давайте-ка проверим. — Эллис перевернула назад несколько страниц и провела пальцем по подписям. Она остановилась на подписи Джуди Каррье и посмотрела на несколько строчек выше, где расписалась Бенни. Зафиксировав ее подпись в памяти, она перевернула страницы обратно и нацарапала поддельную роспись. — Когда кошки нет дома, мышки пускаются в пляс.

— Ребята много работают, Бенни, и вы знаете, что Мэри надеется на партнерство. Она всегда приходит по субботам.

— Я знаю. — Эллис вернула ему ручку. — Но мне всегда хочется к чему-нибудь придраться, не так ли?

— Разве все мы не такие же, Золушка? — сказал охранник.

Они дружно рассмеялись.

Она попрощалась с ним, прошла через турникет и направилась к лифтам. В бумажнике Бенни она обнаружила карточку-пропуск, ввела ее в щель электронного устройства и бросила взгляд на схему помещений в поисках «Росатто и партнеры».

Третий этаж.

Она вошла в лифт, а когда двери раздвинулись, оказалась в приемной, где на стенах висели картины, которые могли бы сделать честь хорошей гостинице, стояли синие стулья, блестящие столы в окружении мягких кресел-качалок цвета морской волны и лежали пачки модных журналов. Через холл она прошла в конференц-зал, где возвышался массивный стол с грубовато обработанными краями, вырезанный из цельного куска дерева, должно быть, он стоил целое состояние. Здесь же стоял игровой центр орехового дерева, плазменный телевизор и мини-кухня из такого же орехового дерева, здесь же лежала подстилка для собаки с вышитой надписью «Медведь», что напомнило ей о необходимости избавиться от собачьего тела в подвале прежде, чем оно начнет вонять.

К конференц-залу примыкали четыре кабинета, и на дверях каждого из них была блестящая табличка: Мэри Ди Нунцио, Джуди Каррье, Энн Мэрфи, а в самом конце — Бенни Росатто. Она вошла в кабинет. Солнечный свет сквозь высокое окно падал на коричневый ковер, стол орехового дерева и такой же шкафчик с досье. Стены были покрыты бронзовыми табличками, а на дальнем столике стояли хрустальные кубки.

Это не офис, а храм.

Она обошла стол, бросила сумочку на ковер и села на черный решетчатый стул. Слева стоял календарь, открытый на понедельнике, но единственная запись напоминала о встрече днем с «Рекско», потенциальным клиентом, о котором прошлым вечером она прочитала в электронной почте. Она отменила встречу, избегая любого шанса провалиться. Внезапно в сумочке стал звонить мобильник Бенни, и Эллис, вытащив его и взглянув на экран, узнала телефонный номер. Это была ее прежняя директриса Карен Вайс.

— Бенни, как поживаешь?

— Спасибо, прекрасно.

— Прости, что надоедаю тебе в уик-энд, но прошлым вечером я оставила тебе послание и так и не дождалась ответа, а дело довольно важное. Не буду занимать твое время, но хочу, чтобы ты знала: на прошлой неделе Эллис совершенно неожиданно бросила нас. Просто встала и ушла.

— О нет.

— Я не думаю, что ты знала. Вроде в последнее время вы с ней не говорили.

— Да, я была очень занята. — Важными делами. Ты же видела мои награды.

— Я так и думала. Эллис много работала и сначала очень серьезно училась. Но, похоже, со временем она стала терять интерес. Поздно приходила, и ее отношение изменилось.

Какая идиотка!

— Она умна по натуре, и у нее прекрасный юридический склад ума. При желании она могла бы стать выдающимся юристом, как ты.

Мы уж разберемся.

— Во всяком случае, вот почему я звоню. Возникла проблема. Я колебалась, говорить ли тебе, но мы думаем, что она могла взять наличные деньги. Примерно 400 долларов, и, как ты знаешь, лишних денег у нас нет, особенно после обвала фонда.

И ты не заметила, что я увела примерно 1500 долларов?!

— Один из наших работников видел, как она последней покидала помещение, и, учитывая ее внезапное исчезновение, это как-то неприятно.

— В самом деле, просто ужасно. Карен, я вышлю тебе чек и прими, пожалуйста, мои извинения.

— Спасибо, Бенни. Должна тебе повторить, что мне очень неудобно.

— Как и мне, но я должна бежать. Пока, — сказала Эллис и прервала связь. Она положила телефон и услышала, как кто-то откашливается.

Она подняла глаза — в дверях ее ждало самое суровое испытание.





Глава 19



На пороге кабинета Бенни стояла Мэри, старательно скрывая свое смущение. У босса была кофейная чашка с надписью: «Я чувствую, когда меня боятся», и она терпеть не могла, когда Мэри проявляла нерешительность. К сожалению, такое отношение еще больше смущало Мэри, и на щеках у нее расцветали пятна, как розы.

— Ди Нунцио, чего ты хочешь? — «Бенни» посмотрела на нее со своей обычной деловой улыбкой.

— М-м-м… у вас будет минута поговорить?

— Только быстро. — «Бенни» показала на один из стульев по другую сторону стола. — Садись. Говори. И уходи.

— Спасибо. — Мэри вошла в кабинет, села и скрестила ноги — она всегда так делала, когда ей предстоял серьезный разговор, например, нужно было просить кого-то сделать ее партнером. Она еще ни с кем об этом не говорила и держала эту мысль при себе несколько лет.

— В чем дело, Ди Нунцио?

— Как вы себя чувствуете?

«Бенни» нахмурилась.

— Прекрасно. А ты?

— Тоже хорошо. А где Медведь?

— Дома.

— Почему?

— Чего ты хочешь, Ди Нунцио?

Мэри наконец обрела голос.

— Я вот думала, может, вы уже приняли решение… о том, чтобы сделать меня партнером.

— Нет.

— Это ответ или вы еще не решили?

— Я еще не приняла решение. Я подумаю и вернусь к этому разговору.

Мэри подумала, что начальница несколько… ну, властная.

— Мы договорились, что вы примете решение в сентябре.

— Еще август. Так что не опережай события.

Мэри вспомнила, как Энтони внушал ей, что надо проявлять инициативу, но выяснилось, что она переоценила свои возможности. Тем не менее она заслуживала повышения, пусть даже стеснялась сказать об этом.

— Я хотела бы знать больше, что вы думаете об этом и…

— Помолчи. — «Бенни» вскинула руку, как регулировщик. — Сейчас я не могу говорить. Если я сказала, что приму решение в сентябре, значит, так и будет.

Мэри смешалась. Обычно Бенни не была такой грубоватой, и она почувствовала — что-то не так, хотя спросить, в чем дело, не осмеливалась. Встав, Мэри направилась к дверям.

— Ну что ж, ладно, я думаю, мы поговорим в следующем месяце.

— Подожди. Ди Нунцио?

— Да? — Мэри повернулась. У «Бенни» изменилось выражение лица, его черты смягчились.

— Послушай, я терпеть не могу заниматься личными делами, но должна сказать: я только что услышала от Карен Вайс, что Эллис Коннолли — ну, ты знаешь, моя близняшка — бросила работу. Это ужасно неприятно. Я так разочарована в ней.

— Понимаю, — серьезно сказала Мэри. — Я знала, что это принесет вам неприятности.

— Ты? Каким образом?

— Сейчас скажу. Я долгое время работала на вас.

— Работала со мной, а не на меня.

Мэри покраснела. Может, она в самом деле станет партнером?

— Вы не думаете, что еще услышите о ней? Если у нее нет работы, ей потребуются деньги.

— Может, и так, но больше это не моя проблема. Я не видела ее около года и устала от того, что она все время ждет, что я приведу ее жизнь в порядок после того, как она сделает из нее сумятицу.

— Вспомните, она и раньше доставляла вам хлопоты и может сделать это снова. Она досадует, что вы такая успешная.

— Об этом я не думаю. — «Бенни» погрузилась в раздумья. — Знаешь, Карен сказала мне, что Эллис украла деньги.

— Украла из благотворительного фонда? Как это низко. — Мэри сама была близняшкой, и она по опыту знала, что порой это осложняет ей жизнь. Она и ее сестра Анжи любили друг друга, но непросто было отстаивать свою неповторимость, когда у кого-то еще твое лицо. — Помните, я сама близнец, пусть даже мы не говорили на эту тему.

— Верно. Я и забыла.

— А люди помнят, потому что Анжи до ухода из обители всегда занималась миссионерством. — Мэри не стала напоминать, что никогда не говорила с Бенни о ее сестре-близнеце, потому что босс явно не любила такие девичьи разговоры. — Во всяком случае, в прошлом я замечала, что Эллис приходила к вам, когда ей были нужны деньги, помощь или какое-то одолжение. Если она придет в понедельник, когда тут будет «Рекско», это может вызвать проблему.

— Тогда давай отменим встречу.

— Мы не можем. Потребовалось три недели, чтобы ее организовать. Вам стоило посмотреть электронную почту, которую мне приходилось посылать и получать. — Мэри помедлила и затем продолжила, решив проявить инициативу: — Могу я высказать предложение?

— Конечно.

— Может, стоит предупредить охранника, чтобы он позвонил вам, если она захочет подняться наверх?

— Ты в самом деле думаешь, что это необходимо?

— Да. Я позвоню Стиву и попрошу его дать нам знать, если появится Эллис, а он передаст другим ребятам. — Мэри прекрасно чувствовала себя, сейчас она советовала Бенни, а не ходила, как всегда, вокруг да около. — И поскольку известно, что Эллис грубовата и, так сказать, срывается, может, вам стоит получить ордер на ограничение ее действий. Просто на всякий случай.

— Против нее? — «Бенни» усмехнулась. — Не перегибаешь ли ты палку?

— Лучше поберечься, чем потом каяться. Вы всегда это сами говорите.

— Но она не сделала ничего плохого.

— В прошлом она поступала плохо.

— Но она изменилась. Сейчас она в… — «Бенни» нахмурилась, и Мэри поняла, что босс не так уж отличается от нее. Обе они старались увидеть в людях все самое лучшее.

— Дайте мне разобрать бумаги. Если она появится, вам стоит уйти. Пусть люди позаботятся о вас, вместо того чтобы вам все время заботиться о них.

— Я позвоню Стиву. Мне вовсе не надо о ком-то заботиться.

— Не стоит беспокоиться. — Мэри знала, что Бенни скажет что-то такое. — Я прикрою вам спину.

— И я рассчитываю на это, Ди Нунцио, — улыбнулась «Бенни». — Я не хочу много говорить на эту тему, но я действительно ценю тебя.

— Как и я вас. — Мэри повернулась прежде, чем у нее перехватило дыхание. Она словно увидела своего босса другими глазами, разглядев в ней не столько начальство, сколько просто женщину.

И по пути в свой кабинет она, наверное, в первый раз почувствовала, что они с Бенни могут быть партнерами.





Глава 20



Бенни открыла глаза. Вокруг стояла непроглядная темнота. Видение исчезло. Матери рядом больше не было. Добрые чувства испарились. Бенни не была уверена, жива она или мертва. Она чувствовала себя больной и измученной, словно рассыпалась на куски. Не было никаких звуков. В окружавшей ее темноте было пусто, как в космосе. Она попыталась представить, что плывет в темноте, но боль в теле и тяжелые запахи вернули ее на землю.

Бенни пошевелила руками, но они наткнулись на что-то твердое. Девушка застонала. Она ощупала деревянные стенки. Они были на месте. У нее кружилась голова, и она вот-вот могла потерять сознание. Из измученных легких вырвался какой-то странный звук. Бенни стала икать, а горло свело спазмом, но наконец ей удалось перевести дыхание и набрать воздух в легкие.

Она должна выбраться отсюда! Спасти свою жизнь. Бенни толкнула ладонью крышку и почувствовала — что-то изменилось. Она ковырнула ее кончиками пальцев. Да-да, по дереву тянулась трещина, которой раньше не было. Девушка провела вдоль нее указательным пальцем, словно отслеживая дорогу на карте. Из-за темноты осязание у нее обострилось. В крышке явно была трещина, может, из-за тряски, и тянулась она по всей длине. Бенни стала изо всех сил колотить по ней и не прекратила, даже когда снова начался скрежет.





Глава 21



Эллис скинула сандалии, закинула ногу на ногу и сделала глоток диетической колы, закусив его сэндвичем с индейкой из офисного холодильника. Дела шли лучше, чем она предполагала, и она убедилась, что Мэри может быть полезным союзником. Неплохо иметь в помощницах такую преданную девочку, готовую сделать для Бенни все, что угодно. Мэри усердно трудилась, поэтому, чтобы манипулировать ею, Бенни надо было всего лишь время от времени похваливать ее. Даже сейчас девушка корпела над отчетом, который никогда не понадобится, потому что к этому времени Бенни, скорее всего, будет уже мертва.

Эллис взяла телефон Бенни, просмотрела список номеров охраны и нажала «Вызов». Ответ последовал немедленно:

— Передний пост. Привет, Бенни.

— Привет, Стив. — Эллис припомнила, как Мэри называла его по имени. — Слушай, моя близняшка Эллис Коннолли может зайти в офис. Дай мне знать, если она появится, ладно?

— Мэри уже все рассказала мне, и я разослал эсэмэски ребятам, так что, если мы увидим ее, тут же позвоним. Плохо, что Лу в отпуске.

— Я знаю. — Эллис предположила, что он имеет в виду Лу Джекобса, следователя фирмы, которого она помнила еще по процессу. Хорошо, что его нет в городе, потому что ей совершенно не нужны лишние проблемы.

— Вы беспокоитесь о законе, а мы — о порядке, — засмеялся Стив и повесил трубку.

Теперь настало время претворять ее план в жизнь. Она нажала клавишу на ноутбуке Бенни, и тот, ожив, запросил пароль. Просмотрев карточки ролодекса, она нашла под заголовком «Офисный компьютер» правильный пароль и открыла почту Бенни. Она помнила, что личного банкира Бенни звали Марла Стоун, она нашла ее в почте прошлым вечером. Поэтому щелкнула «Создать e-mail» и напечатала первые несколько букв. Программа закончила адрес, она написала сверху «Срочно, конфиденциально» и продолжила:


«Дорогая Марла!

Мы попали в непростую ситуацию. Моя сестра-близнец Эллис Коннолли бросила работу, украла деньги и может попытаться предстать в моем облике, чтобы снять деньги с моих счетов, когда в понедельник откроется банк. Конечно, у нее нет моего удостоверения и моих полномочий, но я хочу, чтобы мои деньги немедленно были переведены в офшорные банки, чтобы предотвратить любое покушение на них. Как только получишь это письмо, перезвони мне на мобильник. Спасибо.

С наилучшими пожеланиями,

Бенни».



Она внимательно перечитала письмо, щелкнула «Послать» и едва досчитала до пяти, как мобильник зазвонил. Схватив его, она посмотрела на дисплей:

— Марла?

— Бенни, я получила твое послание. Звоню из дома. Господи, ты мне сообщила плохие новости, и я заверяю тебя, что твои вклады в нашем головном офисе находятся в полной безопасности. Мы никогда не допустим не подтвержденное тобой снятие вклада.

— Я хотела бы избежать такого развития событий.

— Конечно, ты должна! — Марла откашлялась. — Мы переведем твои фонды на новый временный счет, который откроем для тебя у одного из наших офшорных партнеров. Таким образом, Банк США сохранит тебя как клиента, пока это недоразумение не разрешится. Мы работаем с лучшими банками на Каймановых островах, в Сингапуре, Белизе, Андорре и на Багамах. Это будет легко и быстро. Не так, как если бы ты пыталась избежать уплаты налогов.

Пока еще нет.

— Так куда мы перешлем деньги?

— Я предпочитаю Багамы после того, как на Кайманах были неприятности с закрытием банка. Я использую швейцарские и другие европейские банки, если у клиента есть ребенок, который учится в школе, например в Шотландии или в Сорбонне.

— И при желании я смогу снять деньги с багамского счета? Мне нужно заниматься бизнесом.

— Да, легко. Ты дашь авторизацию, как ты это делаешь сейчас, по телефону или связавшись со мной, после чего я должна получить письмо по электронной почте или ты свяжешься со мной напрямую. Они могут обслужить тебя, если ты сообщишь им пароль онлайн. Как он звучит?

Как три миллиона баксов.

— «Перфект».

— Я свяжусь с тобой через юриста, который нас обслуживает, и к понедельнику, когда на Багамах откроется банк, он все для тебя организует. Наш партнер — банк BSB в Нассау. В понедельник я вышлю тебе документы и карточки для подписи, чтобы открыть счет.

— А ты не можешь это сделать сегодня?

— К сожалению, нет. Сегодня я с семьей в Нью-Йорке, и офис закрыт.

— Понятно. Сколько времени это займет?

— Три рабочих дня. BSB не в состоянии обеспечить тебе доступ к счету, пока не получит карточки с твоей оригинальной подписью, но они могут открыть счет, как только ты перешлешь его мне по факсу. Так что я пошлю вам карточки, а ты тут же перешлешь мне их обратно. Во вторник вечером я отправлю их в Нассау, и в среду BSB получит их. С самого утра в среду уже можно будет пользоваться счетом.

— Я бы хотела, чтобы это было сделано поскорее. А что, если я пошлю карточки с подписью прямо в BSB? Они не могли бы открыть счет на день раньше, во вторник утром?

— Господи, ну конечно. Я предполагаю, что это будет даже более эффективно. — У Марлы был разочарованный голос: ее выставили из круга посвященных. — Как только ты перешлешь мне карточки обратно, мы сообщим о переводе твоих средств на новый счет, и во вторник с самого утра ты станешь официальной владелицей его.

— Большое спасибо.

— Я это сделаю с удовольствием. Будет что-нибудь еще?

— Нет. Еще раз благодарю. — Эллис положила трубку. Она была довольна. Все, что ей осталось сделать, — это в понедельник сыграть роль Бенни, и вечером того же дня она сядет на самолет в Нассау. Впереди у нее будет целый рабочий день, и она успешно справится с задачей. Она разбиралась в юридических вопросах и была великолепной мошенницей.

Эллис перелистала рабочий календарь Бенни и увидела, что, кроме встречи с «Рекско», на понедельник у нее не запланировано никаких других дел. Эллис села за стол, разложила бумаги и решила не обращать внимания на большинство телефонных звонков. Она должна была подготовиться к встрече с «Рекско», но заниматься этим надо было основательно, не торопясь. Перед ней лежало целое досье, и она видела достаточно таких документов. Она разложила запросы, сообщения и приступила к их изучению. Господи, люди изображают из себя врачей, а это явно не операция на мозге.

Она повернулась и открыла ящик с досье, который был забит красными папками на пружинках. Она просмотрела первые несколько ярлычков: «Альфа электроник» против «Версне», «Амариллис компьютер» против «Уард инк.» и «Бэбсон метрикс» против «Телерсон», затем пробежала остальные названия, пока не наткнулась на «Рекско» против «Паттисон Дальмейер инк.».

Она вытащила досье, сделала глоток теплой содовой и приступила к работе.






Глава 22



Мэри висела на телефоне, рассказывая Энтони о разговоре с Бенни, но особого энтузиазма у него не наблюдалось.

— Милая, — сказал он, — давай-ка я изложу все по порядку. Бенни отказала тебе в партнерстве, а ты тем не менее чувствуешь себя даже больше чем ее партнером.

— Она вовсе мне не отказала.

— В данный момент это выглядит именно так.

— Всего на неделю или около того.

— О'кей, но почему ты ведешь себя так, словно ты больше чем ее партнер? Это как-то смешно.

— Ну, не совсем. — Мэри отпила свой кофе, но он уже остыл.

— Почему она не может решить вопрос прямо на месте?

— Потому что она сказала — в сентябре.

— Она водит тебя за нос.

— И вовсе нет. — Хорошее настроение Мэри увяло. Солнце явно одерживало верх над кондиционером в офисе, и ее взгляд рассеянно скользнул по столу с коробками от ксерокса, пустыми кофейными чашками и сэндвичем с сыром на самом краю. — Она сказала, что ценит меня.

— Но что она сказала о возможности партнерства?

Мэри хотелось как-то увильнуть от этого разговора. Она решила поделиться с Энтони, но стоило бы позвонить еще и Джуди. Порой ей было трудновато выбрать между лучшей подругой и бойфрендом.

— Не будь к ней так суров.

— И вовсе я не суров.

— Нет, ты именно так к ней относишься. Она много думает, она, как и все, решает проблемы, но просто этого не показывает. Она заботится обо всех, кроме себя. — Мэри не была уверена, говорит ли она о Бенни, о себе, о своей матери, о Джуди или обо всех четверых сразу. Может, она говорила о каждой женщине, которую знала? Или о каждой, которой только предстояло родиться? В мире. В галактике.

— Мне не нравится, что она держит тебя на расстоянии.

Мэри припомнила, что еще не рассказывала, как ее отец завтракал с Фиореллой. Она рассказала Энтони эту историю, но он всего лишь рассмеялся.

— Ты сегодня так заведена, малышка. Не потому ли, что мы не занимались сексом?

Мэри ощутила досаду.

— Так что ты думаешь? Тебе не кажется странным, что он сидел за столом и ел вместе с Фиореллой?

— Нет. Они поели после того, как побывали в больнице. Что в этом странного?

— Почему они не перекусили в больничном кафе?

— Ты когда-нибудь там ела? Даже и не думай о нем. Скажи, что ты любишь меня, и я побегу в библиотеку.

— Я люблю тебя, и я должна идти в библиотеку.

— Оригинально.

— Но все же смешно.

— Как скажешь.

Мэри надулась.

— Ты бываешь злым.

— Нет, это ты бываешь, но я все равно тебя люблю.

— Я тебя тоже люблю. — Мэри отключилась. Слава богу, что он не упомянул о поисках дома. Она набрала номер Джуди, которая тут же взяла трубку. — Джуди, в чем дело?

— Кто-то сглазил меня. Сглаз у меня и в голове, и в желудке. Можем мы позвонить Фиорелле? Мне нужно сильное заклятие.

— Ее нет дома. — Мэри покачала головой. — Вот что получается, когда приводишь гринго[16] в итальянский дом. Наверное, ты простудилась.

— В августе?

— Это бывает.

— Да все не так. Это зло, чистое зло. Что мне делать? Стоит ли звонить в «Уильям-Сонома»?

— Почему им?

— Из-за оливкового масла. Фиорелла говорила, что нам нужно самое лучшее. Будь оно у нас прошлым вечером, сегодня я была бы в порядке.

— Хочешь, чтобы я зашла?

— Нет. Я собираюсь поспать.

— Ты уверена, что одной тебе будет хорошо?

— Да.

Мэри все не могла закончить разговор.

— Джуди, хочешь выслушать одну историю или ты слишком плохо себя чувствуешь?

— Дай мне заголовок.

— Эллис ушла со своей работы. В сентябре я могу стать партнером в фирме, а мой отец завтракал с Фиореллой в ресторане.

— Это невероятно! — Голосу Джуди окреп, и Мэри отнесла это на счет целительной силы сплетен.

— Что невероятно?

— Ресторан.

— И я так думаю.

— А ты, а партнерство! Время надевать штанишки большой девочки!

Мэри улыбнулась.

— Пока еще нет. Может быть.

— Конечно ты им станешь. А что Эллис? Эта сука вернулась?

— Ты только послушай. Она стянула деньги в гильдии. Украла их у бедных.

— Ну и ну. Она что, считает себя Робин Гудом? Она Робин в чепце.

— Гореть ей в аду.

— Бедная Бенни, — сказала Джуди. Это была именно та реакция, на которую Мэри рассчитывала, так что она рассказала конец истории, и обе согласились с необходимостью получить ограничительный ордер.

— Ты знаешь, — сказала Мэри, — Бенни вовсе не так плоха. Мы слишком строго оцениваем ее.

— Так же, как и она нас.

— Сегодня она была со мной откровенна. Она сказала: «Я ценю тебя».

У Джуди перехватило дыхание.

— Ты ослышалась.

— Нет. Мы говорили доверительно.

— Нет!

— Да!

— Расскажи мне, что она тебе говорила.

Мэри улыбнулась.

— Ну, например, мы говорили о том, что значит иметь близняшку.

— Ну, я счастлива, что тебе светит партнерство. Только помни, с каких пор я знаю тебя.

Мэри почувствовала угрызения совести. Она не могла представить, что станет партнером раньше Джуди, которая была куда умнее.

— Этим я обязана тебе, Джуди. Это ты подталкивала меня. Я бы никогда не стала просить, если бы ты не заставила меня.

— Я только подбадривала тебя.

— Нет, ты стыдила меня.

— Да что бы ни было… Я рада. Ты это заслужила.

Мэри была предельно счастлива, имея такую подругу, как Джуди, и такого босса, как Бенни.

— Ты знаешь, что ты самая лучшая?

— Ну, не размякай. Я возвращаюсь в постель. Ищи Фиореллу. Она может заколдовать твоего отца. До встречи!

— Не говори глупостей и выздоравливай. — Мэри отключилась, но еще с минуту чувствовала в ладони тепло трубки.

Она удивлялась, как Джуди всегда знала, о чем она думает, даже если Мэри сама этого не знала.
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Бенни вскрикнула и с силой ударила по новой щели, надеясь, что та ослабнет и расширится. Она не обращала внимания на скрежет и звериное рычание с другой стороны крышки. Животное пыталось пробиться внутрь. Она представила жуткую картину, как клыки впиваются ей в шею, но потом осознала, что, если животное прогрызет крышку, это поможет ей расширить трещину.

У нее мелькнула мысль, что внезапно появившийся зверь — не враг ей, а друг. Он на ее стороне. Ему необходимо грызть и пробиваться внутрь. Она снова стала колотить, на этот раз чтобы раздразнить его, и скрести дерево, пробиваясь к животному так же, как оно пробивалось к ней. Каждый из них скреб крышку со своей стороны — животное сверху, а она снизу; они были как бы отражением друг друга.

Бенни рычала от усилий. Она впала в какое-то первобытное состояние, сама превратившись в животное: отчаянно царапала дерево, впиваясь в него ногтями. Что-то в ней повернулось, когда она поняла, что это ее последний шанс. Ей не хватало воздуха.

Она царапала дерево, впивалась в него и рвала, затем стала просто колотить по нему, не чувствуя боли; она была занята только этими усилиями, подгоняемая звуками с другой стороны.

Она не прекратит, пока не умрет.

Или пока ее не сожрут.
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Эллис изучала дело «Рекско». Это было нетрудно. Суть заключалась в том, что фирма была национальным производителем завинчивающихся крышек, и трое из ее работников переметнулись к компании-сопернику, принеся с собой профессиональные секреты производства таких крышек, что являлось нарушением закона Пенсильвании. Другая юридическая фирма составила жалобу, и Эллис видела, что она оставляет желать лучшего, много опечаток и ляпов, неправильные цитаты — все это было основными ошибками.

Она перебрала корреспонденцию и нашла письмо от «Рекско» с просьбой заглянуть в офис на новую презентацию и другое письмо, от Бенни, в котором она соглашалась на встречу и подробно описывала профессиональные секреты и нечестные законы конкуренции в Содружестве Наций, что дало Эллис полное представление о грядущей встрече в понедельник.

Она знала, что ей придется процитировать некоторые дела и, может быть, пустить в ход одно-два выражения из юридического сленга, так что она повернулась к ноутбуку, вывела на экран «Лексис» и просмотрела несколько дел, чтобы свободно оперировать юридическим жаргоном. Затем она убрала файл «Рекско» и вернулась к своему расписанию, открыв сайт Travelocity.com. Ей не удалось найти прямой вечерний рейс из Филли в Нассау, так что она забронировала место на последний рейс в Майами, откуда в понедельник вечером планировала перебраться уже в Нассау. Рассчитается она, разумеется, со счета Бенни.

— Бенни?

Эллис подпрыгнула и убрала с экрана веб-сайт путешествий. В дверях стояла Мэри, и Эллис не видела ее после их разговора.

— Ди Нунцио.

— Простите, что помешала. Вы так напряженно работали, что не услышали, как я стучу. Я хотела дать вам знать, что обзор почти готов, и я иду домой.

— Уже?

Мэри смутилась.

— Уже почти шесть часов.

Хвали ее, но понемножку!

— Я кончу завтра вечером, так что все будет готово в понедельник утром. Вы хотите, чтобы я по электронной почте выслала вам копию?

— Нет, в этом нет необходимости. Я доверяю твоей работе.

— Спасибо. Будьте здоровы. — Мэри довольно улыбнулась, вышла и прикрыла за собой дверь.

Эллис же опять вошла в Сеть в поисках отеля в Нассау. Там не было ни «Рица», ни «Четырех времен года», но в пределах досягаемости, поскольку сезон еще не наступил, имелись вполне приличные гостиницы. Эллис посмотрела адрес банка BSB в Нассау и заказала номер рядом с ним, так что вполне могла быть там к его открытию. Дальше она стала путешествовать по паутине в поисках офшорных банков в Швейцарии и на Кайманах, потому что ей придется еще раз переводить деньги. К тому времени, как все поймут, что она благополучно исчезла, денег уже не будет.

Когда Эллис снова посмотрела на часы, было уже восемь. Экран компьютера продолжал мерцать, а в холле сгустилась темнота. За окном загорелись огни города — белые прямоугольники из окон офисов и неоновые линии контуров небоскребов. Она уложила досье «Рекско» в рюкзачок Бенни, потому что ни один юрист не выходит из офиса, не прихватив с собой работу, и взяла свою сумочку. Сделав веселое лицо, она прошла мимо поста охраны, где оставила подпись Бенни.

Стив оторвался от газеты и рассеянно посмотрел на нее из-под очков.

— Добрый вечер, Бенни. Как я говорил, ни о чем не беспокойтесь.

— Спасибо. — Эллис толкнула тяжелые старомодные двери. На улице даже в этот час стояла знойная духота. Улица была заполнена машинами, Эллис подозвала такси, и оно тут же подъехало. Открыв дверцу, она скользнула на заднее сиденье. Обивка тут же прилипла к ее голым бедрам.

— Как насчет свежего воздуха? — спросила она, но старый кэбби[17] пожал плечами:

— Прошу прощения.

Она дала ему адрес Бенни и откинулась на спинку сиденья, позволив горячему воздуху овевать лицо. Поездка была недолгой, и по пути она смотрела на пары, гуляющие рука об руку; одетые соответствующим образом, они направлялись или на обед, или в клуб. Был субботний вечер, и ей чертовски хотелось заняться любовью, но ее единственным спутником было досье «Рекско».

Такси добралось до района, где жила Бенни, и подъехало к ее дому. На крыльце кто-то сидел. В темноте он выглядел каким-то бездомным типом, но, когда машина остановилась, она увидела, что это крупный мужчина, высокий и светловолосый. В очках и в полосатом галстуке он выглядел слишком респектабельно, чтобы считаться ее типом, но все же он ее заинтересовал. У него были легкие вьющиеся волосы, белая рубашка, и с плеча свисал пиджак.

Она протянула водителю десятку, схватила свою сумку и рюкзачок и выскочила из машины, успев улыбнуться как Бенни.

Мужчина махнул ей рукой, явно приняв за Бенни, и встал, чтобы встретить ее. Его улыбка скрывалась в тени.

Наконец она узнала его. Это был старый приятель Бенни Грейди Уэллс. Она помнила его по процессу, где он один или два дня сидел на галерее.

— Привет, радость моя, — сказал он, обнимая ее. — Удивлена, встретив меня?

— Скорее рада, — ответила она, обнимая его в ответ. Досье «Рекско» может подождать. Теперь она знала, чем ей стоит заниматься субботним вечером.

Она уже ощущала запах секса.
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Мэри усиленно старалась принять решение. Это умение не было ее сильной стороной. Сейчас она пыталась выбрать между БФ или СЛП — встретиться ли ей с бойфрендом или с самой лучшей подругой? Она надеялась решить это по пути домой. Единственная отрицательная сторона наличия бойфрендов заключалась в том, что приходилось проводить время с ними, пусть даже они были «с приветом».

Она остановилась и кое-что купила, но это не помогло ей принять решение. Теперь на руках у нее были три рубашки, которые не были ей нужны, даже с десятипроцентной скидкой. Она вечно покупала на распродажах вещи впрок для дружеских подарков.

Теперь ей приходилось идти по жаре, и она вздохнула. Сгустилась темнота, и улицы были забиты потоком машин. Мимо неторопливо прошла какая-то пара; мужчина держал в пластиковом пакете смокинг, явно из чистки. Смеясь, прошла еще одна пара. Стоял субботний вечер, и по федеральному закону Мэри не имела права прогуливаться с подругой, если у нее был бойфренд. Законы о встречах были такие сложные, что ей оставалось только радоваться, что у нее есть юридическая лицензия.

Магазины, мимо которых она проходила, уже закрывали двери, а у входа в рестораны начали собираться очереди. Наконец она пришла к решению. Энтони не будет иметь ничего против, если она проведет вечер с Джуди. Она вынула из сумочки телефон и набрала номер.

— Привет, малыш, — отозвался Энтони, переводя дыхание.

— Как ты?

— Вкалываю. Вышел из библиотеки, чтобы ответить на твой звонок.

— Прости. Ты не против, если сегодня вечером мы не встретимся? Джуди больна, и я должна навестить ее.

— Нет проблем. Я продолжу работать. Позвонишь мне позже?

— Я не буду у нее слишком долго.

— О'кей. Значит, жду твоего звонка. Расслабься. Завтра мы пойдем смотреть дом?

Ох.

— Не уверена. У меня много работы.

— Неужто? В воскресенье весь день можно осматривать дома, да и погода, похоже, не будет такой уж сырой. Можно будет неплохо провести время.

Мэри почувствовала угрызения совести.

— Я знаю, но мне надо закончить отчет для Бенни.

— О'кей. Позвони мне в любое время, сегодня вечером или завтра. И дай знать, чем бы ты хотела заняться. — Энтони помолчал. — Малыш, ты сходишь по мне с ума?

У Мэри перехватило горло.

— Нет. А ты?

— Нет. Я просто люблю тебя.

— Я тебя тоже люблю. Спокойной ночи. — Мэри, успокоившись, прервала связь. Она в самом деле любила его, и он любил ее. Они оба были влюблены друг в друга, и все было в порядке. Она нажала «Дж», и Джуди, взяв трубку, хрипло сказала: «Привет».

— Я собираюсь навестить тебя. Что тебе принести?

— Свежие лаймы.

— Для чего?

— Для «Маргариты», конечно.

— Буду через полчаса, сумасшедшая. — Мэри отключилась и ускорила шаг, довольная тем, что приняла правильное решение. Порой субботним вечером лучше всего иметь дело с СЛП, особенно когда речь идет о лаймах.

Через полчаса Мэри уже входила в дом, и стоило ей взглянуть на Джуди в ее сером балахоне и синих шортиках, как она поняла, что ее самая лучшая подруга больна. Ее прекрасная кожа была бледна, голубые глаза поблекли, а короткий желтый конский хвостик торчком стоял на макушке.

— Тебе совсем плохо, дорогая? — спросила Мэри.

— Да.

— Бедняжка. — Мэри прикрыла двери и потащила Джуди на ее узенькую кухню, где бросила сумку и кошелек на стол и поставила пакет с покупками на стойку.

— Ты поспала?

— Нет, у меня слишком сильно болит голова.

— У тебя есть какой-нибудь суп?

— Терпеть не могу супы. Я люблю текилу.

Мэри сунула мороженое в холодильник и вытряхнула из пакета пять свежих лаймов, которые раскатились по стойке.

— Ты в самом деле думаешь, что алкоголь — это хорошая идея?

— Да. В текиле содержится витамин С…

— Я могу себе позволить только одну порцию. Я встала рано, и мне надо кончить работу для Бенни. — Мэри втянула воздух, который был наполнен запахом скипидара и масляной краски. Джуди держала их в своей студии, которая одновременно служила и квартирой. — Знаешь, от этих запахов любому станет плохо.

— Это вовсе не запах. Это заклятье.

Мэри внимательно посмотрела на нее.

— Ты в самом деле этим занималась?

— Да.

— Значит, мы должны отправить тебя к доктору.

— Позвони, пожалуйста, Фиорелле.

Мэри закатила глаза.

— Ты — гениальная женщина… ты же не можешь на самом деле думать, что тебя сглазили.

— Что плохого случится, если ты позвонишь ей? Ты меня смешишь.

— Прекрасно. — Мэри подошла к столу, вытащила телефон, села у стола и набрала домашний номер. Услышав сигнал, она нажала клавишу. — Я включила громкую связь. Хочу знать, что она скажет.

— Хорошо. — Джуди сложила руки на груди.

— Алло? — Трубку взяла мать Мэри.

— Привет, ма, как ты?

— У меня все прекрасно. А как ты, Мария?

Мэри не стала продолжать пустой разговор.

— Все хорошо, но я сейчас у Джуди, которая думает, что ее сглазили.

— Oh, Dio![18]

— Можешь ты попросить Фиореллу подойти к телефону?

— Фиореллу? Ее здесь нет. Она пошла навестить свою приятельницу на Шайд-авеню. Они скоро вернутся.

— Они? Кто это они?

— Она и твой отец.

— И он еще не вернулся?

Мэри и Джуди переглянулись.

— Он повез ее на машине.

Мэри открыла рот. Ее отец никогда никого не возил. Никого в Южной Филадельфии, разве что родных на чьи-то похороны.

— Почему она не взяла такси?

— О чем ты, Мария?

— Ма, Фиорелла приехала навестить вас, но она вместе с папой разъезжает по гостям. Ты обедала в одиночестве?

— Все хорошо, все хорошо.

Джуди приникла к телефону.

— Привет, миссис Ди, это Джуди. Как вы поживаете?

— Отлично, Джуди, а ты вроде болеешь?

— Вы можете вылечить меня? — с надеждой спросила Джуди.

— Нет, нет, только донна Фиорелла. У нее большая сила, просто огромная, куда больше, чем у меня.

— Ма, да прекрати, ты не хуже Фиореллы. — Мэри всем сердцем переживала за свою миниатюрную мать, которая обедала в одиночестве и думала, что ее незаурядные способности ниже всякой критики.

— Мария, она лучше, сильнее, она очень сильная.

— Можем мы позвонить приятельнице Фиореллы? — спросила Джуди.

— Нет, non lo so.[19]

Мэри попыталась вспомнить, когда в последний раз мать проводила субботний вечер без отца.

— Мне не нравится, что ты так долго сидишь в одиночестве. Это неправильно.

— Тс-с-с, basta, все завтра. Ты пойдешь в церковь?

— Не могу, мне надо работать. Прости.

— О'кей, Мария. Спокойной ночи, люблю тебя. Мария, Джуд, люблю вас, да благословит вас Бог.

— И я люблю тебя, ма. Пока. — Мэри отключилась. На сердце у нее было тяжело. — Это просто смешно. Отец никогда не покидал дом.

— Поправка: он никогда не покидал кухню. — Джуди начала острым ножом нарезать лаймы, от которых пошел резкий запах. — Мы сделаем отличную «Маргариту», и я помогу тебе с отчетом.

— У тебя есть шейкер? — спросила Мэри, вставая.





Глава 26



Бенни буквально вгрызалась в крышку, впиваясь ногтями в дерево и пугая животное с другой стороны. Она чувствовала, что ей становится все труднее и труднее дышать. Она не могла наполнить легкие и дышала короткими всхлипами, втягивая в себя воздух маленькими порциями, которых ей едва хватало. Бенни понимала, что от недостатка кислорода у нее путаются мысли. Она представляла себя гигантской открывалкой, которая взламывает крышку банки, как на карикатуре, где попугай сдирает крышку с банки со шпинатом, оставляя зазубренные края. Господи, как ей была нужна сейчас такая открывалка! Имей она ее, Бенни бы уж знала, что с ней делать.

Девушка продолжала вгрызаться в доски над головой, хотя руки ее слабели и болели от необходимости все время держать их поднятыми. Она царапала и колотила то же самое место в трещине, сконцентрировав все усилия на площади в три квадратных дюйма — единственная мысль занимала ее озверевший мозг: вырваться наконец из этого гроба.





Глава 27



Эллис, стоя на тротуаре, замерла в объятиях Грейди. Она любила это ощущение мужских рук, обнимающих ее, и потерлась щекой о его твердый подбородок, заросший светлой щетиной. От него пахло хорошим мылом и тяжелой работой, и она чувствовала его мужское начало. Ей пришлось повернуться, и Эллис с трудом удержалась от желания прижаться к нему бедрами. Бенни не знала, как возбудить этого парня, и ее сестра должна делать вид, что тоже этого не знает. Он оказался для нее неожиданным испытанием, и она не хотела, чтобы разрушились все ее планы, тем более когда она уже собралась уносить ноги.

— Ну и ну, — сказал Грейди, улыбаясь и глядя на нее сверху вниз. — Вот это встреча.

Пристегните ремень безопасности, профессор!

— Я так рада видеть тебя.

— Я пытался созвониться с тобой, но номер не отвечал. Я решил, что ты купила новый телефон.

— Да, прости меня.

— Я знаю, что мое внезапное появление для тебя неожиданно, но мой рейс не посадили в Питтсбурге, и я приехал из аэропорта прямо сюда. Можешь назвать это порывом. Я подумал, что, может, могу тебя пригласить на обед. — Грейди обнял ее за плечи. — Кстати, это будет хорошим поводом для тебя сказать мне, что ты еще не замужем.

Эллис улыбнулась.

— Какое совпадение. Я как раз собиралась сказать, что я даже ни с кем не встречаюсь.

— Как и я. Какие мы умники, не находишь?

— Верно. Входи же. — Эллис понимала, что она и дальше должна поддерживать заданный Грейди тон легкого флирта, и, хотя грубоватым парням, с которыми она встречалась, разговоры не требовались, она справится со своей задачей. Она порылась в сумочке Бенни в поисках ключей от дома, поднялась по ступенькам и вставила ключ в замочную скважину. — Ты хочешь пойти куда-нибудь пообедать или предпочитаешь остаться дома?

— И ты будешь готовить?

On-па.

— Нет, ты.

— Туше. — Грейди стоял за ней на ступеньках, и Эллис надеялась, что он смотрит на ее зад, если сможет обнаружить его в этих просторных шортах. Передняя дверь открылась, они вошли внутрь, но Грейди, нахмурившись, остановился.

— О нет. Только не говори мне, что Медведь умер.

— Медведь? — переспросила Эллис, но, когда они вошли внутрь, тут же взяла себя в руки. Медведь явно еще не скончался, потому что из подвала доносился слабый скулеж. — Да, это он, но какие-то странные звуки…

— Должно быть, с ним что-то случилось.

— Медведь, Медведь, — с притворной заботой позвала Эллис, осматривая гостиную, но Грейди поспешил на кухню.

— Я думаю, что эти звуки идут из подвала.

— Правда? — Эллис заторопилась за ним, показывая, как она озабочена. — Медведь, где ты, приятель?

— Бенни, скорее! — Грейди сбежал по ступенькам лестницы в подвал. — Он здесь, внизу. Он ранен!

— В подвале?

— Я думаю, что он пострадал. — Грейди поднялся, неся на руках обмякшее тело пса; глаза у него были закрыты, а голова свесилась. — Бедняга, он лежал там у подножия лестницы и стонал.

— О боже мой! — Эллис постаралась изобразить потрясение. — Что случилось? Ты думаешь, он упал?

— Должно быть. Нам надо отвезти его к ветеринару. Где твоя машина?

— Тут на улице. — Эллис вылетела из кухни, проскочила через двери и побежала по тротуару. Ей совершенно не было нужно, чтобы этот глупый пес нарушил все ее планы. Пусть уж лучше умрет по дороге в больницу. Она добралась до машины Бенни, включила зажигание и, резко развернувшись, остановилась перед своим домом, встретив Грейди, который появился на тротуаре с собакой на руках. Она вылезла и открыла заднюю дверь, чтобы он смог уложить пса на сиденье.

— Как ты, старина? — Грейди погладил Медведя по голове, а Эллис подавила желание закатить глаза.

— Отлично! Поехали, — сказала она, и Грейди подпрыгнул от неожиданности на пассажирском сиденье. Она нажала на газ и одним рывком проскочила до конца улицы, потом только сообразила, что не имеет представления, как добраться до ветеринарной лечебницы. А ведь по идее она бывала в ней и раньше, и настоящая Бенни должна была знать адрес. Она остановила машину и изобразила сдавленное рыдание. — Ты можешь вести машину? Я слишком расстроена.

— Конечно, прости, я должен был подумать об этом. — Выскочив, Грейди обежал машину, и Эллис уступила ему место, отвернувшись, чтобы скрыть сухие глаза.

— Это просто ужасно. — Эллис попыталась заплакать.

— Я всегда знал, что это случится. Но не сегодня вечером. — Грейди выжал газ и, резко повернув за угол, понесся по бульвару, направляясь к Икинс-Овал, а затем повернул направо через мост.

— Я выгуливала его до работы, и казалось, с ним все было хорошо.

— Не ругай себя. Он старый, наверное, потерял равновесие и свалился. — Грейди опять нажал на педаль газа и включил свет. — Дверь в подвал была закрыта. Ты, наверное, закрыла ее, не догадываясь, что он лежит там внизу.

— Мне кажется, он не издавал никаких звуков. Он никогда не доставлял хлопот.

— Какая хорошая собака.

— Лучшая в мире. — Эллис представила себе, что смотрит на подарочную картинку со щенком.

— Не волнуйся. — Грейди проскочил мимо викторианских складов и дома греческого землячества. — Ты знаешь, какие толковые врачи в этой лечебнице. Помнишь, когда он съел теннисный мячик?

Нет.

— Да, конечно, помню.

— Они справились тогда, справятся и сейчас. — Грейди пролетел через Пауэллтон, проскочил под двумя красными светофорами, развернулся на Спрюс-стрит и прибавил газу. Движения тут практически не было, летом район университета был пустынен, и на улицах никого не было.

— Нам повезло с движением.

— Посмотрим. Держись! — Грейди выскочил на бордюр тротуара и вписался в пустую стоянку перед современным зданием. Вывеска гласила, что это ветеринарная лечебница Пенсильванского университета. Грейди сбросил зажигание и нажал на тормоз. — Ты придержи двери, а я займусь Медведем.

— О'кей! — Эллис выскочила из машины, подбежала к заднему сиденью, открыла дверцу и придержала ее, пока Грейди перекладывал собаку на тележку. Регистрационная конторка располагалась справа, и молодая женщина-ветеринар за стеклом обратила на них внимание.

— Дорожная авария?

Эллис покачала головой:

— Нет, он упал с лестницы.

— Он раньше бывал здесь?

— Да. Это Медведь, моя собака. Я Бенни Росатто.

— Оставайтесь здесь. — Ветеринар исчезла в дверях, а Элли подумала: а что, если врач увидит, что собака была избита? Быстро появился другой ветеринар с высоким санитаром, который взял Медведя у Грейди и унес его, миновав вращающиеся двери с надписью «Только для персонала».

— Большое спасибо. — Делая вид, что испытывает неподдельное горе, Эллис проводила их взглядом, и первая женщина-ветеринар сочувственно улыбнулась ей.

— Нам нужно ваше разрешение, чтобы провести рентгеноскопию, нужно проверить, нет ли у него сломанных костей и не проглотил ли он какой-то посторонний предмет. Как только мы что-то выясним, тут же дадим вам знать. Мы заведем на него историю болезни, и позже я принесу вам выписку из нее.

— Спасибо. Позаботьтесь о нем как следует, — сказал Грейди, когда ветеринар торопливо отошла от него. Он повернулся к Эллис, и теперь, на свету, она увидела, как он красив, даже в очках. У него были большие светло-серые глаза, и морщинки в уголках глаз придавали мягкость его интеллектуальному лицу. Густые светлые волосы ореолом стояли вокруг головы. Кроме того, у него был небольшой нос, выдающаяся челюсть и самый «поцелуйный» рот, который она когда-либо видела у юристов.

— Я так беспокоюсь. — Эллис закусила губу. На глазах совершенно волшебным образом выступили слезы. — Я не хочу терять его.

— Все будет в порядке, — прошептал Грейди, обнимая ее. — Я так рад, что оказался на месте.

— Я тоже, — сказала Эллис, крепко прижимаясь к нему.

Единственная вещь, которая лучше, чем просто совокупление, — это комфортный секс.





Глава 28



Мэри сидела на полу напротив Джуди, прижимаясь спиной к стене и вытянув перед собой голые ноги. Она забыла, где оставила свою обувь, но, несмотря на это, чувствовала себя как нельзя лучше. На полу между девушками, распространяя аппетитный аромат, стоял пакет из красной фольги с жареными ребрышками, двумя бумажными тарелками и пластиковыми вилками, и тут же рядом расположился включенный ноутбук.

Джуди взяла бутылку с текилой и прищурилась, разглядывая этикетку.

— Мэри, что значит репосадо? Это же по-испански.

— Скорее всего, вкусный.

Джуди улыбнулась.

— Отлично.

— Мой юмор побуждает выпить еще.

— Ты справилась с отчетом?

— За нас. — Мэри подняла бокал. — Мы сделали прекрасную работу.

— Как всегда. Ребрышки помогли.

— Каждый отчет, который мы будем делать вместе, посвящаем ребрышкам.

— Это наше секретное оружие.

Мэри почувствовала прилив теплых чувств. Она любила проводить время с Джуди. Ее картины в беспорядке стояли вдоль стен, а на полках громоздились старые банки из-под кофе с промытыми кистями и деревянные ящички с масляными красками. Иногда этот хаос приводили в порядок, и тогда все означенные предметы аккуратно выстраивались по ранжиру за мятым матерчатым занавесом. Джуди обладала многими талантами, и Мэри всегда слегка завидовала подруге и восхищалась ею.

Джуди улыбнулась.

— Ты снова размякла. Что с тобой происходит? Ты стала куда более эмоциональной, чем раньше.

— Я знаю. — У Мэри перехватило горло. — Это заметно? Сама не знаю почему.

— Это из-за партнерства? Волнуешься, получишь ли ты его?

— Да, но не только из-за него. Тут еще и Энтони, и проблемы с домом. Все это вместе тащить нелегко.

Джуди нахмурилась.

— Я думала, ты так рада из-за дома. Он мне рассказывал, что вы видели в Бейнбридже дом из трех частей.

Мэри снова почувствовала угрызения совести.

— Там потребуется море работы, и кроме того, внутри он темноват.

— Расскажи мне, как все было.

— Мы с ним осмотрели дом, вошли внутрь, и все вроде было великолепно, но остались кое-какие вопросы. Можем ли мы осматривать дом, который превышает допустимую для нас цену? А что, если я найду более красивый дом, чем этот? Вписывать ли Энтони в договор? Будет странно, если я этого не сделаю. — Мэри задумалась. — И что мы будем делать после того, как въедем? Я буду считаться здесь хозяйкой? И каждый месяц спрашивать с него половину суммы?

— Куча непростых вопросов, — с серьезным видом сказала Джуди. — Ты мне вот что скажи. Что ты хочешь делать?

— Если я стану партнером, разница в наших доходах увеличится, мягко говоря, заметно. — Чем больше Мэри думала на эту тему, тем большую чувствовала неловкость. Даже когда она делилась с Джуди, ей казалось, что она издевается над Энтони. — Он живет только на свои сбережения, пишет свою книгу.

— И вы, ребята, говорили на эту тему?

— Немного.

Джуди пожала плечами, и тающий лед звякнул у нее в бокале.

— Так, может, вам стоит поговорить обо всем серьезно?

— Это смутит его.

— Почему?

— Потому что, видя, что я зарабатываю больше, чем он, Энтони будет чувствовать себя не в своей тарелке.

Джуди сдержанно усмехнулась.

— Я думаю, что он знает об этом.

— Так зачем трогать больное место?

— Откуда ты знаешь, что он будет именно так себя чувствовать?

— Я это вижу каждый день. — В груди у Мэри возник комок. — Если мы идем обедать, он пытается расплатиться, а это значит, что мы не можем пойти в какое-то место получше. Порой он разрешает мне выложить половину, но это всегда страшно неудобно. Я даю официанту свою кредитную карточку, и Энтони возвращает мне наличность, а потом официант всегда возвращает кредитку ему.

— И это всегда чудесная картина. — Джуди наморщила нос.

— Ага, великолепно, не так ли? Значит, если мы вместе приобретем дом и ему придется жить со мной, это будет еще сложнее, тем более если я стану партнером фирмы. Я не знаю, что делать. Ты можешь думать, что после трех лет совместного проживания мы все это уже обдумали, но ничего подобного не произошло.

Джуди сделала глоток.

— А я счастлива с Франком. Ему нравится быть строителем, и его бизнес развивается просто потрясающе.

— Все хорошо, когда парень зарабатывает больше, чем девушка.

— Эй, — подмигнула Джуди. — Ты же знаешь, что деньги для меня — не самое главное.

— Я знаю, прости, но я не это имела в виду. Для меня тоже они не важны. Но если речь идет о мужчине, по крайней мере об Энтони, он по-прежнему оценивает личность величиной зарплаты.

— Не в пример женщинам, которые оценивают себя по волосам, лицу и фигуре. — Джуди улыбнулась. — Он пишет книгу, и, когда она будет опубликована, он получит деньги.

— Если будет опубликована. Это трудно, особенно если это биография в академическом издательстве. А вдруг ничего не получится или аванс будет очень низкий? Он будет ужасно себя чувствовать.

— Вернется к преподаванию.

— Он сможет.

— О'кей, значит, с этим у тебя все в порядке.

Мэри знала, что это не так просто. Энтони был профессором Фордхема, когда она встретила его во время академического отпуска в Филадельфии, и он предпочел остаться с ней. Она ничего не могла с этим поделать — и ей показалось, что она завладела им.

— Ведь ты любишь его, не так ли?

— Да, но бывают ночи… ну, ты понимаешь. — Мэри потерла лоб. Ей не стоило бы пить текилу. Выпив, она становилась настоящей занудой.

— Мэри, это очень хорошо, — грустно улыбнулась Джуди. — Так что будь счастлива. О'кей?

— Ладно, о'кей. Я пошла. — Мэри посмотрела на часы. — Пожалуй, пора.

Джуди сочувственно вскинула голову.

— Если хочешь, можешь остаться. Я предоставлю тебе кровать, а сама устроюсь в спальном мешке.

— Спасибо, не надо. Я решила, что завтра посмотрю дом и позвоню Энтони, чтобы дать ему знать.

— Замечательно, решай и звони ему.

Ничто не мешало Мэри отправиться осматривать дом. Отчет был закончен, и ей оставалось только посетить церковь.

— Не могу решить.

— Так поговори с ним на эту тему. Позвони ему прямо сейчас.

— Ты хочешь, чтобы я в пьяном виде набирала номер моего бойфренда?

— Может, именно это и обозначает reposado? — с хитрой улыбкой сказала Джуди.





Глава 29



У Бенни не осталось никаких сил. Ее руки беспомощно лежали вдоль тела. Она была почти без сознания. Животное продолжало рычать и скрестись, добираясь до нее, но ее тело признало свое поражение. Она лежала, с трудом дыша, втягивая в себя глотки кислорода. Организм отказывался продолжать борьбу за жизнь.

Ее грудь еле вздымалась и опадала. Девушка уже не чувствовала ни боли, ни страха. Она хотела только одного — куда-нибудь исчезнуть. Ее охватили покой и смирение. В мыслях возник Медведь, потом офис и девочки — Мэри, Джуди, Энн. Ей было безумно жаль расставаться с ними, и она сожалела, что не успела сказать им, как на самом деле любит их, но сейчас уже было слишком поздно. Она умрет от удушья, не в силах стучать, царапаться или кричать. Все это не срабатывало, во всяком случае, она прекратила бороться.

Сердце забилось быстрее, и Бенни начала шевелиться в ящике. Она пыталась сохранять спокойствие, чтобы сберечь оставшийся кислород, но не могла прекратить ерзать и ворочаться. Единственным звуком было ее собственное дыхание, девушка не могла распрямить грудь и наполнить легкие — их нечем было наполнять, ничего не осталось.

Она закашлялась, и ей показалось, что мозг получает удары молотом; в голове не было ни одной мысли, сердце отчаянно колотилось, и она поняла, что вот так ей придется умереть — в темноте, в грязи и моче. Она всегда думала, что заслуживает лучшей участи, но ей достался вот такой конец.

Кашель прекратился, или просто она перестала слышать его, но девушка вдруг снова погрузилась в безмолвную темноту; ее легкие были пусты, и, может быть, она уже покидала свою телесную оболочку. Бенни снова стала думать о матери и наконец поймала себя на том, что вспоминает того, кто ушел, — мужчину, которого она искренне любила. Он был любовью всей ее жизни, и теперь с каждым биением сердца она понимала это абсолютно точно.

Но сейчас от этого понимания ей было еще хуже.





Глава 30



Играя свою роль, Эллис в машине по пути домой положила голову на плечо Грейди и закрыла глаза. Глупый пес еще не умер, хотя ветеринар сказал им, что точнее о его состоянии они будут знать к утру, когда сделают все анализы. Она надеялась на хорошие новости, но ей приходилось разыгрывать трагедию, чтобы вызвать слезы, это помогло бы избежать на этой неделе секса с Грейди — она пока не решила, хочет она этого или нет.

— Вот мы и приехали, — мягко сказал Грейди, останавливаясь перед домом Бенни и выключая зажигание. — Я знаю, как ты расстроена, ведь ты ни разу не крикнула, что я не включаю поворотники.

On-па, снова.

— На этот раз ты ехал спокойно.

— Крепись. — Грейди потрепал ее по голой коленке, и Эллис почувствовала, как ее охватило теплом. Она стала вылезать из машины, и он возник рядом с ней. Обхватив за плечи, он помог ей справиться с передней дверцей. Она всегда имела дело с плохими парнями, но сейчас ее тянуло именно к такому бойскауту, к тому же принадлежащему Бенни.

Она вытащила из сумочки ключи, открыла дверь, и они вошли внутрь, где она бросила сумочку на диван и состроила донельзя печальное лицо.

— Так тихо, когда Медведь не подходит к дверям. Я должна была бы догадаться о беде, когда он не встретил меня.

— Тебя отвлекло мое неожиданное посещение. — Грейди нежно улыбнулся ей, и она изобразила ему в ответ милейшую улыбку.

— Я знаю. Я была просто потрясена, увидев тебя.

— Я бы с удовольствием остался на ночь, но я пойму, если ты захочешь побыть одна.

— Я была бы рада, если бы ты остался. В сущности, мне надо, чтобы ты остался. — Эллис одарила его еще одной улыбкой, которая, должно быть, сработала, потому что он снова обнял ее.

— Отлично, потому что ты мне тоже нужна, — шепнул он ей на ухо, и Эллис прижалась к его белой рубашке. Под ней она почувствовала твердые мускулы его рук, и сексуальное возбуждение охватило ее.

— Я надеюсь, что с ним все в порядке. — Эллис прижалась к нему всем телом, хотя было еще рановато для активных действий.

— Я думаю, стоило ли ему оставаться у ветеринаров?

— Мы ничем не помогли бы ему, если бы крутились в приемной. — Мы можем помочь ему куда больше, занявшись горячим сексом.

— Я тоже люблю его.

— Я это знаю. — Ты чувствуешь мои бедра?

— Он уже старый, но он боец.

А я любовница — так чего мы ждем?

— Слушай. — Грейди высвободился из ее объятий, отстранил Эллис от себя и снова посмотрел ей в глаза. — Я не хочу, чтобы ты думала, будто я снова вторгаюсь в твою жизнь, ожидая того, что было между нами.

А как это было между нами?

— Я знаю, что мы живем в разных городах, и мы оба много работаем. Ничто в ближайшее время не изменится.

Будто меня это волнует. В понедельник вечером я уже буду в Нассау.

— В последнее время я много думал о тебе. Я все время просматривал тебя в Гугле. Хотел связаться по электронной почте. Честно говоря, я звонил на твой сотовый. Я выяснил, что ты поменяла номер.

Черт бы тебя побрал. Поцелуй меня.

— Я хочу сказать, что очутился здесь не случайно. Я должен был увидеть тебя.

Великолепно. Так снимай же эту чертову рубашку!

— Я думаю, мы слишком быстро завершили наши отношения. Мы сделали ошибку, и я надеюсь, мы можем сделать еще одну попытку.

Заткнись и приступай к делу!

— Кроме тебя, для меня никто не имел и не будет иметь значения. Когда я ушел, почувствовал: ты та, которая мне нужна.

Бинго!

— Я почувствовала то же самое, — сказала Эллис, подражая его интонации, когда он кончил говорить. — Забудь прошлое. Давай больше не будем о нем говорить. Теперь мы оба здесь, наедине, так что давай жить настоящим.

— Ты в самом деле хочешь сделать еще одну попытку? — спросил Грейди, и его сексуальные губы расплылись в улыбке. Выносить это Эллис больше не могла. Она поднялась на цыпочки и по-настоящему поцеловала его.

Язык пока еще не надо пускать в ход. Помни, держи язык при себе.

Грейди поцеловал ее в ответ. Она почувствовала тепло его губ. Грейди приподнял ее, и она забыла свое обязательство не пускать в ход язык. Она глубоко проникла в его рот, ее руки вцепились ему в спину, и она почувствовала, как под рубашкой напряглись его мышцы, отчего она чуть с ума не сошла.

— Как мне не хватало тебя! — сказал Грейди, переводя дыхание, и Эллис видела, что он смотрит на нее с любовью. Она снова поцеловала его, и мысль, что она будет трахать бойфренда Бенни, привела ее в такой восторг, что она выдернула у него рубашку из брюк и провела руками до плеч, тепло его кожи возбуждало ее.

— Пойдем наверх, — хрипло сказал Грейди, выпуская ее из объятий и придерживая за талию. Он протащил ее по ступенькам, и они ввалились в темную спальню, где Грейди поднял ее и бросил спиной на постель. Эллис сбросила туфли, сорвала безрукавку и уже была готова снять лифчик, когда Грейди, наклонившись к ней, остановил ее руки.

— Ты же знаешь, что это моя работа. — Молодой человек потянулся ей за спину, щелкнул застежкой лифчика, подхватил его и отбросил в сторону. — Кое-что ты никогда не забывала.

Эллис поцеловала его и, обняв, заставила лечь на себя. Ей нравилось прикосновение его рубашки к своим голым грудям. Его руки прикоснулись к соскам, и Эллис опалило жаром. Она не могла дождаться, когда он войдет в нее, и знала, что будет лучше Бенни. Девушка мгновенно стянула с него через голову рубашку, а ее пальцы легким движением расстегнули пряжку ремня и распустили «молнию» на брюках.

— Спокойнее, девочка! — хмыкнул Грейди. — Что это с тобой сегодня?

Ох!

— Просто я рада видеть тебя, вот и все.

— Ответ правильный. — Грейди стал спускать ее шорты, а Эллис окончательно расстегнула «молнию».

— Я тебя затрахаю.

— Господи, какая-то ты… другая.

— Не говори глупостей. — Эллис предупредила себя, что надо сдерживаться. Она приблизила к нему лицо и поцеловала его медленно и расслабленно, чтобы у него не появилось никаких подозрений. — Ты просто не помнишь, какая я была.

— Я знаю. Это было так давно. — Грейди поймал ее за руки, когда она стала стягивать его боксерские трусы. — У меня нет презерватива. А у тебя?

— Все в порядке. — Эллис продолжила стягивать с него трусы, но Грейди опять остановил ее:

— Так у тебя есть?

— Давай займемся делом. Хоть разок. — Эллис высвободила руки, просунула их ему между ног, и ее пальцы скользнули в боксерки. Она нащупала главную мышцу, но тут возникла проблема. Зажигания не произошло, и она подумала, что, может быть, тело Грейди знает то, чего не знает его мозг — что она не настоящая Бенни. — Ладно, ты прав, подождем минутку.

— Хорошо.

— Я сейчас вернусь. — Эллис перевернулась на постели, нащупала ночной столик и засунула в него руку в поисках презерватива. Она на ощупь знала разницу между «Трояном» и «Дюрексом», но теперь ей попадались только авторучки и карандаши.

— Ну, есть?

— Оставайся в форме. — Эллис спрыгнула с постели, побежала в ванную, включила свет и рывком распахнула аптечку. Кондомов нет. Она порылась на полках, где нашла расчески, витамины — но кондомов нигде не было.

— Как у нас дела?

— Почти в порядке. — Эллис выключила свет и заторопилась в спальню к комоду Бенни. Она перерыла нижнее белье, но те, кто носят хлопковые трусики, видимо, не имеют при себе коробку с кондомами. Она прыгнула в постель и обхватила руками Грейди, который позволил ей снова положить его сверху на нее.

— Ну?

— Да забудь ты о них, прошу тебя, прошу, прошу. — Эллис поцеловала Грейди, поерзала под ним, и ее снова охватило жаром, когда он наконец попытался ответить и войти в нее. Но в южном полушарии по-прежнему не было признаков жизни.

— Прости. Давай передохнем. — Грейди остановился и оперся на локоть, глядя на нее сверху вниз. Она видела очертания его головы и плеч.

— Я могу попробовать…

— Нет, прошу тебя. Я думаю, все случилось так быстро. Слишком быстро.

— Это верно. — Эллис заставила себя расслабиться. Она не знала, всегда ли это случалось с ним, и должна была вести себя очень осторожно, чтобы не вызвать у него подозрений. Если уже не вызвала. — О'кей, мы просто отдохнем.

— Это со мной в первый раз…

— Да, это случается.

— Хотя не из-за тебя. Раньше у нас никогда не было проблем. — У Грейди был удивленный голос, но она не хотела, чтобы он и дальше ломал себе голову.

— Слушай, нам досталась просто ужасная ночь. Ты, наверное, думаешь о Медведе, к тому же ты, должно быть, вымотался в полете. Так что ни о чем не беспокойся. Я тоже расстроена из-за собаки.

— Я знаю, милая. — Грейди притянул ее, и Эллис прильнула к его груди. — Спокойной ночи.

— Спокойной ночи, — сказала Эллис, стараясь, чтобы голос у нее был сонным. Теперь он явно поверил, что она Бенни. И это было хорошо.

Потому что, если он начнет что-то подозревать, ей придется убить его.






Глава 31



В воскресенье утром Мэри встала пораньше, приняла душ, закуталась в купальный халат и вставила контактные линзы. Чувствовала она себя ужасно — это все текила. Спать пошла рано, вернее, просто рухнула в изнеможении на постель. Проснулась только утром, полная решимости. Сегодня она встретится с проблемами лицом к лицу и не будет избегать их. Если она собирается быть боссом, то и начать действовать нужно как босс.

Она зачесала волосы назад, сделала из них конский хвост, вышла из ванной, скинула халат, натянула чистое белье, свежую белую рубашку, синюю юбку и кожаные сандалии, после чего взяла свой сотовый, набрала номер Энтони и стала ждать, когда тот откликнется.

— Привет, малыш, — сказал он. Энтони был полон типичной для него веселости, которая тронула ее.

— Значит, ты по-прежнему хочешь посмотреть на дома, выставленные на продажу? В Сети и в газетах я нашла кое-что подходящее.

— Отлично, вот и займемся ими. Джуди получше себя чувствует?

— Ее еще нельзя считать здоровой на сто процентов. К полудню я буду у тебя, так что к часу мы сможем начать.

— Как насчет работы? Того отчета, что ты должна была сделать?

— Отчет — reposado, что по-испански значит «юридически безупречен», хотя это также значит «очень вкусно».

Энтони засмеялся.

— Reposado — это сорт текилы, означает «выдержанная».

— Вот это я и почувствовала. Увидимся в час.

— Люблю тебя, — сказал Энтони, но она слишком быстро отключила сотовый, не успев ему ответить. Мэри сунула мобильник в задний карман, схватила сумочку, выскочила из дому и поймала такси в Южный Филли.

Она вылезла из такси перед домом ее родителей, помахала соседям и поднялась к стеклянной двери, над которой висела алюминиевая буква D в псевдоготическом стиле. Она помнила время, когда у всех жильцов квартала было такое же D на передней двери, и, подрастая, она думала, что это означает «Дверь», пока не поняла наконец, что это было обозначение домов Ди Кресченцо, Д'Антонио и Де Джулио. С тех пор соседи поменялись, но Ди Нунцио остались. Она открыла дверь и вошла.

— Ма, папа? — Она бросила сумочку на стул и прошла на кухню, где бок о бок сидели отец и ее любимые восьмидесятилетние старцы, его друзья Три Тони — Тони Лючия Голубок, Тони из квартала, что пониже Ло-Монако, и Тони Две Ноги Пенсиера. Все сидели у стола и зачарованно внимали приехавшей искусительнице Фиорелле Букатини.

— Мария, привет, Мария. — Мать стояла у плиты, готовя фрикадельки, и в воздухе висели запахи горячего жира.

— Привет, ма. — Мэри поцеловала ее, ухватила свежую корку и запила ее глотком воды. — Я подумала заскочить и повидаться с тобой, папочка.

— Хорошо, очень хорошо. — Мать опустила фрикадельки в горячее масло, которое зашипело, и от него пошли вкусные запахи. — После церкви все зашли сюда посмотреть бейсбол.

— Я понимаю, — сказала Мэри, но на самом деле ничего не поняла. Ее отец всегда смотрел матчи лишь в компании своей сигары.

— Привет, малыш! — Отец улыбнулся, а Мэри подошла и поцеловала его в макушку.

— Привет, пап, привет всем! — Она рассыпала вокруг себя улыбки, и все улыбались ей в ответ. Кроме Фиореллы.

— Приятно видеть тебя, Мэри. — Глаза Фиореллы были подведены черными тенями, губы блестели вишнево-красной помадой, и на ней было новое черное платье с глубоким разрезом, которое вполне годилось для посещения церкви, будь вы Марией Магдалиной.

— Моя очередь, Фиорелла! — Отец отодвинул кофейную чашку в сторону и положил руку на стол. — Моя очередь!

— Сейчас, Мариано. — Фиорелла взяла перевитую венами руку отца в лодочку своих ладоней и кроваво-красным ногтем провела вдоль одной из линий на ладони.

— Что происходит? — спросила Мэри, но вопрос повис в воздухе. Суть она поняла, но просто не могла в это поверить.

— Тс-с-с! — Глаза Тони Две Ноги танцевали за стеклами очков. Он был единственным человеком в Южном Филли, чье прозвище соответствовало действительности. Никто не мог представить, что оно могло бы быть иным. — Фиорелла по руке может предсказать тебе будущее.

— Неужели? — Мэри посмотрела на мать, которая, повернувшись спиной, продолжала жарить фрикадельки.

— Ага, — ответил Нога. — Она сказала мне, что я получу деньги. Единственное, что я должен сделать, — это поставить десять баксов на скачках на Монмута. Ставки будут двенадцать к одному, но он должен победить.

Тони из квартала, что пониже, помахал мешочком, в котором была то ли соль, то ли кокаин.

— А мне она сказала, что мой простатит пройдет, если я буду пить это с горячей водой.

— До чего прекрасные шансы у вас обоих! — воскликнула Мэри, наблюдая, как Фиорелла вцепилась ногтями в большой палец отца.

— Мариано, — замурлыкала Фиорелла. — Это твоя линия сердца. У тебя хорошее сердце, просто отличное.

— Слава богу!

Нога подтолкнул его локтем.

— Плоховато для твоего веса, не так ли? — сказал он, и все, кроме Фиореллы, расхохотались.

— Мариано, caro,[20] я говорила вовсе не буквально. Твоя линия сердца управляет твоими эмоциями и любовью. — Фиорелла продолжала гладить его руку.

— Любовью? — повторил отец, и Мэри вскипела. Она схватила его за руку и стащила со стула.

— Пап, идем со мной. Мне надо минутку поговорить с тобой.

— Зачем? — растерянно спросил отец, и Тони Голубок из-за стола уставился на него; его круглые совиные глаза были полны смущения. Владей он свободно английским, он бы назвал ее разрушительницей компании.

— Но я хочу услышать о своем будущем, — сказал Нога.

— Я тоже, — нахмурился другой Тони. — Ты мешаешь магическому обряду, Мэри.

Только Фиорелла, отдернувшая руку, оставалась спокойной.

— Мы продолжим, когда ты вернешься, Мариано.

Отец не сопротивлялся, когда его вытащили из кухни, протащили мимо жены через столовую и гостиную на воздух. Мэри прикрыла за собой дверь с буквой D, и они остались стоять на ступеньках под жарким солнцем. Она чувствовала, что от него пахнет одеколоном, хотя у католической церкви сегодня не было никаких праздников.

— Пап, чем, по-твоему, ты занимаешься? Позволяешь Фиорелле так держать тебя за руку? Прогуливаться с ней? А как же мама?

— А что с ней? — Отец пожал плечами под тонкой белой рубашкой, которую он всегда надевал в церковь. — Твоя мать хочет, чтобы я прогуливался с ней.

— Я видела, как вы с ней завтракали в ресторане. Мама просила тебя и об этом?

— Она проголодалась после больницы. — Отец моргнул от яркого света. — Подумаешь, большое дело.

— Фиорелла хочет, чтобы ты был муженьком номер шесть.

— Ты что, рехнулась? — Отец похлопал себя по животу. — Да она найдет себе куда лучше, чем такой толстяк, как я.

— Дело не в этом, и она не может предсказать тебе судьбу. Она просто хочет держать тебя за руку. Она флиртует с тобой, папа, а ты ей отвечаешь тем же!

— Мэри, я забуду твои слова. — Отец помахал у нее перед носом толстым указательным пальцем. Мэри не могла припомнить, чтобы он когда-то так гневался на нее, тем более вне дома. Соседи перестали мыть свои крылечки, садовые шланги выпали у них из рук, а сигареты из губ…

— Но, пап…

— Баста! — Отец остановил ее, выставив ладонь, открыл дверь и вошел в дом, оставив Мэри лицом к лицу с любопытными соседями.





Глава 32



Бенни открыла глаза, и в них брызнул свет, такой яркий, что она испытала боль. Она не знала ни где она, ни что случилось. Лежа в полной растерянности, она лишь моргала. Девушка больше не кашляла и могла дышать, хотя ноздри ее были буквально забиты миазмами грязи, мочи и пота. Она сделала вывод, что все еще в ящике, но жива, а свет может падать из дырки в крышке.

— Боже праведный, — услышала она свои слова. Должно быть, дырку проделало животное, которое наконец прогрызло дерево, воспользовавшись длинной трещиной в крышке. Бенни испытала что-то вроде благодарности и изумления. Несколько раз она помахала рукой перед глазами, открывая доступ к свету и перекрывая его. Девушка оставила руки на весу, чтобы на ладонь падал свет. Потом слегка вытянула пальцы, и лучик осветил ее, словно она держала в руке волшебную палочку.

Это солнце!

Бенни попыталась думать и рассуждать. Ящик, должно быть, стоял где-то снаружи, а животное уже убралось. Если все происходило в ночной тьме, то вечером оно вернется. Она почувствовала знакомый прилив страха и заткнула дырку тыльной стороной ладони. Руку пронзила боль, но она не обратила на нее внимания. Если животное прогрызло эту дырку, оно будет расширять ее все больше и наконец влезет в ящик. Это был ее единственный шанс, и она должна воспользоваться им до возвращения зверя.

Бенни уперлась в крышку ладонями и напряглась изо всех сил. Ее руки ныли, но она не должна останавливаться. Она хотела жить. Бенни не чувствовала ни голода, ни жажды. Она представляла себе, как выламывает крышку и прорывается к солнечному свету.

И к жизни.





Глава 33



Эллис открыла глаза, солнечный свет ослепительными волнами лился в окна спальни. Она снова засунула голову в подушки и тут вспомнила, что провела ночь с Грейди. Она повернулась, но его половина постели была пуста. Эллис проверила ванную, но и там его не было. Она села на постель и посмотрела на часы.

Проклятье!

Она заспалась. Эллис предполагала, что будет заботиться о собаке, а такой поздний сон не соответствовал этой версии. Она выскочила из постели, накинула свежий халат Бенни и заторопилась вниз, по пути приводя в порядок прическу. Добравшись до нижнего этажа, девушка уловила запах жареной ветчины, замедлила шаги и вошла на кухню, протирая глаза.

— Привет! — Грейди отвернулся от плиты, подошел и обнял ее. В джинсах и рубашке «Лакост» цвета морской волны он выглядел так сексуально, что она почти простила его за то, что ее не разбудил.

— У меня так болела голова, что я почти всю ночь не спала. — Эллис высвободилась из объятий и с болью посмотрела на него. — Должно быть, поэтому я и проспала. Я действительно хотела ехать в больницу.

— Расслабься. Я звонил, и они мне сказали, что он держится. Когда мы приедем, нам сообщат подробности. — Грейди улыбнулся. На стойке за его спиной красовалась тарелка с жареным беконом, на горелке стояла пустая сковородка, а рядом — коробка с яйцами. — Хочешь кофе? Бекон чуть пережарился, но ты же именно такой и любишь.

— До чего здорово, спасибо! — Эллис в самом деле любила крепко поджаренный бекон, что доказывало — у нее с Бенни действительно было нечто общее.

— Я ждал, когда ты спустишься, чтобы взяться за яйца. Как их приготовить?

Эллис понятия не имела, в каком виде Бенни любила яйца или кофе, а такие детали могут быть очень важны.

— Знаешь, прости, но я не голодна.

— Но мы же вчера даже не обедали.

— Я была слишком взволнована, чтобы есть. Почему бы нам не поехать и не посмотреть, как он?

— Но ты же любишь бекон. Я видел, как ты слопала однажды чуть ли не целую свинью.

— Только не сегодня утром. Я пойду возьму сумку. — Выйдя из кухни, Эллис направилась в гостиную в поисках сумочки Бенни.

— Давай я уберу яйца, — крикнул Грейди из кухни, и тут внезапно зазвонил телефон.

— Не бери трубку! — крикнула Эллис. Не хватало ей еще одного испытания. Она нашла сумку и подошла к дверям. — Мы должны ехать.

— О'кей.

Телефон перестал звонить, но раздался щелчок, как у старомодного автоответчика, и Эллис, уже взявшись за дверную ручку, остановилась. В самом ли деле у Бенни был автоответчик? Кто еще пользуется такими старомодными устройствами? Как она не обратила на это внимания? Через секунду послышался громкий женский голос.

— Бенни? — Это была Мэри Ди Нунцио. — С помощью Джуди я кончила готовить данные для ордера по задержанию Эллис. Я надеюсь, он тебе не понадобится, но стоит иметь его под рукой. Я перешлю его сегодня вечером. До завтра. Береги себя. Пока.

О нет! Эллис не могла поверить своим ушам. Она открыла входную дверь, словно ничего не случилось. Теперь Грейди будет знать, что она вернулась в жизнь Бенни. Если она и дальше будет совершать мелкие оплошности, это даст ему основание задуматься, в самом ли деле она Бенни. Эллис велела себе сохранять спокойствие, но тут Грейди неторопливо вышел из кухни. Его брови были стянуты в одну линию, а в глазах за стеклами очков отражалась сосредоточенность.

— Она имела в виду Эллис Коннолли? — спросил он. — Ты получила на нее ордер? Что происходит?

— По сути, ничего особенного. Ты же знаешь Ди Нунцио. Она же всегда реагирует излишне бурно.

— Так что случилось?

— Мне позвонили и сообщили, что Эллис бросила работу. — Эллис напомнила себе, что должна придерживаться одной версии. До сих пор у него не было оснований подозревать кого-то, и она не могла позволить, чтобы звонок Мэри все разрушил. — Она хотела получить ордер, чтобы держать Эллис на расстоянии. Просто на всякий случай.

— Почему она бросила работу?

— Я объясню тебе по дороге. Поехали. — Эллис вышла на улицу, и Грейди, удивившись, последовал за ней.

— Она тебе угрожала?

— Нет, но Ди Нунцио хочет, чтобы все было наготове. На всякий случай, если это случится.

— Я даже не знал, что вы с ней поддерживаете отношения. В последний раз я слышал, что Эллис покинула город после того, как ты блестяще доказала ее невиновность и ее освободили прямо из зала суда.

— Давай сейчас не будем говорить об этом. — Эллис закрыла двери дома, и, когда повернулась, у Грейди было мрачное выражение лица. Она сбежала по ступенькам и заставила его выйти на мостовую. — Поехали, нам надо спешить.

— Ты говоришь так, словно не воспринимаешь это серьезно. Эллис опасна.

Вот уж спасибо.

— Нет, это не так.

— Она социопат, она склонна к антиобщественным поступкам.

Льстец.

— Не говори глупостей.

— Ты всегда недооценивала ее. Доверяла ей, хотя этого не стоило делать.

Вот тут ты прав.

— Я не доверяла ей. Во всяком случае, полностью.

— Бенни, почему ты ничего не рассказала мне прошлым вечером? Это же серьезная новость, а ты даже не упомянула о ней.

— Я беспокоилась о Медведе и до сих пор волнуюсь. Поведешь машину, ладно? — Когда они подошли к ней, Эллис кинула ему ключи, и они сели в салон. Сейчас ей совершенно не были нужны все эти вопросы. Ей, образно говоря, просто повезло, что Грейди решил провести этот уик-энд со своей давно покинутой любовью.

И я даже не легла под него.





Глава 34



Мэри потеряла надежду на то, что им с Энтони когда-нибудь удастся найти дом. Они уже осмотрели четыре, которые вполне подходили им по цене, но все они не соответствовали тому, что было написано в рекламных буклетах. Еще один дом, который они собрались посмотреть, был «достойным»: это было кодовым словом для понятия «отличный». Она действительно увидела симпатичный кирпичный домик в три этажа с блестящими черными жалюзи на широких оконных проемах, окруженный бело-розовыми кустами львиного зева.

— Привет, ребята. Я Янина Робинсон, — сказала риелтор, открывая дверь. Она была пожилой женщиной с аккуратно наложенной косметикой, хотя ее брюки висели складками, напоминающими меха аккордеона. Мэри имела дело с такой тканью и теперь могла убедить любого, что она подчиняется только утюгу.

— Здравствуйте, — сказал Энтони. Он представил их обоих, что вызвало типичную реакцию у риелтора Янины.

— Как давно вы женаты?

— Мы не женаты, — ответила Мэри, потому что подошла ее очередь вступать в разговор, а Энтони направился в холл, небрежно сцепив руки за спиной.

Янина улыбнулась, обнажив все зубы.

— Ах, вы собираетесь пожениться?

— Нет, мы собираемся жить во грехе. — Любимый старый эвфемизм Мэри означал «сожительствовать», но употреблял его только Тони из другого квартала. Никто не будет продавать вам дом, если вы сообщите, что собираетесь сожительствовать, пусть даже это и не так.

— Вы с кем-то сотрудничаете? — спросила Янина, и Мэри поняла, что это еще одно образное выражение, и Янина хочет понять: может ли она рассчитывать на три процента комиссионных или на шесть?

— Нет, у нас нет брокера. Мы сами по себе.

— Идемте со мной. Я вам все тут покажу, а потом вы подниметесь наверх.

— Великолепно, спасибо. — Мэри вошла в гостиную. Она никогда не жила в таком красивом особняке, но тут же почувствовала себя как дома.

— Полностью отремонтированная гостиная, — стала рассказывать Янина, — новый паркетный пол, обновленная лепнина, выход на южную сторону — словом, все, что нужно молодой паре…

Мэри остановила ее. Она помнила перечень достоинств из буклета, и теперь любой идиот мог убедиться, что комнату заливал солнечный свет, что было необычно для города, к тому же было видно невооруженным глазом, что «пропорции колониального строительства обладают определенным историческим изяществом». Подоконники были в фут шириной и сразу же вызвали желание посидеть на них или на худой конец посадить кошку. Они с Майком предпочли бы кошку, но она отогнала эти мысли.

— А вы видели столовую? — продолжала Янина. — Она такая светлая, просторная, и окна выходят на очаровательный дворик. Патио[21] окружено зеленой изгородью из миниатюрных кипарисов и тисовых кустов.

Тис? Ох ты! Мэри стала рассматривать двор. Она была очарована этим зрелищем, представляя, как сидит в плетеном кресле и читает. У нее никогда не было дома с настоящим задним двором. На небольшой цементной площадке за домом валялись мятые консервные банки.

— Вот тут кухня, она тоже полностью отремонтирована, техника из нержавеющей стали. Холодильник «Викинг», размельчитель отходов, все высшего качества. — Янина дотронулась до полки. — Это, конечно, кориан,[22] а водопроводной техникой занималась фирма «Перин и Роу», которая приехала прямо из Лондона.

Мэри смотрела, как солнечный свет отражается от нержавеющей стали. Это была не кухня, а мечта, не говоря уже о том, что здесь она может приобрести прекрасный загар.

— Я покажу вам, где можно подняться наверх. Рядом с супружеской спальней есть детская. — Янина вытащила лист с перечнем удобств и достоинств. — Энтони, возьмите его. Ваша подруга, кажется, слишком поражена, чтобы читать его.

— Да? — Энтони выдавил смущенную улыбку.

— Пока еще не совсем, — сказала Мэри, сохраняя позицию для дальнейшего торга.

Янина вручила им обоим свои бизнес-карточки.

— Не тяните слишком долго, ребята. Хотя сейчас никого нет, сегодня меня посетила целая толпа. Этот дом не слишком долго будет на рынке.

— Спасибо, — сказала Мэри, пряча карточку в бумажник. Они с Энтони, покинув кухню, молча поднялись наверх. Они не хотели давить друг на друга, и, кроме того, Мэри подозревала, что риелторша подслушивает. Они зашли в спальню и прикрыли за собой дверь.

— Ты веришь, что такое место существует? — прошептала Мэри, и Энтони рассмеялся.

— Я понимаю. Мне не нужно смотреть все остальное.

— Мне тоже! — Сердце Мэри преисполнилось счастья.

— Мы должны идти.

— Что? — не поняла Мэри. — Мы должны купить этот дом!

— Что? — Энтони посмотрел на нее, словно она рехнулась. — Ты хоть представляешь, сколько он стоит?

— Я знаю, что дорого, но он тебе нравится?

— Ты рассмотрела вот это? — Энтони поднял лист с перечнем, как учитель демонстрирует проваленную контрольную работу худшей ученице в классе.

— Я прочитала о запрашиваемой сумме.

— Мне ты этого не сказала.

— Я сказала, что мы это потянем.

— Мы не потянем. Это Эверест! — Энтони нервно засмеялся, но Мэри не согласилась:

— Он тебе нравится?

— Конечно. Он не может не нравиться, несмотря на цену и расположение.

— Что тебя не устраивает в расположении? Он рядом с Риттенхаус-сквер, лучшим местом в Сентер-Сити. Я могу пешком добираться до работы, а ты до библиотеки.

— Я знаю, но…

— Но что?

— Послушай… — Энтони оттопырил нижнюю губу. — Ты не думаешь, что все-таки многовато?

— Нет, не думаю. Что ты имеешь в виду?

— Здесь всего чересчур. Куда больше, чем нам надо.

Мэри только моргнула.

— То есть? Это дом, а дом нам нужен.

— Нам нужна и кухня для гурманов? Большей частью мы перекусываем или берем еду с собой.

— Теперь — да, но больше не придется, — сказала Мэри, начиная огорчаться. — Мы не будем вечно так поступать. Мы можем прекрасно питаться дома.

— Но мы этого не делаем, и кроме того, мы еще не видели остальную часть дома.

— Я знаю, и мы ее посмотрим, но я считаю, что он уже устраивает нас. Я просто чувствую его. Почему бы нам не обзавестись хорошим домом, если мы можем его себе позволить?

— Но мы не можем, малыш. — Энтони помрачнел и надул губы. — Я не могу.

Мэри сглотнула. Наконец они завели этот разговор.

— Пусть тебя это не волнует. У меня есть такая возможность, — смягчив тон, произнесла она.

— О чем ты говоришь? Ты можешь его приобрести только для себя, не так ли?

— Да, у меня есть такая возможность.

— И что это значит с практической точки зрения? — с болью спросил Энтони. — У меня нет возможности вместе с тобой приобрести этот дом. У меня нет даже половины необходимой суммы.

— Тогда, значит, его куплю я. Я выложу всю сумму, а ты прибережешь свои деньги.

— Малыш, я не смогу выкладывать даже половину ежемесячной платы. — Энтони был расстроен. — Может, ты и в состоянии его прибрести — но не я.

— Значит, ты ничего не будешь платить. Вот так я считаю. — Наконец для Мэри все стало ясно. Как советовала Джуди, она давно должна была поговорить с ним на эту тему. — Я могу себе это позволить, и я хочу, чтобы ты жил со мной. И не важно, кто будет платить.

— Это важно для меня, — холодно сказал Энтони. — Я не могу себе этого позволить. И тебе тоже. Я буду чувствовать себя неловко, словно я на содержании у тебя.

— Не будешь ты себя так чувствовать. Кто-то должен зарабатывать больше, чем другой, и так уж получилось, что это я. Просто так вышло.

— Меня это не устраивает.

— Ничего не поделаешь. — Мэри попыталась успокоиться. — Если ты не против, сделка будет заключена на мое имя, но никто не должен этого знать. Мы любим друг друга и живем вместе — вот и все.

— Я не могу пойти на это, малыш. — Энтони вернул ей лист с перечислением достоинств дома, но Мэри швырнула его на пол.

— Женщины заключают сделки каждый день, и никто не считает это странным!

— Это не просто сделка. Ни один мужчина в мире не будет чувствовать себя на своем месте при таком раскладе.

— Я знаю одного, кто мог бы так себя чувствовать! — гневно выпалила Мэри, не став объяснять, кого она имеет в виду. Энтони покраснел, и в его темных глазах блеснула горечь.

— Я — не он, и я не буду покупать этот дом.

— Ну а я стану партнером в юридической фирме, где буду получать не меньше, чем сейчас, так что можешь себя прекрасно чувствовать.

Энтони смешался, и даже Мэри не могла поверить в то, что она брякнула. Это было правдой, но говорить так не стоило — пока она сама еще не верила, что обретет этот статус.

— Ну, тогда и покупай его, партнер. — Энтони повернулся и вышел из спальни. Его шаги эхом отдавались в большом пустом доме.





Глава 35



Бенни снова и снова старалась расширить маленькую яркую дырочку. Клыки животного разгрызли дерево вокруг нее, и от крышки вдоль трещины стали отлетать щепки. Она засунула пальцы в отверстие и стала отчаянно, не обращая внимания на боль, рвать древесину. Она расширила дыру, и этот золотой кружок стал ее личным маленьким солнцем.

Он был размером в дайм,[23] а она старалась сделать его подобным квотеру.[24] Она должна добиться своего до того, как снова появится животное. Ее лицо покрывала испарина, тело было залито потом, и, хотя она могла дышать, воздух в ящике становился все горячее. Бенни продолжала все сильнее бить по крышке, и внезапно что-то упало ей на лицо. Она моргнула и невольно дернулась. Похоже, это была грязь — и тут она все поняла.

Я погребена заживо.

Бенни заставила себя не впадать в панику. Она снова начала бить по крышке, но ее руки были окровавлены, и каждый удар отзывался болью. Так что она запустила руку за голову и резко рванула воротник рубашки. Она рывками разорвала ее до пояса и сделала из кусков ткани что-то вроде бинтов. Ими она стала обматывать правую руку, подбородком прижимая материю к открытым ранам. От боли у нее выступили слезы на глазах, но она не останавливалась.

Ей придавали силы мысли о Грейди. Если она выберется живой отсюда, она позвонит ему и скажет, что он для нее более важен, чем работа, чем что-либо иное. Что она думает о нем каждый день, что он всегда у нее в мыслях, что однажды она позвонила ему в офис и, словно девочка-подросток, положила трубку. Она даже искала его в Гугле, чтобы знать, какими делами он занимается, она читала в Сети его статьи. Она попросит его вернуться.

Она сунула палец в дырку, чтобы как-то расширить ее — ухватилась за ее край и стала дергать вверх и вниз, чтобы отламывать по щепке. У нее не было иного способа, и забинтованной рукой она снова и снова наносила удары по крышке, подгоняемая отчаянным желанием выжить.

И памятью о любви, которую оставила в прошлой жизни.





Глава 36



— Привет, я Бенни Росатто, у вас здесь моя собака Медведь. — Эллис стояла у окошка приемной вместе с Грейди, а из-за пластикового щитка с ними разговаривал студент-ветеринар. Он был молод, с тонкой черной козлиной бородкой, с татуировкой на шее, из чего Эллис сделала вывод, что он был не самым лучшим вузовским выпускником.

— Подождите, вы та самая Бенни Росатто? — спросил он, и его темные глаза вспыхнули. — Моя подружка учится в юридическом колледже, и в прошлом году она слушала ваш курс об апелляционном законодательстве. Вы ей так понравились! Ее имя Шерри Куатерье. Вы ее помните?

— Дайте-ка минутку подумать.

— Темные волосы, дреды. Она с Ямайки.

— Ну, конечно. Шерри. Передайте ей привет от меня.

— Я обязательно скажу ей, и она будет просто в восторге. Давайте я пойду посмотрю, что с вашей собачкой. — Студент-ветеринар вскочил. — Почему бы вам не присесть?

— Спасибо. — Эллис повернулась и вместе с Грейди вышла в приемную, которая была совершенно пустой, если не считать дамы с пластиковой кошачьей клеткой на коленях.

Они расположились на гнутых пластиковых стульях у стены с мемориальными табличками в честь кошек и собак.

Грейди заметил, что Эллис смотрит на них.

— Не читай. Они навеют на тебя грусть.

— Я знаю. — Сплошная потеря денег.

— Я собирался уехать сегодня вечером, но решил побыть еще пару дней. Медведь и Эллис должны вернуться в твою жизнь, и что я буду за друг, если улечу сейчас из города?

Нет!

— Но разве ты не должен быть где-то в другом месте?

— Завтра у меня дело в Питтсбурге, связанное с продажей магазина, но им может заняться мой партнер. Я скажу ему, что это семейное дело и его надо провернуть побыстрее. Да и кроме того, со мной ноутбук, и я могу работать в любом месте. Дай мне какой-нибудь кабинет в офисе, и я буду прекрасно себя чувствовать.

Эллис припомнила поговорку, что врагов надо держать как можно ближе к себе, и с благодарностью посмотрела на него.

— И ты в самом деле ради меня способен на это?

— Конечно. — Грейди наклонился и нежно поцеловал ее в щеку. И тут открылась дверь с надписью «Только для персонала». Вышел ветеринар и направился к ним. Он нес пюпитр с зажимом. У него было серьезное выражение лица, и у Эллис появилась надежда.

— Как он? — спросила Эллис, вставая. То же сделал и Грейди, обнявший ее за плечи.

— Прошу вас. — Ветеринар взмахом руки показал им на стулья. — Садитесь, пожалуйста.

Плохие новости!

Эллис опустилась на стул вместе с Грейди, который продолжал обнимать ее.

— У него гематома в области селезенки, что явилось результатом падения. Она не проявилась при рентгеноскопии, но ее установило ультразвуковое сканирование. Мы можем провести операцию, но не исключено, что она вызовет серьезные осложнения, особенно у животного в его возрасте. Я не могу утверждать, что он переживет ее, да и операция довольно дорогая. Она стоит от трех до пяти тысяч долларов.

О, черт, нет. Усыпите его. Если не вы, то это сделаю я. У вас есть гибкая трубка?

— По нашим данным, у вас нет никакой страховки. Я не знаю, хотите ли вы пойти на такие расходы. — Ветеринар серьезно посмотрел на Эллис. — Вы можете предоставить его судьбе или через окно операционной наблюдать за процессом и надеяться на благоприятный исход, хотя шансы очень невелики. Да, это трудное решение.

Особо задумываться тут не приходится. Эллис сделала вид, что она мужественно сдерживает слезы. Грейди наклонился к ветеринару.

— Док, вы на нашем месте пошли бы на это?

— Люди часто задают нам такие вопросы. — Ветеринар грустно улыбнулся. — Медведь не моя собака, но я знаю, как вы любите его. Любое решение, которое вы примете, будет правильным, однозачного ответа не существует.

Все ясно. Эллис была готова опустить большой палец вниз — жест, который решит судьбу этой шавки.

— Можем мы увидеть его? — спросил Грейди.

Только потеряем десять минут.

Из приемной ветеринар провел их в большой зал, уставленный операционными столами с медицинским инструментарием; ветеринары в белых халатах и зеленых шапочках занимались животными, сидящими в клетках вдоль стен.

— Где он? — спросил Грейди, и Эллис подалась назад, изображая безутешную мать.

— Вот. — Ветеринар показал на одну из больших клеток, где на белой подстилке лежал Медведь. Глаза его были закрыты, а из передней лапы тянулась трубка к бутылочке, прикрепленной к прутьям клетки. Он выглядел полумертвым, и Эллис воспрянула духом.

— Бедный парень. — Грейди подошел к клетке и опустился на колени.

— Я вижу. — Эллис стояла у него за спиной и старалась выжать из себя слезы. Через минуту у нее уже были влажные глаза.

— Медведь? — тихо позвал его Грейди, и пес медленно поднял голову и посмотрел на них. И тут он внезапно рванулся, рявкнул в ужасе и попытался встать. Его задние лапы подкосились, а передние запутались в подстилке — и трубка вырвалась.

Эллис понимала, что так он отреагировал на нее, Грейди вскочил на ноги и кинулся к ветеринару с просьбой успокоить собаку. На помощь ему поспешили два фельдшера.

— Грейди, отойди, — сказала Эллис. — Он не помнит тебя. Ты пугаешь его. Давай уйдем отсюда. — Она взяла Грейди за руку и через двойные двери торопливо вытащила его в приемную.

— Мне так жаль. — Раскрасневшись, Грейди рукой откинул волосы назад. — Я думал, он узнает меня.

— Не переживай. Может, все дело в лекарстве, которое ему дали?

— Нет, дело было во мне. — Грейди огорчился, как ребенок, и Эллис захотелось прямо здесь страстно, пустив в ход язык, поцеловать его.

— Ты ни в чем не виноват.

— Нет, это была моя ошибка. Я не должен был подходить к нему. Он плохо выглядел, не так ли?

— Выглядел он ужасно. — Эллис сморгнула фальшивые слезы.

— Он выглядел даже старше, чем вчера, если это вообще возможно. Сколько ему лет?

— Ты давно его не видел. Он в самом деле состарился.

— Бедный старина. — Грейди обнял Эллис, и она обхватила его за талию, надеясь, что это не в последний раз.

— Я не могла видеть, как он страдает.

— Я понимаю. — Грейди отпустил ее и посмотрел Эллис в глаза. — Так что ты собираешься предпринять? Это твоя собака, и тебе решать.

— Я знаю, что делать. Так будет правильно.

— В самом деле?

— В самом деле. — Эллис изобразила дрожащую улыбку.

Это будет что-то совершенно новое. Секс с печалью.
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Мэри, поджав ноги, в шерстяном свитере, спортивных шортах и в очках, сидела на постели. Жужжал кондиционер, на ночном столике остывал кофе, и на экране компьютера мерцал ее отчет. Работали все системы… кроме ее мозга. Она продолжала думать об Энтони и о том, стоит ли позвонить ему. Ей хотелось, чтобы он взял обратно хоть часть этих ужасных слов.

Она не знала, была ли она права или ошибалась, не понимала, значил ли этот дом для нее больше, чем человек, был ли это действительно ее очаг, ради которого она готова стоять до конца. Положение было сложным. Она не знала, как прозвучали слова, которые вырвались у нее, но они показались ей правдой. Она боролась за себя, не так ли?

Мэри выкинула все это из головы и в сотый раз прочитала последний абзац своей работы. Раздел фактов был пуст, потому что Эллис еще не сделала ничего плохого, но юридическое обоснование нуждалось в редактировании. Сегодня вечером она должна послать Бенни этот текст, а затем засесть за дела своих клиентов. На прошлой неделе у нее появилось пятеро новых, и теперь ее ждали буквально тонны работы.

И тогда ты купишь его, партнер.

Она заставила себя сосредоточиться, вычеркнула слово, приводя текст в порядок, но вдруг снова задумалась и взяла мобильник. Тут были новые эсэмэски от клиентов, но ничего от Энтони. Никаких сообщений или звонков, которые она, может быть, случайно пропустила. Она подумала, что, наверное, стоит позвонить ему, но не знала, что сказать, а отправлять эсэмэс… это было как-то совсем по-школьному. Вместо этого она позвонила Джуди, которая ответила, еле переводя дыхание — где-то на заднем плане гремела музыка для сальсы.[25]

— Это что? — спросила Мэри. — Ты в клубе?

— Нет, дома. Франк обучает меня самбе.

— Франк может танцевать самбу?

— О, не существует вещей, которых этот человек не умел бы делать.

Мэри улыбнулась.

— Свяжусь с тобой позже. Я просто хотела узнать, как ты себя чувствуешь?

— Сглаза больше нет.

— Поздравляю. Увидимся завтра.

Она уставилась в компьютер. Ночь опускалась, как тяжелый занавес. Сейчас ее мысли метались между квартирой и домом, помощником и партнером, бойфрендом и покойным мужем. Она подумала, что стоит позвонить родителям, но они будут спрашивать об Энтони, а она врала хуже всех в Ассоциации адвокатов. Мэри подумала, что стоило бы поговорить с сестрой, но она была занята другим делом — пыталась доказать, что она уникальна.

Ее взгляд упал на текст, и она подумала, каково это быть на месте Бенни и иметь сестру-двойняшку, которая не любит тебя. Наверное, это то же самое, что воевать с самой собой. Бенни не заслуживала таких страданий, во всяком случае, после всего того, что она сделала для Эллис.

Ди Нунцио, я ценю тебя.

Приободрившись, она снова перечитала параграф. У нее не было времени жалеть себя. Она профессионал, и у нее работа, которую она должна сделать. Бенни — ее клиент, и любому, кто захочет обидеть ее, придется иметь дело с Мэри.

Она сделала глоток теплого кофе и погрузилась в работу.
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Бенни сосчитала «раз, два, три» — и дерево с треском поддалось. Если раньше дырка была размером с квотер, то сейчас она увеличилась до диаметра кулака. Сквозь нее виднелось небо, и Бенни поняла, что снаружи уже темно. Животное скоро вернется. Она стала колотить еще отчаяннее, чем раньше, нанося удары тыльной стороной ладони по трещине. Дерево снова хрустнуло. Бенни ухватилась забинтованной рукой за надломанный край и надавила на него. Кусок отломался и повис.

— Пом-м-могите! — закричала она. Она не знала, насколько глубоко под землей оказалась, но скорее всего, не очень глубоко, судя по тому, что сквозь дыру пробивался свет. Может, кто-нибудь услышит ее крики. Она стала дергать кусок дерева вперед и назад, пока не оторвала его. Просунув руку в дыру, она выкинула обломок и начала все снова.

Бенни колотила дерево вокруг дыры, не обращая внимания на боль. Она должна освободиться, девушка была полна этим диким желанием, которое придавало ей силы, заставляя рваться наверх. Она больше не чувствовала никаких противных запахов, только запахи сырой земли, которая продолжала сыпаться в ящик. Бенни слышала, как трещит дерево. Хрипя от напряжения, выломала кусок и засунула за спину. Теперь дыра расширилась до размеров ее плеча. Она стала изо всех сил колотить по доскам. Животное может вернуться в любую минуту.

Пот заливал ей лицо, но она продолжала расширять дыру, пока та не стала такой большой, что Бенни могла просунуть в нее голову. Глаза были забиты грязью, и она слышала только шорох наверху. Какая-то тень перекрыла проем; она была, может, футах в трех от ее лица. Рычание дало ей понять, что вернулось животное. Ужас охватил ее. Лицо и горло были беззащитны. Она вскрикнула.

Внезапно животное, рыча, с силой сунуло морду в дыру. Челюсти щелкнули всего в дюйме от ее носа. На щеку капнула липкая слюна. Съежившись, она прижалась к стенке ящика. Девушка кричала снова и снова.

Животное яростно совало морду еще дальше. Его дыхание пахло падалью. Бенни ударила по крышке, чтобы испугать его, но оно лезло все дальше, заставляя ее прижиматься к стенке ящика. Она нащупала отломанный ею кусок дерева и взмолилась, чтобы у него были острые края.

Бенни услышала, как кто-то издал вопль, как боевой клич. Это был ее голос. Пальцы обхватили кусок дерева, и она нанесла удар животному, попав по губе. Зверь взвыл от боли. Его голова застряла в отверстии. Он не мог высвободиться. Обоим оставалось или драться, или умереть.

Животное укусило ее. Острые зубы сорвали перевязку и цапнули за палец. Она снова ударила. На этот раз она поразила звериный нос, и животное возмущенно взвыло. Оно дергало голову вперед и назад, но лишь крепче ввинчивалось в дыру.

Бенни била его снова и снова и наконец засадила обломок прямо в пасть, где он и сломался. Раздался дикий вопль, и она снова стала колотить непрошеного гостя по морде. Зверь, подавшись назад, выдернул голову из отверстия и разочарованно взвыл.

Девушка приподнялась, схватилась за края отверстия и отчаянно стала выламывать их, пока дерево не поддалось. Но дыра все еще была недостаточно большой. Она снова судорожно стала расширять ее. Наконец отломила еще один кусок, заостренный, как копье.

Да!

В ящик посыпалась грязь. Примерно в футе над ее головой визжало раненое животное. Наверху блестел черный кружок неба. Она ждала нужного момента. Зверь носился взад и вперед над дырой. Его рычание становилось все ближе.

Вперед!

Она рывком приподнялась, выставив свое копье. Голова ее пробилась на поверхность. Зверь взвыл. Это был отощавший волк, серо-коричневый в лунном свете. Но сейчас она сама чувствовала себя волком. Первобытным убийцей. Она всадила острый обломок ему в подбрюшье и почувствовала костяшками пальцев жар его крови.

Волк, обнажив клыки, мотнул головой. В глазах стояли ужас и ярость. Она устало опустила руку, а волк с воплем рванулся в сторону.

Бенни, тяжело дыша, выбралась на поверхность. Прислушалась, нет ли поблизости зверя. Его завывания удалялись. Она испытала желание погнаться за ним, настигнуть и прикончить. Девушка даже сделала несколько шагов, но тут ее неожиданно покинули силы.

Бенни опустилась на колени и рухнула на землю. Ее охватило полное изнеможение. Бедняжка была вся в крови. Она лежала в траве лицом вниз, сотрясаемая дрожью, потому что адреналина в ней больше не осталось. На открытом пространстве, под ночным небом и полной луной.

Живая.
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Эллис, устроившись на пассажирском сиденье, старательно изображала глубокое потрясение. Она не могла заставить себя плакать и делала вид, что онемела от горя, это вполне отвечало облику Бенни. К счастью, было темно, так что на «Оскара» ее игра не претендовала. Грейди вывел машину со стоянки и молча направился в сторону дома. Его глаза блестели от непролитых слез.

— Я знаю, как тяжело было для тебя принять это решение, — сказал он, держа руки на руле.

— Мы поступили правильно. Это было бы эгоистично заставлять его страдать.

— Это верно, но таково веление рассудка.

Нет, это судьба любой собаки, дурачок.

Перед тем как свет должен был смениться на красный, Грейди нажал на газ, и «лексус» рванулся вперед.

— Ты знаешь, что меня волнует?

Дай-ка прикинуть. Почему ты так и не трахнул меня?

— Меня волнует, что он останется один, когда его усыпят. Один-одинешенек.

Ох, ради бога.

— Я не могла остаться с ним. Я бы этого не выдержала.

— Знаю. — Грейди сбросил скорость и сделал крутой поворот. — Мне бы хотелось побыть с ним. Дать ему знать, что мы любили его. Разве ты не будешь чувствовать себя лучше, зная, что я при нем?

Эллис подавила желание закатить глаза.

— Но ты расстроишь его.

— Может, я просто удивлю его. Он же был моим приятелем, помнишь, мы бегали вместе. Я зайду и побуду с ним, чтобы он не чувствовал себя одиноким.

Эллис попыталась представить, что бы на это ответила Бенни. Она не хотела вызывать в нем подозрения, особенно после звонка Мэри.

— О'кей. Я могу только поблагодарить тебя.

— Хорошо. Остается надеяться, что я успею вовремя.

— Я тоже надеюсь. — Эллис подавила легкую икоту, которая могла сойти за сдержанное рыдание. — Это действительно очень великодушно с твоей стороны.

Грейди нажал на газ, вытащил из заднего кармана мобильник и открыл его.

— Отлично. Батарея села. Прошлым вечером я не поставил ее на подзарядку. У тебя телефон с собой? Я хочу позвонить в больницу и попросить их ничего не делать, пока я не подъеду.

— Хорошая идея. — Эллис порылась в сумочке Бенни, но мобильника там не оказалось. — Утром забыла его. Я была так расстроена. Прости.

— Все в порядке, мы всего в нескольких кварталах от больницы. Держись. — Грейди влетел на Спрюс-стрит, проскочил на красный свет, и через пять минут они были у ветеринарной лечебницы. Он поставил машину на стоянке скорой помощи, выключил зажигание и, успокаивая, положил руку ей на плечо. — Уверена, что тут с тобой все будет в порядке?

— Да.

— Я скажу ему, что ты любишь его.

— Спасибо. — Эллис предельно надоели все эти разговоры о глупой собаке. — Прости, что я не могу пойти туда.

— Попытайся отдохнуть — и держись. — Грейди быстро поцеловал ее, встал с водительского места и исчез за дверью ветлечебницы.

Эллис облегченно вздохнула. Она включила радио и поймала волну с музыкой хип-хоп. Играл Ашер, а потом появились Джастин Тимберлейк и Лудакрис, и, если бы они играли что-нибудь посексуальнее, она бы раскачала машину.

Наконец в дверях больницы снова появился Грейди. Он шел с опущенной головой. Эллис выключила радио и сделала вид, что дремлет, когда он подошел к машине и открыл дверцу. Она весьма искусно изобразила, что проснулась, и посмотрела на него.

— Не могу поверить, — сонно сказала она. — Должно быть, я заснула.

— Ты вымоталась прошлым вечером. — Грейди приобнял ее, и она почувствовала влагу у него на щеке.

— Это было так ужасно?

— Давай не будем говорить об этом, ладно? — хрипло сказал Грейди. — Ты поспи, а я отвезу тебя домой.

— Как скажешь. — Эллис позволила себе вольготно откинуться на сиденье. Она смотрела в окно, когда они покинули стоянку и молча направились домой.

Ни разговоров, ни секса. Мы практически женаты.
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Мэри залезла на кровать и снова собралась с мыслями. Ноутбук работал исправно, она положила его на подушку, и яркий экран уютно мерцал в затемненной спальне. Она еще раз перечитала юридический раздел и со вздохом удовлетворения откинулась на подушку.

Может, я, как ни крути, все же заслуживаю право быть партнером?

Она подняла ноутбук, убрала подушку с колен и потянулась за кофе, но он уже давно остыл. Она посмотрела на часы — да, она слишком много времени провела за работой, хотя у нее хватало и других дел. Она открыла электронную почту и написала Бенни:

«Я закончила документ. Дайте мне знать, что вы думаете. Я ценю ваши добрые слова, сказанные сегодня».

Подписалась: «С наилучшими пожеланиями, Мэри», потому что «С любовью, Мэри» могло привести к ее увольнению, после чего щелкнула по клавише «Послать». В голову ей снова пришла мысль об Энтони, словно бойфренд ждал, пока она закончит работу. Она проверила свой сотовый. Никаких сообщений от него, никаких звонков. Он ждал, что Мэри сама даст о себе знать и станет играть роль избалованной любовницы. А может, он решил успокоиться, или просто пошел спать.

Карточка риелтора лежала на простыне. Она взяла ее и провела пальцем по синим тисненым буквам. Перед ней снова возник этот прекрасный дом. Правда, дотянуться до него было нелегко, но даже отец сказал, что имеет смысл сделать шаг вперед, когда ты найдешь дом, который тебе в самом деле понравится. Покупать ли ей этот дом? И в таком случае не станет ли это концом их отношений или они справятся с трудностями?

Под сердцем у нее кольнуло — это были и любовь, и тоска. На этот раз по Энтони. Она хотела жить с ним и временами хотела даже выйти за него замуж. Он не походил на других, и годы их встреч научили ее, что хорошие мужчины встречаются реже, чем хорошие дома. Так стоит ли терять его ради четырех стен и крыши? Чтобы делать спагетти и фрикадельки в кухне для гурманов.

Но почему мне нужно его разрешение, чтобы купить то, что я хочу?

В груди у нее ворочался тяжелый ком возмущения, и Мэри знала, что он никуда не денется, если она откажется от дома. Он будет только расти, терзать сердце, и придет время, когда она будет поносить его за решение, которое сама приняла. Мэри снова прочитала текст на карточке и взяла мобильник.
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Бенни, покачиваясь, встала, как только набралась сил. Луна была на удивление яркой. Воздух был напоен свежестью и чистотой. Легкий ветерок ласкал ее измученное тело, шевелил обрывки одежды. Она вытерла с лица кровь, слезы, грязь и пот и окинула взглядом поле.

Вокруг не было ни одного дома. Трава была скошена на корм и лежала ровными валками. Вдалеке виднелась высокая стена леса и очертания машинного двора. Она припомнила сотрясение, которое почувствовала в ящике, словно над ней прошло торнадо. По всей видимости, это был уборочный комбайн.

Она пришла в ужас из-за того, что могло случиться. Трава на поле, должно быть, была достаточно высокой, когда Эллис прятала ящик, но ей не пришло в голову, что в конце месяца ее уберут. Комбайн и волк спасли жизнь Бенни.

Неверными шагами, шатаясь и преодолевая усталость, она пошла искать дорогу. Голые ноги болели, с рук свисали кровавые остатки бинта. Бенни не хотела думать, как она выглядит. Она не ела целую вечность, у нее пересохло во рту, в горле першило. Кружилась голова, и она с трудом преодолевала слабость.

До нее донеслось далекое уханье совы. Над полем разносился громкий стук дятла. Трещали сверчки. Она прошла мимо оленьего семейства, лежавшего в невысокой траве. Животные заметили ее, вскочили и унеслись прочь; белые пятна под хвостами мелькали как флаги капитуляции.

Бенни продолжала идти, ориентируясь по валкам скошенного сена. Наверху сияли звезды, и их блеск освещал всю округу. Они были словно пришпилены к темному велюру неба — это мерцание звездной пыли. Девушка припомнила, как давным-давно, когда еще была жива мать, она смотрела на звезды и думала, что у ее семьи есть свое созвездие, но она ошибалась. Бенни поняла, что звезды меняются, как и семьи, — вот сейчас ей довелось познакомиться с самой темной звездой.

Она прошла еще через одно поле, минуя бесконечные валки сена; собранные вместе в скирду, они порой напоминали двухэтажный дом. Бенни из последних сил брела по жнивью, а когда силы кончались, ее вело какое-то шестое чувство. Она спотыкалась и останавливалась, но затем продолжала идти вперед, пока не увидела черную ленту мощеной дороги, что вилась меж полей, ее канареечно-желтая разделительная полоса фосфоресцировала в лунном свете.

Она чуть не закричала от счастья. Спотыкаясь, девушка вышла на обочину и пошла вдоль нее по траве. Она обязательно доберется до дома! Это был только вопрос времени, пока кто-то не проедет мимо. Она позвонит копам и найдет Эллис, где бы та ни скрывалась. Полиция арестует ее, она, Бенни, выдвинет обвинение и надежно засадит ее за решетку. Не важно, близнец она или нет. Сестра или нет. Одной крови или нет.

Бенни ускорила шаги, не обращая внимания на боль, терзающую все ее тело. И когда увидела на дороге фары, то возблагодарила Бога.

За спасение.

И за грядущую месть.
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Эллис, изображая скорбное потрясение, провела Грейди в дом, и едва за ними закрылась дверь, он обнял ее.

— Я знаю, что тебе надо, — мягко сказал он. — Помнишь наше путешествие в Вермонт? Когда ты увидела оленя и перепугалась? Я все сделал. Ты же не ела весь день.

— Спасибо, но я не голодна.

— Совсем? — Грейди удивленно отпрянул от нее. — Я развеселю тебя. Ингредиенты у тебя имеются?

— Сомневаюсь. — Эллис приходилось вести осторожную игру. О каких бы ингредиентах ни шла речь, она знала, что Бенни нельзя было отнести к числу рачительных домохозяек. — Но я должна поработать. Завтра явится новый клиент. Из «Рекско». Это будет серьезная встреча, и я должна подготовиться.

— Ты же понимаешь, что сейчас ты не можешь работать. — Грейди нежно коснулся ее щеки. — Почему бы тебе не прилечь отдохнуть? Я принесу тебе обед в постель. Тот кабачок все еще стоит на Спринг-Гарден?

Бог его знает.

— Да.

— Я что-нибудь притащу оттуда и тут же вернусь. — Грейди быстро поцеловал ее и направился к дверям. — Так ты собираешься отдохнуть?

— Да. Обещаю. — Эллис ослепительно улыбнулась ему, и он ушел.

Как только за ним закрылась дверь, с ее лица сползла улыбка. Что-то беспокоило ее, не давало покоя. Странно. Она должна была знать, как развивались события в Вермонте. Она надеялась, что у Грейди не появилось никаких подозрений. Она взяла сумочку и поднялась наверх в свой кабинет. Она разложила бумаги из досье «Рекско» по столу и включила компьютер, чтобы создать видимость, будто она занята работой. Затем она пошла в ванную и, включив свет, стала рассматривать свое отражение.

У меня вовсе не грустный вид, а похотливый.

Она взяла кусок мыла и слегка потерла им глаза. Их стало жутко щипать, и слезы хлынули ручьем. Она вымыла и вытерла лицо, но случайно брызнула водой на рубашку. Подойдя к шкафу, она открыла средний ящик в поисках чего-то сухого и вытащила безразмерную майку. На ней было написано «Гребцы Веспера», и она стала натягивать ее, когда заметила нечто странное на улице.

Эллис подошла к окну. Зрение у нее было не самое лучшее, и глаза порой подводили, но, похоже, у таксофона, что располагался ниже по улице, стоял Грейди. Было слишком далеко, чтобы с уверенностью сказать, что это он, но она заметила его светлые волосы и бумажный мешок в левой руке.

Кто пользуется платными таксофонами, кроме людей, у которых сели батарейки мобильника или кому есть что скрывать? Или то и другое вместе?

Она смотрела, как он повесил трубку и заспешил к дому, это точно был Грейди. Она лихорадочно размышляла. Если он остановился у Бенни, подчиняясь внезапному импульсу, скорее всего, он не сообщал ни своим друзьям, ни семье, куда он направляется. И если он попросил своих юридических партнеров прикрыть его, коль скоро семья начнет поиски, значит, в его офисе не знают, что он у своей старой подружки. Странно. Никто не знал, что Грейди здесь.

Отлично.

Эллис схватила салфетку из коробки на ночном столике и уткнулась лицом в подушку, словно она плачет. Через минуту она услышала, как внизу открылась и захлопнулась входная дверь.

— Поднимайся! — приказала она себе. У нее стал формироваться новый план. Если Грейди не упомянет, что звонил по таксофону, значит, он начинает подозревать ее.

В таком случае бойфренд должен умереть.
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Мэри положила карточку обратно на простыню. Энтони не звонил, но она не собирается церемониться с ним.

Она быстро набрала номер бойфренда. В трубке раздались гудки: один, два, три — и тут включился автоответчик. От звука его голоса она привычно вздрогнула, но не стала говорить о любви. Мэри подумала: может, оставить ему послание с просьбой перезвонить? Но и этого она делать не стала. Почему Энтони не дает о себе знать? Он что, бросил ее?

Мэри отложила сотовый. Может, он в ванной? Девушка приподнялась, спустила ноги с кровати и пошла в душ, затем вновь взяла мобильник и снова набрала его номер. Ответа по-прежнему не последовало. Она почувствовала, что начинает закипать. Когда опять сработал автоответчик, она уже спокойно восприняла его голос.

Ты что, умрешь, если возьмешь трубку?

Мэри начинала злиться. Если она хочет купить дом, у нее есть право на это. Энтони должен был изъявить желание поговорить с ней на эту тему. Кто он такой, чтобы не отвечать на ее звонки? Они говорили, что любят друг друга, но не пустые ли это слова? В конце концов, это может означать одно: я отвечу на твои звонки, когда вволю поиздеваюсь над тобой.

Девушка положила ноутбук на подушку и стала просматривать почту, убивая время до следующего звонка. Ей приходили тысячи писем от клиентов, и она продолжала открывать их, толком даже не читая. Все ее мысли были заняты другим: Энтони наконец должен позвонить. Его избаловала мамаша. Он был семейной драгоценностью.

Через пятнадцать минут она снова позвонила ему. Никто не ответил. Она поймала себя на том, что закипает, но, когда пикнул автоответчик, она сдержалась и прервала связь. И кроме того, ей надоело все время просить прощения после того, как они поцапаются.

Она попыталась вернуться к своей почте, но поняла, что явно переработала сегодня. Она позвонила Энтони и снова раздраженно стала слушать телефонные гудки. Мэри схватила карточку риелтора и позвонила ей на мобильник. Та немедленно откликнулась.

— Янина Робинсон слушает.

— Привет. Это Мэри Ди Нунцио, мы встречались сегодня с вами и смотрели дом. Я была со своим бойфрендом.

— Да, я помню вас. Чем могу помочь?

— Простите, что беспокою вас в такое время, но я весь день думала об этом доме. Я хотела задать вам несколько вопросов, например, как давно он выставлен на продажу и…

— Разрешите мне остановить вас. У меня уже есть два предложения.

У Мэри открылся рот.

— Вы хотите сказать, что два человека уже сделали вам предложения?

— Да, именно так.

— Означает ли это, что я не смогу приобрести этот дом, даже если захочу?

— Вы ни с кем не работаете, верно?

— У меня нет брокера. — Мэри ясно поняла, что Янина перебирает цифры в уме, чтобы до предела нагрузить свою шлюпку.

— Конфиденциально могу сообщить вам, что ни один из этих клиентов не поднимал вопрос о цене. У вас есть право сделать предложение, и я приеду к вам со всеми бумагами. Вы живете в городе?

— Да. Сколько у меня времени на принятие решения?

— Я сейчас нахожусь в машине и еду на встречу с владельцем. Если вы дадите мне слово, я остановлюсь у своего офиса, возьму бумаги, чтобы завезти их вам, и передам владельцу все три предложения.

— В этот час?

— Да. Если вы собираетесь сделать предложение, оно должно последовать в ближайшие полчаса. Я предупреждала вас, подобные дома попадаются не так часто. Строго говоря, их вообще не бывает на рынке. Известно, что через несколько лет цены пойдут вверх. Вы надеетесь через три или четыре года найти приличный дом?

— Да. — Я хочу ребенка, дом и мужа… но не в таком порядке.

— Тогда вам лучше действовать незамедлительно.

Мэри сглотнула комок в горле.
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— Помогите! Помогите! — Бенни кинулась к белому грузовичку, который подрулил к обочине. Дверца со стороны водителя открылась, и оттуда вышел человек — его фигура расплывалась в сумерках, но в руках у него был фонарик, луч которого плясал как светлячок.

— Кто тут? — крикнул незнакомец, и, когда подошел ближе, она увидела, что это невысокий пожилой человек с мятой бейсболкой на голове и в белой футболке. Она с трудом доковыляла до него, колени у нее вконец распухли, и он еле успел подхватить ее, уронив фонарик. — Боже небесный, женщина! Что за чертовщина!

— Простите, у меня просто нет сил. — Бенни оперлась на него, и он чуть не упал.

— Запах от вас… до самого неба! Это что, кровь? Что тут случилось?

— Моя сестра-близнец похоронила меня в ящике, и там оказался еще и волк. Я чуть не умерла и…

— Похоронила вас? С волком? Леди, вы что, сумасшедшая? — Старик с трудом поддерживал ее, и Бенни попыталась выпрямиться.

— Мне нужно добраться до полиции и рассказать им об Эллис.

— Сейчас, постойте. Обхватите меня рукой. Ну и видок у вас! Прикройтесь. Вам нужен врач. Лучше я отвезу вас в больницу.

— Нет, пожалуйста, лучше позвоним в полицию. У вас есть сотовый телефон?

— Леди, я не могу больше вас держать. Обхватите меня за шею. Вам нужен врач. — Старик взял ее за плечи и заставил Бенни обнять его.

— Мы должны позвонить в полицию. У вас есть мобильник?

— Есть у моей жены. Леди, прошу вас. Подойдите к моей машине, хорошо? — Старик еле дотащил ее до места, но, похоже, на нервной почве Бенни не могла замолчать, слова потоком лились из нее.

— Мы можем воспользоваться телефоном вашей жены и позвонить? Приедут полицейские и найдут Эллис, она никуда не денется…

— Вот мы и добрались. — Старик подвел ее к грузовичку, не без труда открыл дверцу и помог ей залезть внутрь. Ее ноги задели бензопилу, которая лежала здесь же на полу, из-за нее вся кабина была наполнена запахом керосина. Бенни практически рухнула на сиденье, и старик закрыл дверцу. — Оставайтесь на месте, я пойду поищу мой фонарик.

Бенни съежилась в грязном грузовичке. Она пыталась понять, где же его жена с мобильным телефоном. Рядом валялась одежда вперемешку со старыми газетами, мотками веревки, пустыми бутылками из-под минералки. В держателе торчала банка апельсинового сока, она вытащила ее, но банка была пуста. Бенни поискала другую, порывшись в газетах, но попить ничего не нашла.

— Нашел, — сказал старик, возвращаясь в машину. Он открыл дверцу и с кряхтением влез в кабину.

— У меня все пересохло в горле. Пить тут нечего. У вас есть что-нибудь еще?

— Выпить? — Старик повернул ключ в замке зажигания, и большая связка ключей зазвенела от неосторожного прикосновения. — Есть какой-то пузырь в держалке.

— Он пустой, а у меня пересохло в горле, я так давно не пила. — Бенни попыталась припомнить. — Какой сегодня день? В последний раз я пила в пятницу.

— О, вот это номер. — Старик хмыкнул, и грузовик тронулся с места. — Значит, хочешь выпить?

— Какой сегодня день? Вечер субботы?

— Нет, вечер воскресенья. Значит, тебе надо выпить. Сдается мне, с тебя уже достаточно. Господи, ну и несет же от тебя… без обид.

— Мне нужен телефон, где ваша жена?

— Дома. — Старик показал на груду одежды на сиденье. — Тут у меня есть несколько рубашек. Хочешь надеть что-нибудь? Прикрыть свои прелести.

— Ох, да. — Бенни посмотрела вниз. Лифчику нее сполз. В темноте она порылась в куче одежды. — Я так устала, что ничего не могу выбрать.

— Возьми вот ту синюю рубашку, сверху. — Старик порылся одной рукой и в темноте протянул ей рабочую блузу. — Значит, ты пила, да? Что-то я не вижу поблизости ни одной машины. Значит, кто-то высадил тебя и оставил здесь.

Бенни с трудом влезла в рубашку. Мозг у нее отказывался соображать.

— Я бы в самом деле выпила.

— Подожди. — Старик порылся в карманчике на двери, пока грузовик выруливал на темную дорогу. — Ручаюсь, ты со своим приятелем загуляли, а потом он выкинул тебя? Или ты шлюшка?

— Да нет, я работаю в Филли, и мне надо выпить…

— Никогда не встречал девушку такую, как ты, и никогда не был в Филли. А теперь успокойся, я знаю, что тебе надо. — Откуда-то из-за двери старик вытащил фляжку, свинтил с нее крышечку и протянул Бенни. — Смочи глотку. Не думай, что скажет док. Ты и так уже разукрашена, как на Четвертое июля.

— Что это? — спросила Бенни, хотя жидкость явно пахла виски. Она с трудом взяла фляжку, но жажда так мучила ее, что она сделала большой глоток и закашлялась. Грузовик повернул на шоссе. Она сделала второй глоток, третий, присосавшись к бутылке. Бенни понимала, что опьянеет, но вдруг ее это перестало волновать. — У вас есть еще?

— Что, в ноги ударило? — хмыкнул старик. — Мы почти приехали. Потерпи.

— Ладно. Так у вас есть еще? — У Бенни кружилась голова, и трудно было соображать. — Мы должны добраться до Эллис.

Но старик засмеялся и вытянул фляжку из ее окровавленных рук.
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Когда Грейди сел рядом на кровать и наклонился к ней, Эллис сделала вид, что давится рыданием.

— Как ты себя чувствуешь, радость моя? — спросил молодой человек, гладя ее по волосам.

— Не смотри на меня. — Эллис глянула на него одним глазом, надеясь, что тот покраснел. — Я ужасно выгляжу.

— Ничего подобного, выглядишь ты прекрасно. Ты вообще красавица.

— Я пыталась заняться делом, но ничего не получается.

— Забудь ты о делах, хотя бы сейчас. — Рука Грейди скользнула по ее спине, и он легонько погладил ее. — Я знаю, что ты на грани истерики. Но держишься ты прекрасно.

— Я веду себя как идиотка. Он был всего лишь собакой, а мне так много надо сделать.

— Не стоит корить себя. — Грейди уже не поглаживал ей спину, а разминал ее сильными пальцами, но Эллис сказала себе, что не стоит показывать, как это на нее действует.

— Мне все равно его не хватает.

— Я знаю. Мне тоже. Какое-то время ты будешь чувствовать себя ужасно, и от этого никуда не деться. — Грейди продолжал массировать ей спину. — Моя мать обычно говорила: дай плохим новостям раствориться в твоих костях. Прими это, и все потери и беды станут частью тебя самой.

Ох, блин, доберись сам до моих костей.

— Как насчет того, чтобы я спустился вниз и приготовил что-нибудь поесть? Тебе пойдет это на пользу. Ну, как?

— Просто отлично. Спасибо.

— Без проблем. — Грейди поднялся с постели, и Эллис собралась выяснить, что это был за таинственный телефонный звонок — сейчас как раз было время проверить, расскажет ли он о нем или утаит.

— Тебя так долго не было, что я стала беспокоиться. Что, было сложно найти кабачок?

— Нет, он был там, где и всегда, с тем же самым мрачным типом за стойкой. Я забыл, как его зовут.

Раз!

— Не лучшее соседство рядом с этим магазином. Я думала, что-то случилось.

— Не-а, со мной все в порядке. — Грейди отошел от двери. Тон у него был на удивление спокойный.

Два!

— У меня просто паранойя начинается. Не хочу больше никаких сюрпризов сегодня.

— Их и не будет. — Грейди пошел к выходу, и его шаги отдались тяжелым эхом.

— Ты уверен, что, пока ты здесь, у тебя в офисе все в порядке?

— Не беспокойся. Я позвоню на работу примерно через полчаса. Свет выключить или оставить?

Три!

— Выключи, пожалуйста.

— Как хочешь. — Грейди выключил свет, и спальня погрузилась в темноту, оставив Эллис наедине с ее мыслями.

Итак, он даже не упомянул о телефонном звонке. Звонил он, наверное, Мэри. Он, скорее всего, ответил на ее звонок или, что еще хуже, предупредил ее о появившихся у него подозрениях. Она не знала, дозвонился ли он до нее, но не могла исключать никакой возможности. У нее был при себе пистолет, но он производит слишком много шума. Эллис хорошо работала ножом, но Грейди силен. Снизу донеслось звяканье посуды, так что он, наверное, уже занялся своим идиотским ужином… но это подкинуло ей идею.

Что годится для гусыни, то подойдет и гусаку.

Она вылезла из постели, запустила руку в самый низ сумки с одеждой и нащупала то, что ей было нужно.

И затем спустилась вниз.
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Мэри кончила разговор с риелтором. Она была смущена. Все произошло так быстро. Она никогда не умела подчиняться требованию «Действуй немедля!». Наоборот, она была Мастером Оттягивания, Передумывания. Постоянно сомневалась, она вообще предпочитала тянуть, сколько возможно.

Мэри позвонила Энтони, но телефон гудел и гудел, пока не звякнул автоответчик. На этот раз она оставила послание: «Дом, который мне понравился, доступен, и я должна немедленно принять решение. Пожалуйста, позвони мне». Она отключилась и почувствовала, как ее охватывает раздражение.

Мне и дальше просить разрешения, партнер?

Если он не подходит к телефону, значит, ему ничего не останется делать, если она купит дом. Короткий разговор — и он покинет будуар, который так и не стал их общим. Кстати, почему о нем говорят в мужском роде? Почему не назвать ее спальня хозяйки, особенно если дом купила женщина? В мире царит сплошной сексизм, и Энтони — лишнее тому подтверждение. Он может спорить, только если дискуссия носит академический характер. Мужчина может читать Данте и не платить по счетам. Впрочем, они зашли слишком далеко.

Купить дом!

У нее закололо сердце. Если она купит дом, то потеряет своего возлюбленного.

Не покупать дом!

Она должна принять решение — и быстро.

Так что же делать?

Она приказала своему внутреннему голосу заткнуться. Пришло время отвечать самой за себя и принимать решение. Это были ее деньги, и ее любовная жизнь, и это может быть ее дом.

Она продолжала сидеть на кровати, прислушиваясь к своему сердцу, и тихонько молилась. Через минуту голова у нее прояснилась, и она поняла, что делать. Это будет нелегко, но она сделала выбор.

И она знала, что ей придется жить с последствиями, какие бы они ни были.
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Бенни слышала голоса вокруг себя; у нее было чувство, что ее приподнимают и куда-то везут. Она открыла глаза, и медсестра в синем халате ввезла ее в смотровую, где стояло много медицинского оборудования. Они остановились, когда появилась другая медсестра в розовом халате. Бенни попыталась проснуться, но не смогла. Она хотела позвонить в полицию, чтобы они нашли Эллис, но не могла толком прийти в себя, чтобы услышать, о чем говорят медсестры.

— Так что у нас тут имеется? — спросила одна из медсестер.

— Джейн Доу. Нет, это не авария. Фермер нашел ее в поле. Пьяную. Давление и другие показатели в норме. Я поставила капельницу и попыталась привести ее в чувство, чтобы она заговорила со мной, но она оставалась в отключке. Плюс ко всему ее вырвало. Господи, ну и воняет же она!

— Похоже, что в ее правую руку вцепилась собака, — сказала другая медсестра. — Ей надо сделать укол, и нам придется помыть ее. Судя по ее рукам, похоже, она участвовала в драке. Странно. Я возьму анализ крови на токсины.

— Тебе не кажется, что у нее сломана правая рука? Я отвезу ее на рентген. На ней рубашка фермера и ее собственная юбка. Он думает, что она была со своим приятелем. Она была почти голой, когда он нашел ее.

— Боже, думаешь, что ее изнасиловали? Может, нам вызвать копов и проверить?

— Им уже звонили, но у них каникулы. Все веселятся, кроме нас.

— «Все летят на луну». Знаешь эту песню? Мой отец любил ее. Ух ты, до чего у нее хорошие вены!

— Я не думаю, что нужно проверять, была ли она изнасилована. Это внутреннее исследование, а у нее не была порвана ни юбка, ни все остальное. Трусики целые, и никаких других улик тоже нет.

— Ладно. Фермер говорил, что на нее напали?

— Нам он об этом не рассказывал, так что, видимо, нет. У нее нет ни удостоверения личности, ни бумажника, ни сумочки, ни телефона. Она ему ничего толком не рассказала, кроме того, что она из Филли.

Бенни чувствовала, что с ее правой рукой что-то делают, но, как ни странно, она совершенно не болела. Девушка открыла глаза.

— Я не чувствую боли.

— Полное отсутствие чувствительности, — сказала медсестра в розовом, опуская ее руку. — Как ваше имя? Вы помните, как вы повредили руку?

— Да. — Бенни хотела рассказать им об Эллис, но ей было трудно собраться с мыслями. — Я слишком много выпила и… Эллис засунула меня в яму.

— Что? Вы можете повторить? Вы проходили какое-то лечение? Мисс? Мисс?

Бенни почувствовала, что погружается в забытье.

— Мисс, вы принимали на улице какие-то наркотики? Мисс?

— Вис… карь. — Она пыталась сказать «виски и ликер», но у нее ничего не получилось.

— Вы принимали какие-то уличные наркотики?

— Нет, нет, нет.

— А вообще лекарства?

Бенни хотела, чтобы они позвали копов, но не могла сложить слова.

— Я хочу поймать… Эллис. Я должна рассказать вам об Эллис. Мы должны…

— Мисс, как ваше имя?

— Бенни.

— Бонни?

— Бе-е-енни-и-и!

— Спокойнее, не кричите. Я слышу вас. Пенни, как ваша фамилия?

Это Бенни поняла.

— Росатто.

— Ризотто?

— Росатто.

— Арзадо? О'кей. Пенни Арзадо.

Бенни кивнула. Похоже. Это не важно. Она должна добраться до Эллис. И засадить ее в тюрьму.

— Пенни, у вас есть медицинская страховка? Вы знаете, какая у вас страховка?

Бенни не могла больше ни отвечать на вопросы, ни слушать. Она должна поспать.

— Пенни, поговорите со мной. Пенни?
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Эллис спустилась в кухню, где возился Грейди. Пахло чем-то вкусным, но она не могла сказать, что он жарил, потому что ни на плите, ни на стойке ничего не было.

— Привет, дорогая. — Грейди отвернулся от раковины, в которой мыл стаканы. Он положил кухонное полотенце и обнял ее. — Тебе не стоило спускаться. Я же сказал, что все принесу наверх.

— Я решила составить тебе компанию и, может, немного выпить.

— О'кей, отлично. — Грейди выпустил ее из рук и убрал прядку волос, упавшую ей на лоб. В глазах его появилось болезненное выражение, отчего морщинки у глаз углубились. — Прости, что все так получилось, особенно за вечер. Мы были на кухне, когда должны были быть наверху.

Это ты, парень, ты.

— Прости и за прошлую ночь тоже. Ты же знаешь, у меня куда лучшие показатели.

— Знаю. — Эллис потянулась и, как Бенни, клюнула его поцелуем.

— Я хочу получить приглашение.

— Ты получишь его.

Грейди улыбнулся с таким облегчением, что она усомнилась в своих подозрениях. Тем не менее она не собиралась отказываться от своих намерений.

— Я и забыла, есть ли у меня вино. — Эллис открыла шкафчик над холодильником, но в нем лежала лишь пачка использованных пакетов. Она перешла к следующему шкафчику, но там были лишь пачки коричневого риса, несколько банок и коробки спагетти. — Господи, эта головная боль просто убьет меня. Я даже не могу вспомнить, куда я сунула вино.

— Ты же обычно не пьешь вина с этой закуской, не так ли?

Оп!

— Сегодня вечером я хочу пить вино с чем угодно.

— Если передумаешь, у меня есть молоко. — Грейди открыл дверцу духовки и вынул поднос с шоколадными печеньями с орехами, которые пахли упоительно.

— Вот это пригодится. — Эллис подошла к холодильнику, повернулась спиной к нему и прикинула свои возможности. Потом быстро вытащила пакет с молоком, отвинтила крышечку и взяла стакан с верхнего шкафчика, налила молока и бросила в него таблетку рогипнола.[26] Затем взяла еще один стакан и неторопливо налила в него молока, она тянула время, чтобы таблетка успела раствориться.

— Все так вкусно выглядит.

— Я возьму салфетки. — Эллис достала две салфетки и разложила их рядом с тарелками. Ей казалось, что они играют в семью, если не считать, что мамочка собирается прикончить папочку.

— Хочешь мороженое?

— Конечно. — Эллис подошла к холодильнику, достала новую пачку вишневого и прикрыла дверцу. Она неторопливо достала серебряную ложку и положила ее на стол, прикидывая, что рогипнол уже должен был раствориться.

— Я сказал бы, что все выглядит потрясающе. — Грейди откусил печенье. — Конечно, мы не хотим ждать, пока все это остынет, но можем обжечь себе нёбо.

— Сейчас, сейчас, — сказала Эллис, подражая выражению Бенни. Она взяла оба стакана, перенесла их на стол и поставила отравленный рядом с его тарелкой.

— Хорошо я справился? — Грейди взял с подноса два больших печенья и разложил их по тарелкам.

— Ты молодец. — Эллис откусила большой кусок, печенье действительно было чертовски вкусным. — Просто восхитительно.

— Спасибо. — Грейди тоже набил рот печеньем. — Неплохо. Нёбо обожгла?

— Да.

— Все правильно.

— Согласна. — Эллис отложила печенье и сделала глоток молока. Растворился ли рогипнол?

— Словом, твое шоколадно-ореховое печенье у нас пошло на обед. Непривычно, но жутко вкусно. — Грейди продолжал жевать, явно не испытывая желания запивать молоком.

— Просто очень вкусно. — Эллис еле выдерживала эту пустую болтовню. Она боялась, что сболтнет что-то не то, и поддерживала разговор о печенье.

— Теперь ты себя лучше чувствуешь? — спросил Грейди. Он так и не притронулся к молоку, и она подумала, не заметил ли он, как она кинула туда пилюлю.

— Да, огромное спасибо.

— Эти пирожные — природное лекарство. Твои слова.

— И я, как обычно, была права.

— Ты взяла мороженое?

— Пока еще нет. — Больше Эллис не могла ждать. — Как ты можешь есть без молока?

— Хмм… Когда ты видела, чтобы я пил молоко? Ты же знаешь, что я его терпеть не могу.

Проклятье!

— Как быстро это вылетело у меня из головы! Так что ты предпочитаешь? — Эллис засмеялась, скрывая свой промах.

— Ладно, с глаз долой, из сердца вон. — Грейди криво усмехнулся, а Эллис снова расплылась в улыбке. Значит, он не пьет молока. Теперь она должна придумать другой способ, как отравить его. Свое молоко она выпила.

И стала припоминать, в каком ящике лежат кухонные ножи.
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Мэри подписала последний экземпляр договора. Она была полна восторга и нервного возбуждения. Наконец она купила свой собственный дом. Мечта стала явью. В глубине души она боялась, как отреагирует Энтони. Она никогда в жизни не тратила так много денег. Когда она увидела, сколько ей придется выплачивать по ипотеке, то решила, что линия между федеральной банковской системой и организованной преступностью слишком тонкая.

— Итак, все сделано. — Янина собрала все бумаги в пачку. — А ваш чек? Не забудьте его.

— Нет, ни в коем случае. — Мэри открыла свою чековую книжку, выписала чек на серьезную сумму и протянула его. — Вот, возьмите!

— Счастливы?

— Да. Очень. — Мэри, не сдержавшись, захлопала в ладоши. — Я купила дом! Сама!

— И поступили очень правильно! — Янина улыбнулась. После всех многочасовых разговоров губная помада у нее оставалась свежей, чего нельзя было сказать о платье. — Но я должна предупредить вас. Ваше предложение еще не принято, и много чем еще придется заниматься.

— Например?

— В течение десяти дней мы должны договориться с инспекцией, и, если они все примут, мы с вами обговорим остальные детали. — Янина сунула чек и толстую пачку документов по соглашению в плотный конверт. — Я буду опять у вас, как только смогу.

— Как вы думаете, это может быть вечером?

— Может, и если я получу ответ, то сразу же позвоню вам. В котором часу вы ложитесь спать?

— Звоните мне в любое время. Сомневаюсь, что сегодня усну. — В голове у Мэри уже крутились мысли об образцах тканей, о расцветках одеял и портьер. Домоседка в глубине души, она мечтала о своем первом доме, как другие девочки мечтают о дне свадьбы. А она сейчас совершенно не хотела думать о дне свадьбы.

— У продавца есть сорок восемь часов, чтобы принять или отвергнуть ваше предложение.

— Понятно. — Мэри проводила риелтора до дверей. — Будучи юристом, я должна была бы это знать.

— Вы уже партнер?

— Еще нет, но постарайтесь не сглазить меня. — Мэри открыла дверь, и Янина деловито приобняла ее:

— Удачи!

— Спасибо, — сказала Мэри, удивленная тем, что на глазах у нее выступили слезы.

Она закрыла дверь и осталась стоять, прислонившись к ней, наслаждаясь моментом одиночества. Будь это кино, она должна была бы чувствовать себя хуже некуда, потому что не было никого, с кем она могла бы поделиться своими чувствами, но в реальности ее это не волновало. Это был ее и только ее момент в жизни! Ради него она работала каждый день после окончания юридического колледжа, и наконец он наступил, потому что она этого хотела. Она изменила свою жизнь одним росчерком пера. И чеком на очень крупную сумму.

Дзинь! Это дал о себе знать ее мобильный телефон. Она вернулась на кухню, где оставила его. Схватив мобильник, она сразу же посмотрела на дисплей. «Энтони», — прочитала она на экранчике. Мэри сдержалась и взяла себя в руки.

— Алло? — Она нажала кнопку начала разговора.

— Привет, — мягко сказал Энтони. — Прости, я пропустил твой звонок. Я был у матери, крепил ей на кухне раковину.

Мэри сглотнула комок в горле.

— Извини, если я вела себя истерично. Мне нужно было принять решение, и я это сделала.

— Вот как?

— Я сделала предложение относительно того дома. — У Мэри пересохло во рту. — Я надеюсь, что ты поймешь меня. Если хочешь, я подъеду и мы поговорим. Наверное, такие разговоры не стоит вести по телефону.

— Ну, я счастлив за тебя. — Тон Энтони смягчился, и по его голосу Мэри могла судить, что он искренен.

— Спасибо.

— Ты должна гордиться собой. Я горд тобой… прости за то, что я наговорил в доме сегодня и как с тобой обошелся.

— И ты прости меня. — Мэри закусила губу. Она была почти готова, что он заорет на нее или разгневается. Но теперь она слышала неожиданное смирение в его голосе, которое должно было положить конец их конфликту.

— Перед нами сложная тема, которую мы должны обсудить, и я думаю, что ты права — об этом не стоит говорить по телефону. Давай все обдумаем и потом обговорим. Тебя это устраивает?

Она сглотнула.

— Конечно. Ты свободен завтра к обеду?

— Я думаю, что мне потребуется чуть больше времени. Мне нужно все обдумать в перспективе. Я думаю, нам стоит сделать перерыв.

Мэри почувствовала себя уязвленной. Внезапно она услышала звук зуммера в телефоне, который предупредил, что с ней пытается связаться кто-то еще, но она не могла прервать общение с Энтони.

— А я вот не думаю, что нам нужен перерыв.

— Нам нужен. Мне нужен.

— Надолго?

— Не знаю. Я позвоню тебе.

— Энтони, мы что, расстаемся?

— Не знаю. Прости. Я должен идти. Я позвоню тебе. Бай.

Мэри, жутко расстроенная, кончила разговор. Одно дело сказать себе, что ты принимаешь все последствия, и совсем другое — на деле столкнуться с ними. Тем не менее даже сейчас она не собиралась отказываться от своего решения. Покупка дома была или самым толковым, или самым плохим решением из всех, что она когда-либо принимала.

Неужели мне придется расплачиваться тобой?

Сотовый пискнул, сигнализируя, что кто-то оставил сообщение. Это могла быть Янина или клиент, она нажала на кнопку и услышала голос:

— Ди Нунцио, это я.

Это была Бенни, но у нее был какой-то странный, сдавленный голос.

— Не волнуйся, со мной все в порядке, но я звоню тебе из больницы в Пеллесбурге, которая бог знает где. Мне нужно, чтобы ты покормила и выгуляла Медведя. Попроси у соседей рядом, у которых красные жалюзи, ключ от моего дома. Они позвонят Маршалл и попросят ее закрыть все мои кредитные карточки. Перезвони мне, и я расскажу тебе все подробности. Я не знаю номера больницы, так что просто перезвони мне.

Прервав связь, Мэри осталась сидеть в растерянности. Бенни оказалась в больнице? Что случилось? С ней произошел какой-то несчастный случай? Что она делает в Пеллесбурге и где это? И что это за штуки с кредитными карточками и банковскими счетами?

Мэри проверила список звонивших, где и был последний звонок. Она нажала на этот номер, ей ответила какая-то женщина:

— Пеллесбургская больница.

— Я бы хотела поговорить с Бенни Росатто. Она ваш пациент.

— Одну минуту. — Раздался щелчок, и медсестра ответила: — У нас нет никого с таким именем.

— Я уверена, что она там. Она звонила мне минуту назад.

— Простите, но в списке пациентов я не вижу Бенни Росатто, и в любом случае я не могу в этот час звонить в палату пациентов. После десяти никакие звонки не разрешены.

— Я уверена, что она у вас. Она минуту назад звонила мне.

— Я не вижу никого с таким именем, и, как я уже сказала, нам не разрешено звонить пациентам после десяти. Звоните завтра утром после восьми.

Мэри растерялась.

— Но она сказала, что это очень спешно. Что я должна перезвонить ей.

— Звоните, пожалуйста, с утра. Таковы правила.

— Спасибо, — сказала Мэри и, полная беспокойства, отключилась. Если уж Бенни сказала, что спешно, то это должно быть что-то вроде атомной бомбы. Ей польстило, что Бенни обратилась к ней за помощью. В их отношениях в самом деле наступил переломный момент.

Партнеры!
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Бенни, оставив послание для Ди Нунцио, положила телефон на прикроватный столик. Голова у нее была ясной, она четко понимала свою задачу. Ей нужно задержать Эллис во что бы то ни стало. Найти ее будет нелегко, и сейчас Бенни могла думать только об этом. Пребывание в ящике изменило ее, и она это чувствовала. В ней произошел какой-то перелом. В глубине души она стала совершенно иной.

Ее правая рука была в гипсе и в бинтах, а левая зафиксирована металлической сеткой, но она отогнула ее и стянула повязку. Все голени были в синяках и порезах, ступни опухли, а большие пальцы были прибинтованы к другим. Она спустила ноги с кровати, оперлась на V-образную подставку и, морщась от боли, встала — но в этот момент в палату вошла медсестра и поспешила к ней.

— Нет! Только не вставайте! — Медсестре было около пятидесяти, у нее были строгие карие глаза, поседевшие, аккуратно причесанные волосы и белый халат с вышитыми танцующими котятами. — Вы еще не можете ходить и не должны опираться на этот костыль.

— Мне необходимо связаться с полицией. Я не могу больше ждать! — Бенни понимала, что говорит грубо, но по-другому сейчас не могла. Она была беспомощна.

— Мы звонили им. Дважды. Мы просили их приехать без промедления, специально просил завотделением. Пожалуйста. Садитесь. — Медсестра твердо нажала ей на плечо. И Бенни присела на постель.

— Что они говорят? Почему их до сих пор нет?

— Они говорят, что приедут и возьмут у вас заявление, как только смогут. У нас отделение полиции небольшое, не как в городе. — Медсестра закатала металлическую сетку обратно на место. — И сейчас вы должны сохранять спокойствие. Я удивилась, что вы вообще проснулись.

— Можете ли вы снова позвонить им или нужно попросить начальство?

— Я позвоню, и, если они появятся, я проведу их сюда. Вспомните, когда вы в последний раз ели или пили? — Из металлической коробки на стене медсестра вынула прибор для измерения давления.

— В пятницу вечером я обедала с моей сестрой. Она дала мне какой-то наркотик, а потом попыталась убить меня. Где-то в поле она похоронила меня заживо в каком-то ящике…

— Я видела нечто подобное в вашей истории болезни. Вы неоднократно повторяли это, когда вам мерили давление. — Медсестра обернула резиновый манжет вокруг плеча Бенни. — Каким образом вы так поранили руки? У вас даже небольшой перелом.

— Я должна была выбраться из ящика, а затем там оказался волк. Он напал на меня, и я должна была отбиваться.

Медсестра вскинула брови, нажимая черную резиновую грушу.

— Когда вас привезли, вы были не в себе. Вы помните, что пили?

— Виски. Человек, который подобрал меня, дал мне выпить.

— Понимаю. — Медсестра посмотрела на часы, оставила грушу в покое, и манжета опала. — У вас достаточно высокое давление. Вы употребляли какие-нибудь наркотики, по рецепту или купленные на улице?

— Я уже говорила, сестра что-то незаметно подсыпала мне в вино. Я не знаю, что это было, но я потеряла сознание. Она мой близнец и ненавидит меня. — Бенни видела, что медсестра ей не верит, но из вежливости не стала спорить. — Когда я смогу выйти отсюда? Я должна встретиться с полицией. Я действительно жертва преступления. Это была попытка убийства. Она украла мою машину и бумажник.

— Сегодня вечером вас не выпустят. Это указание врача. Вы будете под наблюдением, пока мы не приведем ваши жизненные показатели в норму и ваше состояние не стабилизируется. — Медсестра попыталась уложить ее на подушку, но Бенни осталась сидеть.

— Я хочу уйти. Я могу выписаться.

— Если вы попытаетесь снова выбраться из постели, мне придется вызвать охрану. — Медсестра облизала губы. — Я прошу вас подчиняться нашим требованиям. Полицию мы уже вызвали. Они будут тут, как только смогут.

— У меня есть идея получше. — Бенни взяла телефонный аппарат, но тот молчал. — Что случилось с телефоном?

— После десяти вечера звонить не разрешается.

— Но я просто должна связаться с одной из своих коллег.

— Значит, вы сделаете это потом. А теперь прошу вас: если вы будете подчиняться указаниям, вас выпишут гораздо быстрее. Утром мы пригласим к вам социального работника, который оценит ваше состояние.

— Меня не нужно оценивать! — Бенни не оставалось ничего другого, как повысить голос. — Мне нужна полиция!

— Оценка — это рутинная процедура в таких случаях, как у вас.

— Таких случаев, как у меня, нет! — Бенни попыталась встать, но стойка начала падать, и, когда она попыталась подхватить ее, медсестра сдернула со шприца пластиковый колпачок и ввела его содержимое в подвешенную ампулу.

— Успокойтесь, прошу вас. Я поговорю со своим начальством, и, не сомневаюсь, они снова позвонят властям. А теперь вам надо немного отдохнуть. Вы слышите?

— Нет! Остановитесь! Что вы делаете? Что это? — Ответ Бенни получила через минуту. У нее внезапно появилось ощущение, что мозг затянуло падающим снегом.

— Это легкое успокоительное, чтобы помочь вам уснуть. Его вам прописал доктор на тот случай, если вы будете возбуждены. Пожалуйста, попытайтесь отдохнуть.

— Я не видела доктора! Я должна найти Эллис! — Бенни попыталась вспомнить врача, но мысли у нее расплылись. Тело расслабилось, и медсестра уже подняла ее ноги обратно на постель и надежно установила стойку с капельницей.

— Вы же понимаете, мы все это делаем только ради заботы о вас, — сказала она, повернулась и вышла из палаты.
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Эллис сидела на кровати с Грейди. Она была одета и искусно делала вид, что читает жалобу «Рекско». Бойфренду пора было засыпать, и она отложила в сторону досье.

— Слушай, мне в самом деле хочется выпить. Как насчет посошка на ночь?

— Чего бы тебе хотелось? — Он посмотрел на нее поверх воскресной газеты. — Я принесу тебе.

— Нет, я сама. — Эллис встала и потянулась. — Мне только на пользу пойдет немного подвигаться. Что тебе принести?

— Ничего. Я себя и так прекрасно чувствую.

Нет, не чувствуешь ты себя прекрасно.

— Составь мне компанию. Я предпочитаю вино.

— О'кей, вино, если ты сможешь найти его. Если нет, то воды. Ты уверена, что не хочешь послать меня?

— Нет, спасибо. Давай я сама. Сегодня ты и так был великолепен.

— Ты тоже. Ты прекрасная собеседница.

— Спасибо. — Эллис блеснула улыбкой, оставила спальню и сбежала вниз. Порывшись в шкафчиках, она нашла бутылку мерло и стала искать штопор. Найдя его, она откупорила бутылку, взяла стаканы и наполнила их до половины.

Эллис осмотрелась и, убедившись, что на кухне она одна, вынула из кармана пилюлю, разломила ее надвое и бросила половинки в тот стакан, что стоял справа. Ложкой она размешала вино, чтобы пилюля быстрее растворилась, и понесла оба стакана наверх. Она должна дождаться, пока Грейди отключится, после чего вернется за ножом. Если что-то пойдет не так, она не хотела бы рисковать, попавшись с ножом в руках.

— Быстро ты справилась, — с улыбкой посмотрел на нее Грейди.

— Печенье призывало меня, но я устояла. — Эллис протянула ему стакан, и они чокнулись.

— Чтобы этот ужасный день наконец закончился.

— Полностью. — Эллис выпила вино, и Грейди сделал то же самое.

— Великолепное. Сухое.

— Согласна.

— Ну, — сказал Грейди, — я готов.

— Хочешь на боковую?

— Рановато, тебе не кажется?

— Да не очень. — Эллис наклонилась к нему и наградила мягким поцелуем, прижавшись грудью к его боку.

— Ух ты. До чего приятно. — Грейди потянулся к ней и поцеловал, отчего по всему телу у нее прошла жаркая волна. Его руки скользнули ей под майку и легли на грудь, лаская ее теплыми ладонями. Она уже готова была вспыхнуть, когда он грузно навалился на нее.

— Грейди?

— Ч… что? — Он попытался приподняться на руках, но уже наполовину спал. — Прости.

— Это нормально. У тебя и так был сонный вид. — Эллис устроила его на подушке, сняла очки, как заботливая подруга, и убедилась, что глаза у него закрыты.

Внезапно на ночном столике зазвонил мобильник, и она раздраженно схватила его. На дисплее увидела, что это Мэри Ди Нунцио, и Эллис, прихватив телефон, вышла из комнаты.

— Ди Нунцио, в чем дело? Я занята.

— Ох, простите. Я перезваниваю вам.

— Я не звонила тебе.

— Нет, звонили. Из больницы. Я только что получила ваше послание.

Ох!

— Мое что?

— Вы оставили мне послание. Просили позвонить в больницу, что я и сделала, но мне не дали поговорить с вами. Они сказали, что у них нет пациента с таким именем. Что происходит?

Эллис стремительно прикинула, что к чему. Неужели Бенни высвободилась из ящика? Как ей удалось выжить?

— Ди Нунцио, я дома. Я не звонила тебе и не оставляла послание. Должно быть, это от моего имени действовала Эллис.

— О господи, как я могла быть такой дурой?

— Ты не дура. У нас совершенно одинаковые голоса.

— Знаете, то-то я подумала, что голос у нее звучит как-то странно. Я подумала — то ли она расстроена, то ли больна. Она сказала, что находится в больнице в Пеллесбурге.

Эллис подавила вспышку гнева. Ей надо было всадить пулю в башку Бенни! Пеллесбург рядом с тем местом, где она погребла ящик. Лавируя между Грейди, от которого придется избавиться, и Бенни, восставшей из мертвых, Эллис будет вынуждена прибегнуть к плану В.

— Она сказала, что я не должна беспокоиться, мне следует зайти к соседке, у которой красные жалюзи, взять ключ от дома и выгулять собаку.

— Это ее представление о глупых шутках, но не мое. И не сегодня. Я уже выгуливала Медведя.

— Это ужасно, — простонала Мэри. — Вы, должно быть, так расстроены.

— Я не хочу говорить на эту тему и удивляюсь только, откуда она все узнала. Надеюсь, она не выслеживает меня, эта идиотка. Что еще она говорила?

— Что я должна позвонить Маршалл и аннулировать все ваши кредитные карточки.

— Конечно, не делай этого. Должно быть, она хочет обобрать меня.

— Конечно. — Мэри помолчала. — Но почему она звонила мне, а не вам?

— Она пытается изображать меня, так что мне она звонить не могла. Это ясно? Она недооценила тебя, Ди Нунцио.

— Я пытаюсь понять, что за игру она ведет.

— Стремится выдать себя за другого человека. Она позвонила тебе, сделав вид, что это я, так что ручаюсь, она все продумала. Хорошо, что у тебя хватило ума подготовить ограничительный ордер. Она попадется прямо к нам в руки.

— Вот именно! Вы думаете, Эллис появится в офисе, делая вид, что она — это вы?

— Она может это сделать, но мы будем готовы встретить ее. — Эллис уже видела, каким образом использовать это ее преимущество. — Мы должны представить в полицию жалобу о криминальной попытке изобразить другого человека. Заявление должно исходить от тебя, потому что она говорила с тобой, а я в случае необходимости подтвержу это.

— Сделаю.

— Отлично. Теперь вот что еще мне нужно от тебя. Займись до конца ордером на задержание, заполни и подпиши документы, затем утром позвони в суд и попроси назначить срочное слушание.

— О'кей.

— Будь наготове к шести. И тогда позвони мне. Если она будет звонить тебе, не отвечай. Она попытается запудрить тебе мозги. — Для пущего эффекта Эллис сделала паузу. — И еще, Ди Нунцио, я буду рада видеть тебя своим партнером.

— Большое спасибо! — Мэри испытала неприкрытый восторг. — Господи, просто невозможно поверить, что это наконец случилось, после всех этих лет, когда я возвращаюсь памятью к первым дням работы с вами, к юридическому колледжу. Никогда не думала, что доживу до этого дня, но он в самом деле настал!

— Поздравляю. Отныне мы «Росатто & Ди Нунцио».

— Это для меня такая честь! Я знаю, что не такой юрист, как вы, но вы научили меня всему, что я знаю. Я всем обязана вам.

Что бы это ни было.

— Мне пора идти.

— Еще раз большое спасибо, Бенни.

— Это тебе спасибо. — Кончив разговор, она вернулась в спальню, где неподвижно лежал Грейди, свесив голову на сторону. Сейчас, когда возникла Бенни, она не может его убить. Это слишком рискованно, и у нее есть более серьезные проблемы.

Она должна избавиться от следов, пока не стало слишком поздно. Если она будет действовать быстро, то успеет все сделать и вернется домой до того, как Грейди проснется. Для нее по-прежнему осталось самым важным — получить деньги и выбраться из страны, и ничто не могло остановить ее, даже Бенни. Она не могла позволить, чтобы кто-то или что-то помешало ей, ведь в таком случае Кью найдет ее и убьет.

Она сбежала вниз, схватила сумочку и вылетела в парадную дверь.
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Мэри положила ноутбук на кровать и работала не отрываясь, подгоняемая адреналином, который бушевал у нее в крови. Теперь она стала партнером! Ее имя будет в названии фирмы! Ради этого стоило потрудиться! Она чувствовала такой подъем, что работала все быстрее. Она позвонила в полицию, сказав, что у нее жалоба уголовного порядка, но ей придется зайти утром, чтобы написать официальное заявление, так что она быстро просмотрела текст, добавила новые факты о ложном телефонном звонке из Пеллесбургской больницы, что усилило ее доводы. Она пыталась припомнить прецеденты, но не смогла. Тем не менее справедливость восторжествует, и она знала, что окажется победителем.

Она вышла на страницу судебных документов, заполнила необходимые бланки и нажала «Печатать». Затем потянулась, удивленная тем, что уже светло, посмотрела на часы у кровати: было 5.30 утра. Она должна звонить Бенни к шести. Мэри стянула рубашку «МакНаб» и спортивные шорты. Заскочила в ванную, прыгнула под душ и быстро сполоснулась шампунем. Времени побрить ноги у нее не осталось.

Партнер не должен тратить время на разные глупости.

Покончив с туалетом, она быстро вытерлась. Зачесав волосы, позвонила в кабинет судьи по срочным делам, где оставила послание с просьбой о слушании. Затем набрала номер «Бенни» и с бьющимся сердцем ввела ее в курс дела.

— Ты отлично справилась, — сказала «Бенни». — Позвони мне, когда будешь знать время слушания, и я встречу тебя в офисе, когда попаду туда. Если увидишь Эллис где-то около здания, держись от нее подальше.

— Вы не думаете, что нам стоит нанять дополнительную охрану? Вы знаете Майерса, ту охранную фирму, которая нас обслуживает? Ручаюсь, что мы можем обратиться к тем же ребятам.

— Нет, вместо нее найдем какую-нибудь другую. Эта старая — не лучшая в городе, а нам нужна тяжелая артиллерия.

— Я сделаю это, увидимся на работе. Пока. — Мэри, полная счастья, положила трубку. Она в самом деле помогает Бенни. Может, так и должно было быть. Она зашла в гардероб, чтобы переодеться для суда. В первый раз она будет выступать от имени партнера, защищая ее.

Но сначала она заскочила в ванную, чтобы побрить ноги.
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Бенни проснулась от звуков голосов в больничном коридоре. За окном уже было светло, должно быть, наступило утро. Она все еще в глубине души чувствовала себя какой-то другой, хотя знала, что ей надо делать. Она села, потянулась и взяла микрофон от больничного телефона. Когда оператор ответил, она сказала:

— Можете ли вы сказать мне номер местной полиции или соединить меня с ней?

— Простите, у нас нет права на такие звонки.

— Могу я с этого телефона позвонить по 911?

— Нет.

— Тогда, будьте любезны, позвоните от меня.

— Простите, нам не разрешен контакт с 911. Если на вашем этаже какие-то проблемы, вы можете обратиться к медсестре.

— А как насчет полиции в Филадельфии?

В ее быстром наборе имелся номер детектива из отдела убийств, но при ней не было мобильника.

— Вы можете позвонить и узнать номер детективного отдела?

— Простите, но мне не разрешены подобные звонки. Будьте любезны, расскажите медсестре о своих проблемах, и она сможет помочь вам.

Бенни отключилась и сделала еще одну попытку дозвониться в свой офис. Включился автоответчик, это ничуть не удивило ее. Было слишком рано, чтобы Маршалл оказалась за своим столом, и она оставила послание на автоответчике: «Сегодня я буду поздно, у нас проблемы. Эллис пустила в ход свою мерзкую голову, и у нее оказался мой бумажник. Ди Нунцио, позаботься, пожалуйста, о Медведе, а ты, Маршалл, аннулируй мои кредитные карточки. Позвоню попозже».

Бенни прекратила разговор, откинула одеяло и подтянула к себе штатив. С капельницей на руке сделать это было нелегко, но она все же выдернула иглу из вены и остановила кровь забинтованной левой рукой. Она уже спустила ноги с кровати, когда вошла медсестра и поторопилась остановить ее:

— Боже мой! Вы…

— Даже не продолжайте. Я выписываюсь отсюда. Вы знаете, где я могу раздобыть какую-нибудь одежду? — Бенни дохромала до двери, но медсестра, сложив на груди руки, преградила ей путь. Она отличалась от той, что была прошлым вечером, — грузная, с короткими черными волосами, поджатыми губами и деловыми манерами.

— Ваш социальный работник будет здесь через несколько минут. Когда вы поговорите с ней…

— Помогите мне раздобыть одежду — или убирайтесь с дороги!

— Если вы немного подождете…

— Хватит ожиданий! — Бенни попыталась обойти медсестру, но откуда-то вынырнула другая женщина и преградила ей путь. Она была маленькая и худая, так что почти терялась в складках широкого джинсового платья. Помедлив, она с официальной сочувственной улыбкой протянула руку.

— Здравствуйте, я Мелисса. Я занимаюсь вашим делом. Слышала, вы хотите уйти из больницы, но вы не можете этого сделать, пока мы не поговорим.

— Если вы дадите мне какую-нибудь одежду, я поговорю с вами.

— Прекрасно. Будьте любезны, присаживайтесь, и мы поболтаем, мисс Арзадо. — Она показала на соседний стул, и Бенни села.

— Как бы вы ни называли меня, мое имя Бенни Росатто, и я должна пообщаться с полицией.

В коридоре началась какая-то суматоха, и среди медсестер появились двое полицейских в форме. Социальный работник и медсестра повернулись, а Бенни встала, подобрав подол халата.

— Заходите, джентльмены! — с облегчением сказала она. Бенни не могла больше терять времени, и пятнадцать минут спустя, наспех покончив со своим буррито,[27] она сделала официальное заявление офицерам Вильяреалу и Дейну, которые сидели напротив нее.

— Волк? — переспросил Вильяреал, вскидывая густые черные брови. Ему было около тридцати лет, у него было широкое мясистое лицо, темные глаза и внимательная, хотя и скептическая улыбка.

— Я думаю, это был волк или койот.[28] Они тут водятся?

— Наверное.

— Значит, я видела одного из них.

— Насколько мы знаем, вы были пьяны, когда появились.

— Водитель пикапа дал мне виски.

— Он утверждает, что уже нашел вас в таком виде.

— Значит, он лжет, но это не важно. Суть дела в том, что была совершена попытка убийства. Моя сестра пыталась убить меня. Она завладела моей машиной, у нее мой бумажник. И я хочу привлечь ее к ответственности.

— Она ваша копия? Один к одному?

— Да, ее зовут Эллис Коннолли. — Бенни понимала, что все это звучит глупо. Не переживи она все, что с ней случилось, она бы сама не поверила этому рассказу. — Пожалуйста, пустите меня к компьютеру, и мы легко сможем это проверить. Вы убедитесь, что я адвокат, который выступает в суде, а она была обвиняемой по делу об убийстве, в котором я участвовала. — Полицейские переглянулись, но Бенни встала, запахнула халат и направилась к дверям. — Где-то тут должен быть компьютер.

Мелисса, социальный работник, поспешила вслед за ней.

— Я предполагаю, что мы можем воспользоваться тем, что стоит в помещении медсестер.

Бенни уже направлялась именно туда, не обращая внимания на других медсестер и санитаров, которые с усмешкой смотрели на нее. Она обогнула высокую конторку, на которой стоял компьютер, и уже была готова включить его, когда перед ней выросла фигура Мелиссы.

— Разрешите мне. Вы хотите выйти в Интернет?

— Да. Пожалуйста. Наберите в Гугле мое имя и Эллис Коннолли. — Бенни отстучала свое имя, социальный работник ввела его, и появился длинный список синих линков. Бенни показала на верхний. — Попробуйте вот этот.

— Давайте посмотрим. — Женщина щелкнула по линку — ничего иного Бенни не могла и желать. Появилось изображение, где бок о бок сидели она и Эллис, похожие как две капли воды, заголовок гласил: «БЛИЗНЕЦЫ ВЫИГРАЛИ». У Мелиссы перехватило дыхание. — Господи!

— Так что насчет этого? — Вильяреал улыбнулся, но полицейский Дейн промолчал, оставаясь таким же сдержанным.

Бенни посмотрела на социального работника:

— Так вы можете одолжить мне какую-нибудь одежду? И поскорее!
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Эллис собрала волосы в узел на макушке и заколола их. Грейди спал как убитый. Она предпочла костюмчик цвета хаки, легкую белую рубашку и коричневые туфли на низких каблуках. Посмотрела на себя в прикроватное зеркало. Без косметики и рюшей она выглядела точно как Бенни. Под видом юриста по криминальным делам она вполне могла прямиком отправляться в суд.

Она взяла сумочку со стула и, расстегнув ее, побросала туда столько денег, сколько могла унести, не вызывая подозрений у прохожих. Потом направилась к ящичку Бенни с украшениями, взяла ее паспорт и тоже сунула в сумочку.

Грейди наконец проснулся. Теперь, когда выяснилось, что Бенни жива, она не могла оставить его здесь. Эллис потрясла его за плечо.

— Грейди! Грейди! Пора вставать!

— Что? — Он не мог открыть глаза, и Эллис пришлось включить лампу на прикроватном столике.

— Просыпайся. Мы должны быть готовы. Что касается Эллис, мне нужна твоя помощь.

— Что происходит? — Грейди наконец разлепил глаза и приподнялся на локтях. — Она здесь?

— Нет. Я все расскажу тебе по пути в суд.

— Вот черт, неужели я так и уснул одетый? — Присев, Грейди помотал головой. — Так и уснул в одежде?

— Прости, что побеспокоила тебя, но, насколько я помню, ты хотел пойти в суд.

— Ну да, конечно. Я встаю. — Грейди нацепил очки и вылез из постели, когда зазвонил мобильник.

— Прости. Я на секундочку. — Эллис порылась в сумочке и нашла мобильник. На другом конце была Ди Нунцио. — Что случилось? — спросила Эллис.

— Я еду из Круглого дома, — восторженно сообщила Мэри. — Я сообщила о криминальной подделке личности, и им не нужно ваше заявление. Оперативное слушание по поводу ордера по недопущению пройдет в восемь часов.

— Хорошая девочка. — Эллис смотрела, как Грейди ковыляет вокруг кровати в поисках своих растоптанных сандалий.

— Заехать за вами на такси или я встречу вас на месте?

— Подвези нас, но не на такси. — Эллис должна была оставить сумку с деньгами в машине. Она не могла взять ее с собой в зал суда из-за охраны. — Арендуй машину, и она будет ждать нас возле суда.

— О'кей, буду через пятнадцать минут. Но что значит «нас»? Вы так сказали.

— Сегодня у нас будет дополнительный советник.

— Что? Кто это?

— Еще один мой партнер, — сказала она, улыбнувшись Грейди.
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Мэри старалась сделать вид, что совершенно не нервничает, поэтому никак не могла почесать прыщики под высоким воротником своей белой блузки. Она сидела во втором ряду заполненной людьми галереи рядом с «Бенни» и Грейди, дожидаясь, когда будет объявлен номер их дела. Получить ордер было непросто, потому что суд без большой охоты ограничивает гражданские права и свободы человека, если не существует убедительных доказательств угроз с его стороны. Мэри только пару раз приходилось иметь дело с такими документами, да и было это давным-давно, к тому же клиентом тогда был отнюдь не ее босс. Она вознесла молитву святому Иуде, блаженному покровителю проигранных дел и юристов, чьи головы оказываются в опасности.

Председательствовал достопочтенный Френсис Маккенна, лысый, коренастый, краснолицый судья на шестом десятке в очках с металлической оправой. Он отличался неизменно ровным характером, мягкостью и умом, но все же вероятность того, что он не поддержит их ордер, была слишком велика. Не было никаких физических угроз в адрес «Бенни», наличие которых обычно было необходимо.

Зал суда был старым, с вытертыми серыми мраморными сиденьями, высокими потолками, которые некогда были выкрашены небесно-голубой краской; в высоких окнах с переплетом урчали коричневые эмерсоновские кондиционеры. Перила в суде были из выцветшего красного дерева, их поддерживали резные стойки, а перед ними стояли колченогие деревянные столы для судейских клерков, приставов и судебных репортеров, которые занимались своими делами, просматривая досье и печатая на стенографических машинках; на их лицах были маски профессионального бесстрастия. Внезапно судья дал указание, пристав встал и объявил слушание дела, за которым должно было идти их дело.

Мэри наблюдала, как один за другим рассматривались ордера на ограничение близости. Их получали женщины и дети из Филадельфии, и каждый раз звучала ужасная история об отце, избивавшем детей, парнях, пристававших к девушкам, об издевательствах над домашними животными. Она чувствовала себя все хуже и хуже, но уверила себя, что они должны восстановить справедливость.

Она глянула на «Бенни», которая улыбнулась ей в ответ. В свое время Эллис составила миллион таких документов, но она не стала вмешиваться, когда Мэри старательно продумывала текст этого заявления. Для нее она все равно была Бенни Росатто.

— Ди Нунцио, — шепнула «Бенни», похлопав ее по руке. — Верь в себя. А я верю в тебя.

Мэри почувствовала прилив благодарности, и, когда судебный пристав объявил номер их дела, ей показалось, что она стала выше, чем на самом деле. Она вышла, остановилась перед судьей и с гордостью сказала:

— Могу я, Мэри Ди Нунцио из фирмы «Росатто и Ди Нунцио», просить высокий суд…
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Бенни сидела в полицейской машине, припаркованной у дома Эллис. День был солнечный и жаркий, и она обливалась потом. Полицейские Вильяреал и Дейн оставили ее ждать в машине, а сами вошли внутрь. Она привела копов к этому дому, хотя отлично знала, что Эллис уже упорхнула. Как ни странно, она оставила входную дверь открытой, так что копы легко вошли внутрь.

Бенни странно чувствовала себя, потому что ей приходилось сидеть там, где обычно располагаются преступники, — на заднем сиденье, за перфорированной металлической решеткой. Это усиливало ее ощущение, что она не принадлежит сама себе. На ней была непривычная одежда: синяя рубашка со стеклярусом вокруг выреза, темные джинсовые шорты и блестящие золотистые шлепанцы. Все это социальный работник смогла наскрести в больнице, и сейчас она походила на сельскую бродяжку.

Полицейские вышли из дома. Вильяреал хмурился от солнечного света, а Дейн стоял у него за спиной. Он был старший из них двоих, худой и молчаливый, хотя и пытался играть роль опытного государственного чиновника. Они подошли к машине, и Вильяреал наклонился к окну, чтобы рассмотреть ее на заднем сиденье, поскольку вел все разговоры.

Бенни придвинулась к полуоткрытому окну.

— Она исчезла, да?

— Не совсем так. — Вильяреал приподнял со лба поля своей форменной шляпы. — Эллис Коннолли вообще никогда не жила здесь. Дом принадлежит другому человеку.

— Это невозможно. — Бенни попыталась собраться с мыслями. Дом был тот самый. Она помнила адрес. — Я была в нем. Этот дом принадлежит Эллис Коннолли.

— Вы перепутали.

— Нет, ничего подобного, — отрезала Бенни. — Дайте мне войти в него. Дайте мне оглядеться в нем. Я должна увидеть его.

Вильяреал осклабился.

— Только если вы будете соответствующе вести себя, владелец дома согласится.

— Это не игра, мисс Росатто, — вмешался Дейн.

Бенни приникла к окну.

— Клянусь, это дом Эллис. Пожалуйста, выпустите меня, я хочу осмотреть его.

Пять минут спустя Бенни растерянно озиралась на кухне. На стульях были цветастые подушечки, на столе стояли семейные фотографии, а в окне торчал кондиционер. Она тут же поняла, что Эллис всего лишь использовала этот дом, о чем и сказала полицейским, но они не стали делиться своим мнением. Они представили ее хозяйке дома, некоей Салли Кавано, пожилой женщине с блестящими глазами, короткими седыми волосами и в свободном балахоне, на котором было вышито «Так много книг, так мало времени».

Бенни обратилась к ней:

— Миссис Кавано, вы были дома в пятницу вечером?

— Нет, я была на отдыхе в Поконос. Домой я вернулась пораньше, потому что погода стала портиться.

— Были ли тут где-нибудь следы взлома? Разбитая стеклянная дверь, открытое окно?

— Ничего подобного. — Миссис Кавано показала на копов. — Как я рассказывала офицерам, все было в том же виде, в каком я оставила дом, уходя. Все было в порядке. Я никогда не любила возвращаться домой, когда в нем беспорядок. Он на меня плохо действует.

— Могу я посмотреть на ваши стаканы для вина?

— Почему бы и нет? — Миссис Кавано подошла к шкафчику и потянулась к стаканам в первом ряду, но Бенни остановила ее забинтованной рукой.

— Подождите, на них могут быть вещественные доказательства.

Вильяреал подошел поближе.

— А не могла ли она помыть их перед тем, как поставить обратно?

— Да, но насколько тщательно? Она не предполагала, что я выживу, и, скорее всего, мыла их просто руками. Если вы проверите их, ручаюсь, вы найдете и смазанные отпечатки, и остатки наркотика.

— Наркотики? — Миссис Кавано испуганно прикрыла рукой рот. — Ох! А мы прошлым вечером пользовались этими стаканами.

— Что? — разочарованно переспросила Бенни.

— Пришли члены моего книжного клуба, чтобы отобрать книги года, ну и… вы знаете, как это происходит. — Миссис Кавано смущенно улыбнулась. — Джейн немного увлеклась, ну, и я тоже… Мы выпили немного вина, чтобы расслабиться.

— Значит, вы помыли стаканы?

— Конечно. Я всегда мою их руками. — Кавано повернулась к копам. — Что за наркотик там был?

— Ничего серьезного, — ответил Вильяреал. — Не стоит беспокоиться.

— Вы уверены?

— Абсолютно. Могу я узнать, есть ли у вас бумажный мешок?

— Да, вот здесь. — Миссис Кавано вытащила один из пачки под микроволновкой и протянула ему.

— Спасибо. — Вильяреал взял мешок и потянулся к стаканам из-под вина, но Бенни схватила бумажную салфетку и протянула ему.

— Вы можете воспользоваться вот этим.

— Да, — подхватила миссис Кавано. — Я видела это в сериале «Закон и порядок». Подождите, я еще расскажу в своем книжном клубе. В этом месяце мы собираемся читать о тайнах, и одна оказалась прямо у нас…

Вильяреал опустил стакан в бумажный мешок.

— Большое спасибо, миссис Кавано, и простите, что побеспокоили вас. — Он повернулся к Бенни: — Пора идти.

— Нет, я хотела бы осмотреть остальной дом, и у меня еще есть вопросы.

— Мы занимаемся полицейской работой в округе Кембридж. Тем не менее спасибо за помощь.

— Я отниму у вас всего лишь минуту. Тут должны быть какие-то следы, говорящие, куда делась Эллис.

— Я сказал, что мы должны идти.

— Но мне нужно найти ее. Бог знает, где она сейчас может быть. А мы здесь, и если мы все осмотрим и…

— Нет. — Вильяреал положил тяжелую руку на плечо Бенни, развернул ее к дверям и выставил наружу, где передал пакет с вещественным доказательством Дейну. С холодной улыбкой он усадил Бенни на заднее сиденье. Он дал ей шанс в больнице, но сейчас потерял к ней доверие.

— Почему бы вам не позвонить фермеру, который нашел меня? Вы уже говорили с ним. Спросите у него, где он подобрал меня, и я смогу показать вам ящик, в котором она меня похоронила прямо в поле.

— Мы на шаг впереди вас.

— Вы хотите сказать, что мы уже отправляемся?

— Да.

— Значит, мы должны как можно скорее найти Эллис.

— Сидите, пожалуйста. — Вильяреал закрыл дверцу машины, обошел ее спереди и, сев на место водителя, включил зажигание.

Бенни придвинулась к разделительной решетке.

— И еще, офицер Вильяреал, можете ли вы позвонить диспетчеру относительно моей машины? Может, ее уже нашли?

— Мы уже выпустили бюллетень по розыску. Если ее найдут, мы услышим об этом.

Вильяреал прибавил скорость. Дейн включил полицейскую волну, и Бенни откинулась на спинку сиденья, погруженная в свои мысли. Тот ящик в поле должен подтвердить ее историю. Копы увидят, как она выбиралась из него, сломанную крышку, обрывки ее одежды. Может, они даже обнаружат образцы крови, волос и ткани, которые смогут привести их к Эллис.

Вильяреал прибавил скорость, и минут двадцать они мчались по однополосным дорогам. Влажный и душный воздух обвевал заднее сиденье, когда они пролетали мимо дощатых фермерских домов, высоких синих силосных башен, полей сои и черных повозок амишей,[29] которые прятали лица под полями соломенных шляп. Она заметила, что впереди на дороге какое-то столпотворение, там полицейские лошади блокировали дорожное полотно и движение было остановлено. На обочине стояла вереница легковых машин, фургонов и грузовичков, вплоть до поворота дороги. На гребне ее в синее небо поднимался серый клуб дыма, словно след шторма.

— Что там происходит? — спросила Бенни, и Вильяреал замедлил ход перед шлагбаумом, остановил машину и повернулся к ней. У него был жесткий взгляд.

— Почему вы не сказали нам? Мы меньше чем в миле от того места, где вас нашли.

— Я понятия не имею, что вы имеете в виду. Почему мы остановились? Пойдемте посмотрим на ящик.

Дейн насмешливо хмыкнул.

— Значит, на ящик, да?

Вильяреал покачал головой и сжал губы.

— Дальше мы не можем двигаться. Это самый большой пожар из всех, что случались в округе. Кто-то поджег поле с соломенными валками. Это катастрофа.

Бенни была потрясена. Она не могла понять, что происходит.

— Пожар разгорелся ночью. Мы начали тушить его всего час назад. Съехались пожарные машины из тридцати округов и полиция из всех окрестных управлений. Вот почему мы так долго добирались до вас. Пока пятеро пожарных отправлены в больницу. К счастью, смертельных случаев нет. Пока сгорело примерно триста акров, не говоря уже об ущербе для собственности. Сто сорок тысяч долларов — за сено и примерно семьдесят пять тысяч — стоимость техники. Сгорел почти новый уборочный комбайн «Джон Дир».

В памяти Бенни всплыли ряды валков и стоявший вдалеке уборочный комбайн.

— Здесь вокруг нет домов, а то погибли бы люди.

Бенни понимала, что тут должно было что-то произойти. Ей стало плохо — не только из-за потерянных доказательств, но из-за того разгрома, который открывался перед ней. Эллис была готова выжечь землю, чтобы уничтожить такое доказательство, как ящик.

Вильяреал сделал глубокий вдох.

— Итак, мисс Росатто. Не хотите ли рассказать нам, что на самом деле случилось прошлой ночью?
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Эллис, сопровождаемая Грейди и Мэри, стремительно подошла к посту охраны и широко улыбнулась Стиву:

— Хорошие новости, приятель. Мы только что из суда, где Мэри получила приказ о недопущении Коннолли, так что она не должна приближаться ближе чем на сто футов ни к нам, ни к нашим клиентам, ни к зданию.

— Отлично. Если мы заметим ее, то позвоним копам, а потом вам.

— Кроме того, мы вызвали дополнительную охрану в помощь вам. «Корпорация Ротмана». — Рассказывая, Эллис подтянула к себе журнал дежурств, черкнула поддельную подпись Бенни и расписалась за Грейди как за своего гостя. — Они будут здесь с минуты на минуту.

— Этих ребят мы знаем. Все отставные копы, большинство с Пятого.

— Теперь я должна бежать, у меня еще есть дела. Новый клиент «Рекско» придет к двум часам. Встретьте его как полагается. — Эллис переправила журнал к Мэри. — Подписывайся, чемпионка, и дай Стиву копию судебного решения.

— Сейчас дам. — Мэри открыла свою холщовую сумку, вынула несколько копий документа и расписалась на них. — Один для вас, и для ребят Ротмана потребуется еще один.

— Спасибо. — Стив начал читать документ, но Эллис, подражая Бенни, постучала по столу.

— Пора идти, — сказала она, направляясь к лифтам. Взяв бумажник и повесив на плечо сумку, грузную от денег, она ввела карточку и нажала кнопку. Грейди с минуту смотрел на нее с каким-то странным напряженным выражением, но она не могла прочесть его мысли. Эллис надеялась, что он ничего не поймет, так как сейчас ей не хотелось организовывать его случайную смерть в здании, кишевшем секьюрити.

А что, если пригласить его на крышу?

Лифт со звоном открылся, и все вошли внутрь.

Эллис никогда не встречалась с секретаршей фирмы, которую, судя по беджу, звали Маршалл Троу. Вид у нее был такой, словно она вынырнула из шестидесятых годов. У нее была длинная коса, и облачена она была в наряд мексиканской крестьянки. Увидев Грейди, девушка расплылась в широкой улыбке.

— Грейди! Как я рада снова видеть вас!

— Я тоже, Маршалл. — Грейди расцеловал ее. — Как вы поживаете? Как малышка? Она уже ходит?

Из коридора донесся какой-то шум, и к ним подлетела Джуди Каррье в оранжевой майке, мешковатых синих бриджах и ярко-розовых сандалиях. Волосы у нее были буйного рыжего цвета. Эллис не знала, что делать с этой девочкой. То ли она не разбиралась в цветах, то ли была сумасшедшей.

— Грейди! — Джуди метнулась к нему, чуть не сбив стойку, а он, сграбастав ее, слегка приподнял над полом.

— До чего прекрасные волосы! — Грейди, опустив Джуди, взъерошил ее рыжие кудряшки. — Ты что, работаешь пожарной машиной?

— Я совершенно естественная личность! — Джуди развернулась на каблуках, и Эллис прикинула, не взять ли и ее на крышу.

— Значит, все вы слышали, что Эллис вернулась. У нас на руках ордер на ее задержание, но, если она попытается появиться здесь, немедленно звоните копам. Я не хочу отменять встречу с «Рекско» и не собираюсь позволять ей вмешиваться в мою жизнь. — Эллис заметила на столе конверт из Банка США с наклейками «Лично» и «Конфиденциально». Внутри была карточка с подписью, которая давала доступ к счетам на Багамах. — Маршалл, есть еще для меня какая-нибудь почта и послания?

— О, в самом деле. Прошу прощения. — Секретарша вынула пакет и положила на него пачку розовых бланков. — Марла сказала, что вы должны позвонить ей. Как можно скорее.

— Позвоню. — Эллис взяла пакет и повернулась к Грейди. — У меня есть свободный кабинет, потому что Энн Мэрфи в отпуске. Не хочешь ли воспользоваться им, чтобы просмотреть свою почту, заняться каким-нибудь делом?

— Да, но подожди… ты ничего не забыла?

— Ох, ну конечно. — Эллис выразительно закатила глаза. — Я с гордостью сообщаю всем, что Мэри Ди Нунцио стала полноправным партнером в юридической фирме «Росатто & Ди Нунцио».

— Потрясающе! — Джуди стала прыгать на месте, к ней присоединились Мэри и Маршалл, и все втроем они дружно радовались, а Грейди просто покатывался со смеху.

Эллис прикинула, стоит ли устроить прием на крыше и спихнуть кого-нибудь через перила.

Но не раньше, чем она позвонит в банк.
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— Можешь ли ты в это поверить? — спросила Мэри, когда они с Джуди оказались за закрытой дверью ее кабинета.

— Нет, не могу! — Джуди пылала от счастья. — Ты партнер! Расскажи мне все. Как это случилось? Когда она тебе это сказала?

— Подожди, есть кое-что получше. — Мэри не могла сдержать улыбки. — Я купила дом! Если они примут мое предложение.

— Что? — Глаза Джуди чуть не вылезли из орбит. — Ты… что?

— Дом просто потрясающий, стоит прямо в городе — и я сделала предложение на покупку. Всего за один день! Вот так!

— Невероятно! Дом? Значит, вы с Энтони будете обживать его?

Мэри сразу поникла.

— Что?

— Я думаю, что у нас все кончено, — ответила Мэри. Пока она не услышала эти слова, Мэри не могла поверить, что они окажутся правдой. — Можешь ты в это поверить? Вот так.

— Что случилось?

Мэри рассказала всю историю, начиная со стычки в спальне и кончая телефонным звонком в воскресенье вечером. Она рассказала все в подробностях, сдерживая слезы, потому что, если она встретится с представителями «Рекско», рыдая из-за своего бойфренда, ее не просто уволят, а выкинут.

— Это ужасно! — Джуди села. — Ты думаешь, он в самом деле так считает?

— Да. — Мэри знала, что так оно и есть. Она чувствовала это в глубине души. — Как ты думаешь, я правильно поступила?

— Да. У тебя было полное право купить дом, и если бы ты промедлила, то потеряла бы его. Он должен был пойти тебе навстречу.

— Нет, не должен.

— Но ты не сделала ничего плохого, и он не может карать тебя за то, что ты купила вещь, которую хотела. Или потому, что ты хотела купить то, что он не мог себе позволить. Деньги — это ничто по сравнению с любовью.

— Только не в реальном мире, где ты покупаешь вещи.

— Он неблагородно поступил с тобой, — нахмурилась Джуди.

— Дело тут не в благородстве. Ему было стыдно. Вот так он это видит и не собирается меняться. — В сумочке Мэри зазвонил телефон.

— Ручаюсь, это он, — сказала Джуди.

— А я ручаюсь, что нет. — Мэри порылась в сумочке, вытащила мобильник и посмотрела на экран. — Я же говорила тебе. Привет, ма, — ответила она на звонок.

— Maria, е vero,[30] ты больше не с Энтони? — Голос у матери был такой, словно она собиралась заплакать, и Мэри почувствовала себя еще хуже.

— Мы сделали перерыв, ма. Нам нужно какое-то пространство, вот и все.

— Что значит пространство?

Мэри попыталась вспомнить итальянское слово, которое обозначало бы «необходимость в дистанции», но итальянцы никогда не нуждаются в таком пространстве. Они любят близость над блюдом спагетти.

— Подожди, с тобой хочет поговорить отец.

После паузы раздалось:

— Мари, что происходит? Мать Энтони рассказала Милли Камарр, а та мяснику, что ты купила дом!

— Я сделала такое предложение. Они его еще не приняли.

— Почему? Ты хочешь переехать? У тебя же есть дом!

— Я уже слишком взрослая для него, пап.

— И где же этот дом?

— В городе.

— В Сентер-сити? — спросил он таким тоном, словно спрашивал: «На Нептуне?»

— Да, и кстати, я стала партнером.

— Святый боже, Мари! Ты стала партнером в компании? Это великолепно! Поздравляю, малышка!

Мэри улыбнулась, пока отец выкрикивал новости матери.

— Так что за дела с Энтони?

— Это долгая история, папа.

— Время у нас есть.

— Я знаю, но у меня его нет, во всяком случае, сейчас. — Мэри должна была подготовиться к встрече с «Рекско», да и своих дел она не разобрала в этот уик-энд. До пяти часов она, скорее всего, примет не менее тридцати звонков.

— Мы не вмешиваемся, но Энтони любит тебя.

— Я знаю, пап.

— Он в самом деле отличный парень.

— И это я тоже знаю.

— Мы его любим. Как и Милли Камарр, мясник и отец Том.

— Наш священник? Он-то откуда знает?

— Он же священник, Мари. Он все знает. Твоя мать спрашивает, значит ли это, что внуков не будет?

— Спроси отца Тома, он же такой умный.

— Мари, будь хорошей девочкой!

— Прости, но…

— Не будь так строга с Энтони! Дай ему шанс. Люди — это люди.

— Пап, ты не в курсе дела. Это не я порвала с ним, а он порвал со мной.

— Что? Он это сделал? Он что, с ума сошел? Ты же лучшее, что когда-либо доставалось ему!

Мэри улыбнулась. Она знала, что отец всегда поддерживал ее, и была рада, что им больше не приходилось спорить.

— Поговорим позже, ладно?

— Забудь о нем! Он болван. Мы любим тебя, куколка.

— И я люблю вас обоих. Пока. — Мэри со вздохом нажала «Отбой».

— Энтони еще появится, — уверенно сказала Джуди.

Но Мэри знала лучше.
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Бенни сидела напротив Вильяреала и Дейна в чистой ярко освещенной допросной, где пахло свежей краской. Тут не было окон, а коричневый ковер был тонким и истертым. Копы расположились на современных разнокалиберных стульях, а Бенни сидела за обыкновенным деревянным столом, на котором не было ничего, кроме телефона и пачки бланков. Как ни странно, она чувствовала себя ведущим руководителем, а не подозреваемой. Она была в какой-то иной вселенной.

— Я не имею отношения к пожару, — сказала Бенни. Она видела, что копы сомневаются в ее словах, но не теряла уверенности. После пребывания в ящике ее ничего не могло смутить. Она чувствовала себя увереннее и сильнее, чем когда-либо раньше. — Подумайте об этом. В то время я была в больнице.

Вильяреал ухмыльнулся.

— Пока еще мы не знаем точно, в какое время занялся пожар. Шеф может сказать, что он начался прошлой ночью, вскоре после того, как вас нашли.

— Если он начался после того, как меня подобрали, значит, поле поджигала не я.

— Не обязательно, что так. Причиной пожара был катализатор, но мы еще не знаем, какого типа. Основываясь на данных о расположении очагов пожара и скорости его распространения, шеф сообщил, что он не мог набрать полную мощь раньше чем за два или три часа после того, как вы ушли. Никто не замечал его, пока он не заполыхал во всю мощь. И разжечь его вполне могли вы.

Дейн откинулся на спинку стула, молча сложив руки на груди, но Бенни все равно попыталась его убедить.

— Послушайте, я представила вам разумное объяснение причины пожара. Моя сестра устроила его, чтобы уничтожить вещественное доказательство в виде ящика. Чего ради мне сжигать поле? Какая возможная причина могла у меня быть?

— Почему вы были пьяной?

— Я объясняла вам, что не была. Выпивку дал мне фермер. — Бенни здоровой рукой показала на телефон. — Позвоните ему и спросите, почему он соврал. Я не знаю, зачем ему это было нужно.

— Я знаю Бредли и его жену Джун. Они живут тут испокон веков. Эту же землю обрабатывал еще его отец. Мои родители тоже знали их. Они не из тех, кто несет посторонним людям что ни попадя.

Бенни на минуту задумалась.

— Вы лично опрашивали его?

— Да.

— Вместе с его женой?

— Нет. Бредли был в гостиной, а Джун на кухне.

— Она слышала ваш разговор?

— Полагаю, что да.

— Значит, Бредли не хотел говорить правду в присутствии жены. Он не хотел рассказывать, что дал какой-то странной полуголой женщине фляжку виски. Он не хотел признавать перед парой копов, которые дружили с его родителями, что пьяный садится за руль или что он вообще выпивает. Может, у него проблемы с выпивкой, он пытается бросить, но вы этого не знаете. — Бенни показала на телефон. — Позвоните в полицию Филадельфии, в убойный отдел. Я знаю оттуда двух детективов, Аццика и Холланда. Они имели отношение к процессу моей сестры, и они расскажут вам все о ней. Вам о ней надо беспокоиться, а не обо мне. Ее надо допрашивать, а не меня. Позвоните, пожалуйста, в Круглый дом.

— Я не звоню копам из Филли.

— Позвоните, или это сделаю я. — Бенни потянулась к телефону, но Вильяреал, опередив ее, снял трубку.

— Ладно. Хорошо. Вы хотели, чтобы я позвонил, мы позвоним. — Вильяреал через справочную связался с убойным отделом и представился. — Я звоню из округа Кембридж и хотел бы поговорить с детективом Ацциком или Холландом. Что? Они в отпуске?

Бенни встала.

— Тогда попросите инспектора или его заместителя. Скажите им, что речь идет обо мне.

— Могу я поговорить с инспектором или его заместителем? — сказал в трубку Вильяреал. — Спасибо, я подожду.

— Я хочу, чтобы была громкая связь. — Нагнувшись, Бенни нажала кнопку на панели телефона и обошла вокруг стола, когда появилась связь.

— Заместитель инспектора Джонсон, — ответили на том конце провода голосом, которого Бенни не знала, но это ее не смутило.

— Заместитель Джонсон, это Бенни Росатто, юрист из города. Мы не встречались с вами.

— Да, я начал тут работать лишь в прошлом месяце. Переведен из Милуоки.

— Я достаточно известный юрист, и у меня есть сестра-близнец Эллис Коннолли, которую я представляла на процессе по убийству. Детективы Аццик и Холланд работали по этому делу, и они могут рассказать вам всю подноготную. Они на месте?

— Нет. Они в отпуске и выйдут только после Дня труда.

— Можно как-то связаться с ними?

— Не знаю. А в чем, собственно, дело?

— В пятницу вечером моя сестра одурманила меня каким-то наркотиком и похоронила заживо, пытаясь убить.

— Простите?

Тут вмешался Вильяреал:

— Мы пытаемся докопаться до всего этого. Выехав из округа Кембридж, мы подобрали мисс Росатто, которая, похоже, думает, что вы способны подтвердить правдивость ее слов.

Бенни прервала его:

— Дело в том, что нам надо найти Эллис Коннолли. В данный момент она может быть где угодно. Она виновна в попытке убийства и крупном мошенничестве, потому что она украла и мою машину. Она же устроила пожар, чтобы уничтожить вещественное доказательство.

— Это какая-то шутка?

— Вот уж нет! — выпалила Бенни. — Меня допрашивали в связи с преступлением, которого я не совершала, в то время как убийца был на свободе. Похоже, я не в состоянии убедить кого-либо здесь, что Эллис Коннолли необходимо допросить, поэтому имело смысл позвонить вам.

Вильяреал гневно повернулся:

— Мы допрашиваем мисс Росатто. Может, мы и не такие большие шишки, но свое дело знаем. Почему, по-вашему, я сделал этот телефонный звонок? Как вы думаете, почему я взял стаканы из-под вина?

— Вы обвиняете меня в том, что я устроила пожар. Вы расследуете обстоятельства пожара, а не попытку убийства.

— Этот пожар нанес большой урон собственности и имуществу…

— Эй, люди! — В динамике было слышно, как Джонсон откашлялся. — Простите, могу я вмешаться? Мисс Росатто, вы говорите, что эта женщина пыталась убить вас, закопав живьем? Где это было?

— В поле, в округе Кембридж.

— Ну, если вы юрист, вы должны знать, что полиция Филадельфии не обладает юрисдикцией расследовать попытки убийства в округе Кембридж. Наша юрисдикция кончается на границе города.

— Я знаю, что вы не обладаете такой юрисдикцией, но я оказалась здесь не для того, чтобы убеждать этих людей — я не кручу им мозги. Вот почему так важно найти детективов Аццика и Холланда, пусть даже они в отпуске. Они не будут возражать. На самом деле они рассердятся, если я этого не сделаю. Если вы свяжетесь с ними и прикажете им найти Эллис, они тут же возьмутся за дело.

— Даже в таком случае ваша дружба не обеспечивает вам юрисдикцию по вашему делу. — Джонсон сделал паузу. — Мисс Росатто, если вы подверглись нападению в округе Кембридж, то говорить вам необходимо с местным констеблем. Большое спасибо за звонок. Соблюдайте осторожность. Это все.

— Благодарю вас, мистер Джонсон, — сказал Вильяреал, кладя трубку. Сжав зубы, он повернулся к Бенни: — Я не согласен с вашими словами, что мы не занимаемся расследованием. Мы ведем следствие. Часть ваших слов похожа на правду, но от других вонь разносится до самых небес.

Дейн встал. Глаза у него прищурились.

— Кончайте нести ахинею, мисс Росатто. Вы напились, находясь в поле, которое на следующий день сгорело. Пожар организовали вы. Может, вы это сделали удовольствия ради, а может, вы пироманка или у вас какие-то проблемы — я не знаю. Или, может быть, вы с кем-то еще так загуляли, что подожгли случайно. Когда у вас в руках сигарета и бутылка виски, это несложно.

Бенни перевела взгляд с одного копа на другого. Она полностью понимала их положение. Ни они, ни копы из Филли не собирались помогать ей. Она была предоставлена самой себе. Похоже, ей придется в одиночку охотиться за Эллис. Она направилась к дверям.

— Куда это вы собрались? — нахмурившись, спросил Вильяреал.

— У вас нет доказательств, чтобы обвинить меня в этом пожаре. У вас нет свидетельств, что я совершила преступление.

— Мы их получим через день или два, когда шеф завершит свое расследование.

— Вы не можете знать, найдет ли он там сгоревший ящик. Ни через день, ни через два.

— Там нет сгоревшего ящика, — вмешался Дейн, но Вильяреал отмахнулся от него.

— То есть?

— То есть у меня есть день или два, чтобы найти Эллис. Мне нужно позвонить и вызвать такси, потому что я ухожу.

Вильяреал вскинул голову.

— И куда же вы направляетесь?

— Вы не можете покидать округ, — сказал Дейн.

— Пока вы не арестовали меня, конечно же я могу это сделать, и вам это известно. — Бенни взяла ручку со стола и набросала на бланке свой номер телефона, домашний и рабочий адреса. — Я буду находиться здесь. Позвоните мне, когда найдете ящик.

— Подождите. — Вильяреал растерянно моргнул. — Я не знаю относительно…

— Тогда прямо сейчас посадите меня под замок, и я позвоню адвокату. Я владелица юридической фирмы, так что знаю, как надо действовать. И в конечном счете я выиграю.

Вильяреал и Дейн переглянулись.

— Я уверена. — Бенни открыла дверь и вышла из допросной.
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Эллис, закрыв дверь, сделала вид, что работает в кабинете Бенни. Она вскрыла конверт из банка, пробежала инструкции от Марлы и затем вынула карточки, на которых надо было расписаться. Она открыла ящик стола, нашла чековую книжку Бенни и положила ее на стол, чтобы перед глазами был образец подписи Бенни. Она подделала подпись сестры на карточке и потом на шести других.

Эллис подписала документы, пропустила их через настольный сканер и по электронной почте переслала в банк Марле. Найдя конверт службы экспресс-доставки, она вложила в него карточки и запечатала конверт. Сложив, Эллис сунула его в сумочку Бенни, которая стояла на полу перед закрытым шкафчиком, где находилась сумка с деньгами. Затем позвонила в Банк США.

— Марла? — сказала она, когда на звонок ответили. — Это Бенни Росатто. Как вы сегодня?

— Просто прекрасно. Вы заполнили карточки?

— Да, спасибо, я все сделала. Я отсканировала их и переслала вам и вложила твердые образцы в конверт экспресс-доставки. Я хочу, чтобы вы немедленно телеграфом перевели деньги.

— Что я и сделаю. Минутку… я вижу, как отсканированные копии пришли мне по электронной почте. После того как я переведу ваши вложения, у вас будет открыт счет, но до завтрашнего дня, пока не придут оригиналы подписей, вы не сможете ни пользоваться им, ни снимать деньги со счета.

— Понятно. Пожалуйста, сделайте перевод, когда мы кончим разговаривать. Моя сестра уже начала изображать меня. — Эллис быстро посвятила собеседницу во все детали. — И теперь я получила ордер, запрещающий ей приближаться ко мне. Я думаю, что ускорить ход событий — это необходимая предосторожность.

— Конечно, я сделаю перевод, как только мы закончим разговор. Спасибо, что в столь непростое время вы предпочли вести свой бизнес с нашим банком и его партнерами. Вы знаете, как мы ценим наши взаимоотношения.

— Я знаю, благодарю вас. — Эллис кончила разговор, через «Информацию» узнала номер телевизионной станции и подождала соединения. Это было немного рискованно — обращаться в средства массовой информации, но она должна была опередить Бенни, которая в отчаянии тоже могла кинуться туда — особенно сейчас, когда она оказалась на свободе.

Когда телефон ответил, Эллис спросила:

— Будьте любезны, могу я поговорить с Эмили Барри? Скажите ей, что это Бенни Росатто.

— Да, подождите, пожалуйста.

Долго ждать Эллис не пришлось.

— Бенни! — воскликнула Эмили, взяв трубку. — Как здорово слышать тебя! Мы же не общались со времени процесса Коннолли.

— Спасибо, что ответила. Об этом деле ты сделала один из лучших репортажей, так что я сразу же подумала о тебе. — Для пущего эффекта Эллис сделала паузу. — Я хочу дать тебе кое-какую информацию — но неофициальную. Ты не сможешь ссылаться на меня.

— Даю слово.

— У меня есть основания считать, что Коннолли вернулась к своим старым штучкам.

— Например? — У Эмили был возбужденный голос. — Спит с продажными копами или как-то по-другому соблазняет их?

— Нет, она подделывается под меня. Во время уик-энда у нас был один инцидент, и я не знаю, как далеко она может зайти.

— Как я могу это подтвердить? Ты же знаешь, мне нужен второй источник.

— Мы направили в полицию жалобу и получили ордер, запрещающий ей приближаться.

— Отлично. Это уже общественное событие. — Эмили стала делать заметки, и Эллис услышала щелканье клавиш. — Но почему ты мне это рассказываешь? Ты никогда не допускала утечек. Мне буквально зубами приходилось выдирать из тебя согласие на разговор.

— Честно говоря, я боюсь ее, — изобразила жертву Эллис. — Я делала все, что могла, дабы защититься от нее, просто на тот случай, если она явится ко мне в офис и попробует что-нибудь сделать. Но мне нужна помощь. Если ты выложишь эту историю, все в трех штатах будут искать Эллис, и мне будет спокойнее. Кроме того, ее нетрудно заметить. Она выглядит точно как я.

— Усекла. Очень умно.

— Спасибо. Убегаю, — торопливо сказала Эллис, потому что дверная ручка стала поворачиваться. Кто-то собирался зайти в ее кабинет. Она кончила разговор и, когда дверь открылась, успела убрать подальше чековую книжку.

На пороге стояла какая-то женщина, и Эллис не имела представления, кто это — другой юрист, клиент или старая подруга, так что она поторопилась наклеить на лицо фальшивую улыбку Бенни.

— Привет! — сказала Эллис, вставая. — Какая приятная встреча!

— Неужели? — удивилась женщина, вскинув бровь.
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Мэри кинулась из приемной в кабинет Бенни. Сердце у нее билось где-то в горле. Родители удивили ее приятельскими отношениями с Фиореллой. Если компания Летающих Ди Нунцио явилась к «Росатто и партнерам», это не кончится ничем хорошим.

— Стоп! — Мэри оказалась у кабинета Бенни, как раз когда Фиорелла открывала его дверь. — Нет!

— Ди Нунцио? — из-за стола растерянно спросила «Бенни», и из кабинета Энн появился Грейди.

— Что происходит?

— Ох, да ничего серьезного. — Мэри схватила Фиореллу за руку. — Фиорелла, это мой партнер Бенни Росатто и ее друг Грейди Уэллс.

— Приятно познакомиться, Фиорелла. — Грейди протянул ей руку. Но Фиорелла, едва взглянув на нее, не отводила холодного взгляда от «Бенни».

— Бенни — это твое имя?

«Бенни» пожала плечами.

— Точнее Бенедетта, но я привыкла к Бенни.

— Почему? Почему ты творишь такие вещи?

— Я тоже рада познакомиться с вами. — «Бенни» протянула руку, но Фиорелла не приняла ее, дав ей опуститься, и «Бенни» повернулась к Мэри. — Я и не знала, что у вас гости, Ди Нунцио.

— Родители решили отпраздновать мое партнерство и то, что я собираюсь купить дом. Я говорила об этом?

— Нет. Поздравляю.

— Спасибо. — Мэри спиной подалась к Фиорелле, которая продолжала неотрывно смотреть на «Бенни». Ее лоб собрался морщинами, а рот теперь казался высеченным из гранита, если только граниту подходит губная помада.

— Привет, Мэри! — едва переводя дыхание, выпалила Джуди, примчавшаяся на помощь Мэри. — Бенни, я вижу, что вы познакомились с Фиореллой.

— Бенедетта! — К ним присоединилась мать Мэри и, раскинув руки, обняла «Бенни». — Бенедетта, grazie mille,[31] я так рада, что вы сделали Марию боссом.

— Я сделала это с удовольствием, — радостно парировала «Бенни», и Мэри выпустила Фиореллу, только чтобы оттащить мать.

— Бенни! Спасибо, что сделали мою дочь партнером!

— Приятно слышать, — сказала «Бенни» за мгновение до того, как медвежьи объятия отца Мэри чуть не вышибли из нее дух, так что Джуди пришлось вмешаться, чтобы растащить их.

Грейди засмеялся.

— До чего приятно видеть вас обоих. Вы должны очень гордиться своей дочерью.

— Что мы и делаем с того дня, как она вылупилась из яйца! Пошли на ланч, все хором.

— Нет, спасибо, — ответила «Бенни». — У меня сегодня деловая встреча, и я должна подготовиться.

— Ты. — Фиорелла мрачно уставилась на «Бенни». — Меня притащили в твою комнату, к тебе. И тут при тебе я что-то чувствую. Здесь я вижу. Здесь я знаю.

— Простите? — смущенно спросила «Бенни», и Фиорелла указала на нее пальцем с красным лакированным ногтем.

— Ты — зло, Бенедетта.

У Джуди перехватило дыхание, а перед глазами Мэри промелькнула вся ее карьера. Она схватила Фиореллу за руку, но та вырвала ее.

— Ты женщина большой мощи, — сказала Фиорелла, с силой, словно на театральной сцене, выговаривая эти слова. — Но у меня силы больше, чем у тебя. Она идет от Бога. А твоя — от дьявола!

— Нет, пожалуйста! — Мэри стала оттаскивать Фиореллу, так же как ее перепуганные мать и отец.

— Per favore, нет, Фиорелла, per favore. Oh, Dio, нет!

— Фиорелла, ты что, с ума сошла?

— Я проклинаю тебя, Бенедетта Росатто. — Фиорелла потрясла вскинутым кулаком, хотя все трое оттаскивали ее.

— Простите, она считает себя королевой ведьм, — объяснила Джуди и тоже включилась в свалку с Фиореллой, которая отбивалась от всех троих.

— Я проклинаю тебя, Бенедетта! Я справлюсь с тобой! Тебе не сравниться с моей силой! Это я королева, а не ты!

— О господи! — воскликнула мать и затараторила молитву на итальянском.

— Фиорелла, ты не можешь проклинать юриста! Они подадут на тебя в суд!

Мэри рукой заткнула рот Фиорелле, и они все вместе вытащили ее в приемную, где Маршалл уже нажала кнопку лифта.

— Мэри, откуда ты взяла всех этих людей? — изумленно спросила она.

— Кого еще? Они все — одна семья.

Дзинь! Пришел лифт, и они все ввалились внутрь.
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Бенни приподнялась на заднем сиденье, когда такси повернуло на ее улицу. Они подрулили к ее дому, и таксист наконец отключил свой телефон. Он болтал всю дорогу до города, но она была слишком занята своими мыслями, чтобы это ее волновало. Она не могла дождаться, пока наконец примет душ, скинет свои идиотские лохмотья и отправится на поиски Эллис.

— Я войду внутрь и принесу деньги, — сказала она. Они сошлись на трехстах долларах, а у нее в коробке с драгоценностями как раз лежали наличные.

— Вот уж не знаю, как вы, люди, живете здесь, на головах другу друга. — Таксист затормозил, и двигатель, содрогнувшись, замолк.

Она вылезла из машины и направилась к своим соседям, к Макки, чтобы взять запасные ключи. Она не знала, как объяснить им ее порезы, синяки, разодранную одежду, но все это было не важно. Она поднялась на крыльцо, нажала на кнопку звонка и стала ждать. Но ответа не последовало. Она позвонила снова — но с тем же результатом. Может, Мэри уже взяла ключи?

Она спустилась по ступенькам, подошла к своему дому и подергала входную дверь. Медведь знал ее шаги, и она ждала, что он начнет лаять, но Медведь не ответил. Это должно было означать, что Мэри взяла его с собой на работу. Она вернулась к машине. Водитель вылез с переднего сиденья.

— Мисс, у вас какие-то проблемы? — обеспокоенно спросил он.

— Я должна дозвониться до моего офиса, чтобы получить ключи. Могу я воспользоваться вашим телефоном?

— У меня села батарея, когда мы въехали в город.

— Подождите здесь. У меня есть другая идея. — Бенни прошла по улице до аллеи, которая тянулась за рядами домов. Она знала, что тут в подвале было старое окно, и она могла выставить его. Аллея была узкая, с обеих сторон ее ограждал забор, а посредине булыжной мостовой тянулось углубление для стока дождевой воды.

Она подошла к своей изгороди. За кирпичным сооружением скрывалось ее патио. Она подпрыгнула и попыталась левой рукой ухватиться за верхушку, но свалилась, поморщившись от боли. Правая рука болела, и попытка перемахнуть через забор одним махом не принесла результатов. Она попробовала еще раз, подпрыгнув повыше, и навалилась на широкий край ограды. У нее перехватило дыхание, когда она услышала, как кто-то кричит.

— Эй, вы! — разнесся по заднему двору женский голос. — Что вы себе думаете? Чем вы там занимаетесь? Я звоню копам!

— Подождите, не надо! — Бенни подняла голову, но из-за этого движения она потеряла равновесие и упала со стенки. Приземлившись на булыжную мостовую, она больно ударилась головой о бордюр. Рука так заболела, что мгновение она думала, что хуже и быть не может, и только тут увидела, что над ней, подбоченившись, стоит таксист.

— Вы хотели удрать с моим заработком! Вы думаете, что я круглый дурак, потому что из сельской местности?

— Нет, подождите, — начала Бенни, приподнимаясь, и таксист, потянув ее за руку, поставил на ноги.

— Я хочу получить свой заработок! Вы отняли у меня целый день!

— Послушайте, я должна войти в свой дом. Тут есть окно…

— Вот уж нет, черт возьми! Так вы не удерете. — Таксист потащил ее по аллее, где уже разносился приближающийся звук сирен.

— Послушайте, я юрист, и мы можем все это уладить.

— Юрист? Что за чушь собачья! Поэтому вы так одеты?

— Говорю вам, вы получите свои деньги. — Бенни посмотрела на улицу, по которой, завывая сиреной и мигая красными огнями, летела полицейская машина. Выключив сирену, она остановилась. Из нее выскочили два офицера полиции и подбежали к девушке. Один был грузный, а второй худой, и она сразу же узнала Вильяреала и Дейна.

— Офицеры, — начала Бенни, — я живу здесь, и как только я войду в дом, то смогу расплатиться с водителем.

— Дерьмо собачье! — вмешался таксист. — Она не живет здесь. Она не говорит ни слова правды. Я подсадил ее у полицейского участка, и теперь она хочет лишить меня заработка. Вы когда-нибудь слышали о юристе, который носит блестки?

— Вы оба, успокойтесь. — Высокий коп поднял руку и повернулся к Бенни. — Вы говорите, что живете здесь?

— Да.

— Который дом ваш?

— Вот этот, 2133, — показала Бенни здоровой рукой. — Если я проникну через заднее окно, то смогу найти для него деньги.

— Понимаю. — Коп кивнул. — Давайте-ка посмотрим ваше удостоверение личности, мисс.

— При мне ничего нет. — Бенни собралась рассказать ему всю историю, но решила отложить ее на потом. — Послушайте, если придется, я могу добраться до своей юридической конторы, взять ключи, вернуться и войти внутрь. Может, мне стоит поступить именно так.

Таксист осклабился.

— Не выпускайте ее из виду, офицер! Она откровенно врет, и это совершенно ясно. Сказать, что я еще о ней думаю, — это недостойно джентльмена. Она должна мне триста долларов!

— Триста! — Полицейский вытаращил глаза, прикрытые козырьком фуражки. — О'кей, я наслушался достаточно. Давайте-ка, публика, поедем в даунтаун.[32]
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— Что это такое было? — Эллис проводила Грейди в свой кабинет. Она была растеряна. Фиорелла потрясла ее, но она не должна была этого показывать. Пусть проклятия были сущим бредом — а что, если эта женщина в самом деле знает, кто она такая? Но как, откуда? Эллис больше не нужно сюрпризов. Деньги уже переведены, и все, что ей сейчас необходимо, — это, как обычно, заняться делами, чтобы всего на несколько часов устранить все подозрения.

— Я не знаю, что это было. Какая-то итальянка с английским акцентом… — Грейди обошел вокруг стола, устроился на ее стуле, затем нагнулся и взял желтый конверт экспресс-почты с адресом Багамского банка.

О нет!

— Я должна отправить это. — Эллис потянулась за конвертом, но Грейди уже читал адрес.

— Багамский банк? Ты и их представляешь?

— Да.

— Я и не знал, что ты занимаешься банковскими темами. Это хитрая штука, особенно офшоры. В чем там дело?

— Небольшая гражданская тяжба. Спор о контракте.

— Кто у тебя советник в Нассау? Я работаю с Лоуренсом Бастони. Он очень толковый и не подводит с клиентами.

— Я все еще заведена из-за этой Фиореллы. — Эллис должна была как-то кончить этот разговор. Она взяла конверт экспресс-почты и отложила его. — Ты когда-нибудь видел нечто подобное?

— Нет, она подлинная сила природы, как вулкан. Этна. Везувий.

— Или просто сумасшедшая.

— Наоборот, я думаю, она что-то о тебе знает.

Оп! Эллис сглотнула.

— То, что ты порочна. — Грейди сексуально улыбнулся.

— Это ты уловил правильно. — Эллис поцеловала его, дразня язычком. Она позволила своим пальцам пройтись по его бедру, а потом скользнуть к промежности. Когда в нем забурлит кровь, он забудет о Багамском банке. — Да, я порочна, просто я так не выгляжу. Никто не знает, на что я способна… кроме тебя.

— Держись так и дальше.

— Буду. — Эллис прижалась к его бедрам, чувствуя, как твердеет промежность. Руки Грейди легли ей на грудь, и Эллис поняла, что она свободна.
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Мэри удивлялась, как по-разному в течение одного дня могут развиваться события. Она выиграла свое первое дело в роли партнера, но единственный ресторан, открытый в столь ранний час для ланча, был японский, а ее родители никогда ничего не ели, кроме итальянских блюд. Официант принес им суши на подносе в виде лодочки-сампана, и семейство Ди Нунцио отреагировало так, словно им преподнесли баржу с мусором.

— Мне это не кажется рыбой, Мария.

Ее мать, которая так и продолжала сидеть в пальто, отодвинулась от стола.

— Это рыба. Особая рыба. — Мэри не стала упоминать, что она сырая. Она подумала, что это сообщение отнюдь не разожжет их аппетит.

— Мистер Ди, попробуйте ее! — чирикнула Джуди, орудуя своими палочками. — Вам понравится суши. Это деликатес!

— Хм. — Фиорелла вздернула свой римский нос. — Я не люблю суши.

— В таком случае… — Мэри больше не могла держать язык за зубами. — Что же, раз мы не должны ехать в мой офис, потому что кое-кто из сидящих за столом наорал на моего босса, мы дождемся полудня и поедим фаршированные баклажаны, которые мы все любим.

Фиорелла не ответила.

— Фиорелла, она права. Ты должна извиниться за то, что ты наговорила.

— Si, — тихо сказала мать, и Фиорелла повернулась к Мэри.

— Я извиняюсь. Давайте двинемся и забудем эту историю.

— Не так быстро. Я понимаю, что ты могла не любить Бенни. Моя мать с первого же взгляда тоже невзлюбила ее. — Мэри повернулась к ней: — Помнишь, ма? Ты тоже называла ее злом.

Хмыкнув, ее мать кивнула:

— Si, si, е vero. Я не любила Бенедетту. Она заставляла Марию много работать. Все время — работать, работать, работать.

Мэри улыбнулась, повернувшись к Фиорелле:

— На самом деле Бенни хороший человек. Она научила меня всему, хотя жизнь она мне не облегчала. Узнав ее, я стала куда лучшим юристом. Да и человеком.

Фиорелла фыркнула:

— Какая ты наивная.

— Вы не знаете ее. Да и меня.

— Пусть каждый останется при своем мнении.

— Прекрасно, — жестко сказала Мэри, и Джуди подняла ее стакан с водой.

— А теперь — тост за нашу девочку Мэри, которая сегодня стала партнером! Поздравляем!

Отец поднял свой стакан, и мать, тепло улыбнувшись дочке, сделала то же самое.

— Mia cara, Maria, ti amo.[33]

— И я вас тоже. — Мэри подняла свой стакан. Она не позволит Фиорелле испортить этот день. — Большое спасибо вам всем. И за все. Всего этого не могло бы случиться без моей прекрасной семьи и моей лучшей подруги.

— Слушайте, слушайте! — воскликнула Джуди, и все выпили.

Мэри посмотрела на свою мать, которая неловко сидела на стуле. Она устроилась на самом краю, придерживая полы своего мешковатого пальто.

— Мама, почему бы тебе не снять его?

— Нет, мне и так хорошо.

— Тебе не кажется, что ты будешь чувствовать себя еще лучше?

— Si, Maria, ты права. — Мать встала и скинула пальто, удивив всех присутствующих. На ней было не ее обычное платье в цветочек или то синее, в котором она ходила к мессе. Вместо этого она облачилась в сногсшибательное сексуальное платье. К сожалению, формами она напоминала мясную клецку с грудью. Зардевшись, она продемонстрировала платье и села.

— Ма! — тут же сказала Мэри. — Ух ты! Прекрасно выглядишь. Где ты раздобыла это платье?

— Grazie, Maria,[34] я его сшила.

— Прекрасная работа! — Мэри многозначительно посмотрела на отца.

— Ты здорово выглядишь, старушка!

— Миссис Ди, вы потрясающи! — ухмыльнулась Джуди, и мать расплылась в блаженной улыбке, что стало вознаграждением для Мэри.

И никто, кроме Мэри, не заметил, что Фиорелла ничего не сказала.
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Бенни второй раз за день сидела в допросной, напротив пары копов — грубоватого офицера Пита Моры, который перепечатывал ее заявление на электрической пишущей машинке IBM, и тощего полицейского Кевина Ваза, рассматривавшего ее из-за своих авиационных очков.

— Вот так, — сказала Бенни, окончив свою сагу. Если они и считали ее сумасшедшей, то не показывали этого. — Они тщательно расследовали пожар в округе Кембридж, и ваш Джонсон сказал, что вы не обладаете юрисдикцией, чтобы оказать помощь в поисках Эллис Коннолли.

— Он прав. Не обладаем.

— Вы знаете Аццика и Холланда?

— Нет, мы всего лишь скромные служаки. — Мора подался вперед. Он был примерно тридцати лет, с большими карими глазами, гладко выбритым подбородком и широким носом. У него были внушительные плечи, на которых выделялись швы его трикотажной майки. — А как насчет нашего друга-таксиста? Уж он-то подлежит нашей юрисдикции.

— Я расплачусь с ним, когда попаду к себе в дом. Вы знаете по работе кого-нибудь в округе Кембридж?

— Нет, но, что касается пожара, не сомневаюсь, что округ займется им первым делом.

— Вопрос касается эффективности их действий, а не их желания.

— Я никогда не пытаюсь предугадать действия других департаментов. — Мора выкрутил заявление из-под валика пишущей машинки. — Итак, теперь что касается таксиста… вы говорите, что можете достать деньги и, кроме того, предоставите доказательства, что дом, в который вы пытались вломиться, — это ваше жилище.

— В офисе есть отчет о всех моих действиях, и я могу переслать их сюда. — Бенни сделала глоток кофе, полученного из торгового автомата; кружку она держала обеими руками. — Полиция округа Кембридж сказала, что они распространили данные о моей угнанной машине «лексус». Но можете ли вы проверить это?

— Я это сделаю для вас. — Ваз встал и устало потянулся. Он был старшим из двоих, с седеющими усами, но стройный и подтянутый, как марафонец, с гибкими конечностями и черным циферблатом часов на загорелой руке. — Во всяком случае, я проверю в приемной. Я и сам жду сообщение. О моем первом внуке.

Мора кивнул.

— Не рассчитывайте на Майка, что он принесет его вам. Он просто сбегает туда и обратно.

— Они не помогут. — Взгляд Ваза переместился на Бенни. — Еще раз — о каком типе машины вы говорили?

— Бордовый «лексус» выпуска прошлого года. Номер не помню.

— Сейчас вернусь. — Ваз вышел, а Мора протянул ей заявление вместе с авторучкой.

— Распишитесь, пожалуйста.

— Да, конечно, спасибо. — Бенни прочитала текст, нацарапала свою подпись и протянула его Море. Он сложил все бумаги вместе, подровнял их — и тут открылась дверь, и Ваз, просунув внутрь голову, мотнул ею.

— Пит, ты можешь выйти на секунду?

Мора повернулся:

— Ты уже стал дедушкой?

— Нет. Иди сюда.

— Да, конечно.

Мора поднялся и вышел. Бенни встала и подтянула шорты. Она была почти рада, что копы не узнали ее, ведь она никогда не жила здесь. Ее груди практически вываливались из топика, и она не могла дождаться, пока социальная работница принесет ей брюки. Она была не столько одета как проститутка, сколько раздета, как она.

Снова вошли Мора и Ваз, но что-то изменилось. Глаза Моры были полны сосредоточенности, а у Вазы исчезла апатия.

— Почему бы вам не присесть, мисс Росатто?

Мора положил на свой стул новую пачку бумаг, а Ваз занял позицию перед столом.

— В чем дело? — Бенни села, и ее шорты поползли кверху.

— У нас есть еще несколько вопросов. — Мора держал бумаги в руке, прижимая их к груди. — Вы звонили юристу Мэри Ди Нунцио из больницы в Пеллесбурге, в округе Кембридж?

— Господи, конечно. Откуда вы знаете, что я звонила Ди Нунцио?

— Вы представились ей как Бенни Росатто?

— Да, конечно, в послании, которое я оставила для нее. — Бенни не нравилось, как складываются события. Она провела достаточно интервью, чтобы знать, когда они превращаются в допрос. — Какие-то проблемы?

— Ди Нунцио подала жалобу на вас, обвиняя в криминальной подделке личности.

— О чем вы говорите? Должно быть, вы ошибаетесь.

— Вот копия, датированная сегодняшним утром. — Мора посмотрел на Ваза, затем протянул Бенни документы, и та, не веря своим глазам, прочитала жалобу. В ней было все: и ее разговор с Ди Нунцио, и заверенное заявление, что Мэри Ди Нунцио разговаривала с Бенни Росатто.

— Это бред. Ди Нунцио разговаривала с Эллис, а не со мной.

— В заявлении мисс Ди Нунцио говорится, что в субботу она работала в офисе с мисс Росатто.

— В субботу я не была в офисе. Я была похоронена в ящике в округе Кембридж.

— Мисс Ди Нунцио утверждает, что мисс Росатто…

— Мисс Росатто — это я. Я — Бенни Росатто.

— Вы можете посмотреть на дополнительное заявление, заполненное позже мисс Росатто.

— Но я ничего не заполняла, — сказала Бенни и уже с ужасом стала осознавать, что с ней произошло. Она-то предположила, что Эллис после попытки убить ее исчезла. Вместо этого она попыталась занять место Бенни. Это было непостижимо.

— Смотрите сами. — Мора подошел, пролистал все до последней страницы и ткнул толстым пальцем. — Вот заявление мисс Росатто, в котором говорится, что она работала с Мэри Ди Нунцио в офисе фирмы «Росатто и партнеры» и что вечером она не звонила Мэри Ди Нунцио. — Взгляд Мора стал ледяным. — Этой Мэри Ди Нунцио звонили вы, сделав вид, что вы Бенни Росатто. Вы также уверяли нас, что вы Бенни Росатто. Такое стремление выдать себя за другого человека — это уголовное преступление, мисс Коннолли.

— Нет, это не так. Я Бенни Росатто. А вот она мошенница. Это она выступает в моем обличье.

— Мы можем позвонить кому-нибудь, кто подтвердит сказанное вами?

— Нет. — Бенни быстро перебрала в уме все возможности. Ее ближайшая подруга Сэм Фремине была в отпуске на Гавайях. Ди Нунцио с Каррье сами были одурачены. И Лу тоже не было на месте. Никто из клиентов не знал ее лично.

— Я уже сообщал вам, что вы имеете право хранить молчание. Если у вас нет возможности нанять адвоката, он будет предоставлен вам…

— Вы не должны предупреждать меня. Я знаю свои права. Я Бенни Росатто. Я юрист.

— У вас нет удостоверения личности. И вообще никаких доказательств.

— Конечно нет, потому что она забрала их. Она одурманила меня и пыталась убить, а потом украла мою машину и заняла мое место.

— Как насчет вашего доктора? Вашего психиатра? — Теперь тон у Моры стал вежливым. — Находились ли в больнице по поводу умственного расстройства?

— Конечно нет.

— О'кей. Сохраняйте спокойствие. — Мора посмотрел на Ваза, и Бенни поняла, что они считают ее сумасшедшей. Она могла попытаться убедить их, что говорит правду, но пребывание в том ящике изменило ее. Теперь она хотела добраться до Эллис. Сама. Жалобы не имеют значения. Но фактически они помогли. Теперь ей не надо разыскивать Эллис. Она точно знает, где находится ее сестра. В офисе фирмы «Росатто и партнеры».

— Знаете, мне кажется, я понимаю, что случилось. — Бенни встала, скрывая свои эмоции. — Я хочу позвонить адвокату. И хочу воспользоваться своим правом. Он знает и моего врача. Они смогут помочь мне.

— В таком случае вы можете сесть за мой стол. — Мора открыл дверь, Ваз отступил в сторону, и Бенни молча последовала за ними. Полицейские провели ее в тесную комнатку отдела, которая, к счастью, была пуста, скорее всего, из-за сезона отпусков. За передним столом никто не сидел. Два копа в форме стояли у задней стенки, рядом со стеллажами с досье. Копы провели ее направо, подальше от выхода, но внезапно она рванулась к левым дверям.

— Нет! — заорал Мора. — Стоп!

— Стоять на месте! — завопил Ваз, но Бенни уже выскочила из комнаты и захлопнула за собой дверь. Она скинула свои резиновые шлепанцы, сложила вдвое и, не обращая внимания на боль в руке, подсунула их под дверь. Вечно они держать дверь не будут, но на какое-то время со своей задачей справятся.

Рванувшись, она пулей пролетела по коридору. Бенни знала это здание как свои пять пальцев. Она промчалась по лестнице, ведущей к выходу, и, перепрыгивая через три ступеньки, быстро достигла площадки.

Бенни рванула через холл, где наконец перевела дыхание. Тут было несколько копов, туда-сюда носились административные сотрудники. Если она побежит, ее остановят. Она пересекла холл, покачивая бедрами, как проститутка, которую вызывали на допрос. Никто не заметил, что она босая, потому что все не отрываясь смотрели на блестки ее одежды.

Выход был всего в десяти футах. Нужно добраться к выходу раньше, чем Мора позвонит вниз в охрану, где за пуленепробиваемым стеклом дежурила женщина-коп.

Она ослепительно улыбнулась молодому полицейскому, который улыбнулся ей в ответ. Перед другим копом она качнула бедрами, тот приветствовал ее кивками.

Внезапно телефон на стойке охраны оглушительно зазвонил, женщина сняла трубку, и Бенни поняла, что ее время вышло.

Она рывком кинулась к двери, вылетела наружу и прыжками, как волк, понеслась через стоянку на улицу.

Через долю секунды взвыли полицейские сирены.
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Эллис поцеловала Грейди, сидящего за столом с широко раздвинутыми ногами. Его пальцы нащупали пуговички на ее блузке, расстегнули первую, вторую и третью… затем он запустил руки ей под лифчик и стал ласкать соски большим пальцем. Зазвонил ее мобильник, Эллис вернулась на землю и заерзала у него на коленях.

— Неужто ты не могла включить громкую связь? — простонал Грейди.

— Нет, это может быть «Рекско». — Эллис узнала номер на дисплее — это был основной номер телестанции, так что она спрыгнула у него с колен и подошла к дверям. — Алло?

— Бенни, это Эмили. Стрингер, который работает на меня, только что позвонил мне. Полицейский сканнер сообщил, что твоя сестра сбежала из Круглого дома.

О, дерьмо!

— Когда Эллис удрала от копов? — Эллис повторила для Грейди, и он вскочил на ноги, подтягивая штаны.

— Наверное, минут пятнадцать назад. Должно быть, она направляется в твою сторону, и я беспокоюсь за тебя.

— И ты хотела убедиться, что я на месте, чтобы ты могла послать оператора.

Эмили хмыкнула:

— Девочка должна зарабатывать себе на жизнь. Увидимся через пять минут. Я уже в пути.

Подошел Грейди:

— Кто это?

— Репортер. — Эллис повесила трубку и застегнула блузку. — «Эллис» может явиться сюда!

— Не беспокойся. — Грейди коснулся ее руки. — С воскресенья мы могли остановить ее шесть раз.

— Ты предупредишь Маршалл. А я позвоню вниз охране.

— Конечно. — Грейди засунул рубашку в штаны, открыл двери и оставил Эллис звонить в охранную фирму Ротмана по номеру, который Мэри переслала ей.

— Говорит Бенни Росатто, — сообщила она, когда мужчина поднял трубку. Она подошла к окну своего кабинета и посмотрела вниз на тротуар перед зданием, где увидела плотного мужчину в костюме, который говорил по сотовому телефону. — Это вы стоите перед зданием в сером костюме?

— Да. Меня зовут Боб Тейлор. Чем могу помочь вам?

— У нас проблема. — Эллис рассматривала движение внизу, но Бенни она не видела. Подходил час ланча, и улица была забита машинами, а тротуары — деловыми людьми. — Я получила сообщение, что моя сестра-близнец Эллис Коннолли примерно пятнадцать минут назад сбежала из полицейского участка. Возможно, она направляется сюда. Ваша обязанность — не подпустить ее ко мне, к моим людям и моему зданию.

— Хорошо, мэм. Тут у нас пять человек, и подойдут еще. Мы задержим ее.

— Позвоните мне, как только увидите ее. Покажите ей приказ из суда.

— Будет сделано, мэм.

— Спасибо. Пока. — Эллис, прекратив этот разговор, позвонила вниз в службу охраны.

— Она сбежала из Круглого дома? — изумленно переспросил Стив, выслушав ее. — В мое время такого не могло случиться.

— Будьте внутри и соблюдайте порядок в холле. Убедитесь, что входят и выходят только арендаторы и клиенты. Если она проскочит мимо ребят Ротмана, немедленно звоните мне.

— Мимо них никто не проскочит. Они настоящая линия обороны. Один из них играл за Пенсильванию.

— Спасибо. Пока. — Эллис продолжала глядеть в окно, ее взгляд тщательно обыскивал улицу. Единственным плюсом было то, что теперь все забудут об этой сумасшедшей Фиорелле. Внезапно за ее спиной возникла Маршалл, а затем Грейди, который показал в дальний правый конец улицы.

— Вот она! — сказал Грейди, и все повернулись.

— Это она?

Эллис не могла поверить в то, что предстало ее взгляду. Бенни спешила к зданию, ее черты были искажены, а светлые волосы торчали во все стороны. Она была в синем топике, который едва прикрывал тело, и в коротких шортиках. Обе ее руки были забинтованы, и она была босой. Сейчас никто не мог бы ее узнать.

Маршалл выдохнула:

— Эллис просто сошла с ума. Она что, в самом деле рехнулась?

Грейди покачал годовой:

— Ответ — да.

Эллис скрыла свой восторг.

— Я думаю, она всегда была такой. Я просто не хочу видеть ее в таком виде.

Они смотрели, как охрана Ротмана окружила Бенни, как бродячего пса. Она отчаянно размахивала руками, пытаясь пробиться между них, но они еще теснее сомкнули круг. Люди на улице смотрели на происходящее или смеялись. Внезапно подкатил белый фургон телевидения, его дверцы отъехали в сторону, и из них выскочила целая команда с видеокамерами на плечах. С переднего сиденья соскочила Эмили Барри, приглаживая копну рыжих волос.

— Это явилась команда из «Фильма-11», — сказала Маршалл, но Грейди показал направо:

— Забудьте о телевизионщиках. Смотрите, кто идет вон оттуда.

Эллис присмотрелась и беззвучно выругалась.





Глава 67



Мэри возвращалась в офис вместе со своими родителями, Фиореллой и Джуди, когда путь им преградила толпа, глазеющая на некую бездомную личность, которая невольно вызывала хаос вокруг себя. Мэри провела своих спутников вокруг толпы к зданию, но вдруг она обернулась и посмотрела еще раз. Бездомной личностью оказалась «Эллис Коннолли», которая бесновалась, как лунатик. Она была одета в свою обычную мятую одежду, но все ее тело было в синяках, а руки забинтованы. Охранники Ротмана окружили ее могучей стеной.

— Джуди, это Эллис! — показала Мэри.

— О господи! — открыла рот Джуди. — Что с ней случилось?

— Давай выведем отсюда моих родителей. Они никогда не виделись с Эллис, и я не хочу этой встречи.

«Эллис», которая находилась в десяти футах, закричала изо всех сил:

— Я Бенни Росатто! Это мое здание! Оно принадлежит мне! Они не могут не пускать меня в мое здание!

— Мисс Коннолли! — трубным голосом сказал огромный охранник Ротмана. — В отношении вас вынесено судебное решение, требующее от вас не подходить сюда ближе чем на сто ярдов. — Он сунул распоряжение ей в руку. Бенни швырнула бумагу ему в лицо, но он продолжал говорить: — Мы проинформировали полицию, что вы пытаетесь противозаконно войти в это учреждение, и они будут здесь с минуты на минуту.

— Ей не удастся уйти! Не удастся, пока я дышу!

Толпа придвинулась, таращась и смеясь. Телекамеры непрерывно работали. Где-то неподалеку завывали полицейские сирены. Мать Мэри была слишком невысока ростом, чтобы видеть, что происходит, а отец, шокированный этой сценой, прикрыл руками ее и Фиореллу.

— Эй, разве это не Бенни? Мари, черт побери, что она здесь делает?

— Пап, идем. — Мэри потянула его за руку, но из-за шума он не мог расслышать ее слов.

— Бенни! Сюда, Бенни! Помощь нужна?

— Папа, нет! Это близнец Бенни, а не она сама! — закричала Мэри, но было слишком поздно.

— Ди Нунцио! — закричала «Эллис». — Это я звонила тебе из больницы! Помнишь, я просила тебя выгулять Медведя?

— Ты больна! — Мэри разозлилась. — Ты знала, как Бенни любила эту собаку, а в тот день, когда она умерла, ты спрашиваешь у нее, как она. Это отвратительно!

— Что? Медведь умер?

— Помогите! — закричала Мэри, и охранники Ротмана восстановили контроль над ситуацией и оттащили «Эллис».

— Мисс Коннолли, вам нельзя приближаться меньше чем на сто ярдов к Бенни Росатто, Мэри Ди Нунцио, Джуди Каррье, к Грейди Уэллсу.

— Грейди? — вскрикнула Эллис. — Ди Нунцио, где Грейди?

Внезапно два охранника Ротмана, появившись рядом с Мэри, подхватили ее под локти и торопливо доставили к зданию. Она заметила еще одного, который помогал ее родителям и Фиорелле садиться в такси, а третий провожал Джуди к зданию. Охранники оставили Мэри в холле, и она тут же присоединилась к Джуди у стойки охраны, где уже стояли Стив и Герман. У всех перехватило дыхание, когда они услышали новый взрыв криков из толпы, а Мэри повернулась как раз, чтобы увидеть, как «Эллис» ткнула шиной в глаз одному из охранников Ротмана, вырвалась и пустилась бежать.

— Она убегает! — потрясенно воскликнула Мэри. — Они не могут остановить ее!

— Не могут, — покачал головой Стив. — Ротманские не предназначены, чтобы ловить и удерживать, а копы не успевают сюда. Своим бегством она поставила их в тупик, хотя они не должны были этого допустить. Ты в порядке?

— У меня все отлично. Охраннику Ротмана нужен врач. Вызвать его?

— Мы можем, но они — крепкие ребята. Всади в него пулю, и он ее разжует.

Мэри посмотрела на Джуди:

— Мои родители живыми и здоровыми сели в такси?

— Да. — Джуди вытерла лоб. — Хотя они были потрясены. Тебе стоит позвонить им, когда мы поднимемся.

— Что я и сделаю. — Мэри выдавила улыбку. — Они больше никогда не появятся в городе. Мало им было суши, так еще и это.

— Я понимаю. — Джуди улыбнулась в ответ. — Давай поднимемся и посмотрим, как там Бенни. Всем спасибо.

— Да, спасибо, ребята. — Мэри проводила Джуди до лифтов, вставила свою карточку пользователя и нажала кнопку «Вверх». Они вошли в кабину, и, когда двери закрылись, она обессиленно привалилась к стенке. — Вот была сценка, а?

— Да, я бы сказала…

— Я так рада, что мы получили приказ из суда. Он спас и наши задницы, и Бенни.

— Ты думаешь?

— Я знаю. А ты?

— Может быть. — Джуди посмотрела на Мэри с непривычной для нее серьезностью. — У меня к тебе вопрос.

— Какой?

— А что, если там на улице настоящая Бенни? А женщина наверху на самом деле Эллис?

— Что? — Мэри уставилась на Джуди, словно та сошла с ума, что вполне возможно, если она так думает. — Ты шутишь, да?

— На самом деле нет. — У Джуди был встревоженный взгляд, а рот сложился в прямую линию без тени улыбки. — А что, если?

— Это абсурд. Эллис предстала перед тобой в ходе этой сумасшедшей сцены. Как Бенни говорила мне, она разыгрывает интеллектуальные игры.

— Это не Эллис сказала. — Тон у Джуди стал еще серьезнее. — Это говорила Фиорелла.

— Пожалуйста, убеди меня, что это шутка, — недоверчиво сказала Мэри. — У Фиореллы съехали мозги еще больше, чем у Эллис. Она изображает из себя королеву колдуний.

— Фиорелла сказала, что Бенни — это зло, едва только встретилась с ней.

— За что она во время ланча и извинилась. Фиорелла сумасшедшая, королева драматических представлений.

— Правда? А что, если она в первый раз оказалась права? И на самом деле в нашем офисе Эллис, которая изображает из себя Бенни?

— Ты что, больна? — Мэри решительно встала. — В таком случае где Бенни? Неужели та самая сумасшедшая женщина на улице?

— Возможно.

— Нет, это не так! Почему? Как? Я была с Бенни в субботу, и она вовсе не выглядела так. Она была нормальной, такой, как всегда.

— Они однояйцевые близнецы, а значит, очень похожи, Мэри. Может, ты была с Эллис и думала, что это Бенни?

— Джуди! — Мэри выкатила глаза. — Почему ты все это говоришь?

— Потому что Фиорелла кое-что сказала мне перед тем, как я усадила ее в такси.

— Что же она сказала?

— Семейная встреча. — Джуди большим пальцем нажала красную кнопку, и лифт остановился.





Глава 68



Бенни пулей летела по улице, не обращая внимания на боль в ногах. Лицо ее было залито потом. Сердце колотилось в груди, но ноги несли ее вперед. Она миновала «Барберри», «Старбакс» и «Килс». Люди на улице прекращали разговоры, глядя, как она проносится мимо. Ее единственная мысль была сбежать, скрыться. Где-то неподалеку завывали полицейские сирены, и она рванула в поперечную улочку, оставив за собой Сентер-Сити. Она промчалась мимо рядов ухоженных домов на Ломбард, потом на Бейн-бридж и дальше. Округа менялась, и тротуары пустели. Кирпичные дома становились все ниже, у обочин стояло все больше старых поломанных машин. На жаре от куч мусора шел запах гниения. Издалека доносился звук сирен.

Она свернула налево в одну из узких боковых улочек, пронеслась мимо заколоченных окон и заросших травой участков, заваленных мусором и битым стеклом. На бегу она посматривала по сторонам в поисках места, где можно укрыться. Люди могли позвонить 911 из своих домов. Она должна убраться с улицы, и побыстрее. Впереди на углу она заметила кабачок. В данный момент он может пригодиться. Она перешла на быстрый шаг, пройдя мимо женщины, которая пила пиво на крыльце. Бенни уже почти достигла кабачка, как услышала окрик.

— Эй, погоди-ка, Эл! — позвала сзади женщина.

Бенни продолжала идти.

— Эй, это же я, Тиффани! Эл! Эллис!

Эллис? Повернувшись, Бенни увидела, как та женщина с крыльца спешит к ней, неуклюже ступая в своих сандалиях.

— Да подожди! — Женщина, с трудом переводя дыхание, нагнала Бенни; у нее была вежливая, едва ли не подобострастная манера поведения. Ее жирные черные волосы были выстрижены клоками, а вздернутый нос покрыт густым загаром. Она была в цветастой кофточке и шортах, и после того, как она осмотрела Бенни с головы до ног, ее маленький рот сложился удивленным колечком. — Ух ты, что за чертовщина с тобой приключилась, Эл? Я едва узнала тебя.

— Да уж вижу. — Бенни решила играть по ситуации. Если Эллис выступает в ее облике, значит, она будет изображать Эллис.

— Ты подралась, что ли? Чего ты так неслась?

— Это долгая история.

— Кейтлин искала тебя. Кендра тоже. Где ты была?

— Да тут кое-где. — Бенни не могла больше рисковать и оставаться на улице. — Эй, могу я у тебя выпить?

— Конечно, — просияла Тиффани. — Я живу тут за углом. Давай, рванули.
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Эллис стояла в холле вместе с Грейди и Маршалл, когда раздвинулись двери лифта и Мэри с Джуди появились в приемной. Учитывая недавнюю свалку, они выглядели до странности спокойными, и Эллис прикидывала, что могло случиться с ними вне здания. Теперь она должна вести себя с ними осторожнее.

— Что с вами, девочки, все в порядке? — спросила она, подходя. — Ди Нунцио, у тебя все хорошо?

— Спасибо, у нас все отлично. — Мэри выдавила слабую улыбку.

— Мы все видели из окна. Что там творилось? Вы в самом деле шли по пятам за «Эллис».

— Но все же она удрала, разве вы не видели?

— Видела. Я надеялась, что они ее быстро настигнут. Она явно слетела с катушек, и ей нужна помощь психиатра.

— Я так и поняла. — Мэри глянула на Джуди, которая отвела взгляд, и этот жест не ускользнул от Эллис.

— Каррье, как ты? У тебя обеспокоенный вид.

— Со мной тоже все в порядке.

Маршалл сочувственно обняла Мэри.

— Это выглядело ужасно, словно «Эллис» наорала на тебя. Я думала, что она собирается напасть. Что там случилось?

— Просто она кричала и вырывалась. Ребята Ротмана держали ее.

Эллис чувствовала, как что-то беспокоит ее, но она не могла разобраться с этим, пока все не выяснит.

— Ди Нунцио, что «Эллис» говорила тебе?

— По сути, ничего серьезного.

— Например? Расскажи мне.

— Она говорила, что она — Бенни, а вы на самом деле Эллис. Что ей принадлежит это здание, и целых девять человек не могли удержать ее.

— Они здорово старались. — Эллис фальшиво рассмеялась. — Снова эти ее игры, да?

— Вот именно.

Маршалл развеселилась.

— Стоит подумать, что, если она взялась изображать Бенни, ей, по крайней мере, надо было одеться подобающим образом.

Грейди кивнул, криво усмехнувшись.

— Что, вы никогда не видели мою девушку в лифчике на людях?

Все, включая Мэри, рассмеялись.

— Грейди, она буквально сорвалась с места, когда услышала, что ты тут наверху. Должно быть, она подумала, что ты слишком горячий мужик для нее.

Грейди кивнул:

— Конечно, она так и подумала. Вкус у нее есть. Он заложен в ДНК.

— Очень смешно. — Эллис наконец выдавила улыбку. — Если она смогла обдурить тебя, да и любого из вас.

— Только не меня, я умнее, чем выгляжу. — Мэри повела плечами, и Эллис дала ей легкий шлепок.

— Ди Нунцио, все именно так, как ты говоришь. Она попыталась провернуть аферу, что она — это я, и полученный тобой ордер подействовал как заклинание. Спасибо, партнер.

— Всегда пожалуйста.

— А теперь идем подготовимся к встрече к «Рекско». Они будут здесь через двадцать минут. Нам нужно раскрутить большого клиента. Понятно? — Эллис подтолкнула Мэри к офису, и Грейди последовал за ней. Маршалл отправилась в приемную, чтобы отвечать на телефонные звонки.

Джуди, волоча ноги, потащилась за ними.

— Единственное, чего я не могу уловить, — зачем Эллис надо было устраивать такую сцену перед нашим зданием?

— Ты права, Каррье, — на ходу небрежно бросила Эллис. — Ничего она не добилась.

— Тогда зачем она все это устроила?

— Просто она хотела вывести меня из себя, чего ей вполне хватило бы. Она настолько ревнива, что не может контролировать себя и вести приличную жизнь. Например, найти работу себе по вкусу и зарабатывать. Она думает: все, что я имею, я получила за ее счет.

Мэри покачала головой.

— Да, это в самом деле ставит нас под удар. Вся информация попадет на ТВ и в Интернет, а это довольно плохая известность для фирмы. Ручаюсь, мы получим звонки от клиентов.

— Ты права. — Эллис еще раз потрепала ее по спине. — Но не беспокойся по этому поводу, Ди Нунцио. Она не может унизить нас. Впереди у нас встреча с «Рекско», и нам необходимо подготовиться.

— Ну что ж, пошли работать!

Эллис почувствовала, что все с воодушевлением разошлись по своим кабинетам.

Все, кроме Джуди.






Глава 70



Мэри вернулась в свой кабинет вместе с Джуди, которая проследовала за ней, и прикрыла дверь. Ей надо было заняться миллионом дел, и они уже все обсудили в лифте, но Джуди продолжала стоять перед ее столом, как собака с костью.

— Мэри, неужели ты так и не поняла? Фиорелла сказала: «Вот эта хорошая женщина» — и показала на Эллис, которая стояла снаружи. Неужели это ничего для тебя не значит?

— Нет. Как я говорила, Фиорелла итальянка. Склонна к драматическим эффектам. Ты слышала о Верди? Россини? Пуччини? Слышала их произведения? Я-то знаю, у меня то же самое.

— Нет, — покачала головой Джуди. — Прекрасно, что она это сказала, и смотрела она прямо на Эллис, то есть на Бенни. Никто из окружающих не мог сказать, что эта — «хорошая женщина». Все до одного думали, что Эллис сумасшедшая.

— Фиорелла сама сумасшедшая. — Мэри раздраженно потерла глаза. Раньше она всегда была согласна с Джуди и никогда с ней не спорила.

— Я выслушала тебя. Я не думала об этом, по крайней мере сначала. — Джуди пожала плечами. — То есть я знаю, что Фиорелла — отнюдь не королева ведьм, пусть даже она и вылечила меня.

— Хоть в чем-то мы согласны.

— Но она обладает интуицией.

— Ведь она женщина.

Джуди не засмеялась.

— Словом, это заставило меня задуматься. А что, если?

— «Что, если» — это бессмыслица. Ты гораздо умнее, чем «а что, если?».

Джуди нахмурилась:

— Что это значит?

— Это значит, что все это спекулятивные рассуждения, а не факты. Ты же обычно куда логичнее меня.

— Выслушай меня в последний раз.

— Ладно, стреляй. — Мэри глянула на беспорядочную кучку сообщений на своем столе. Все они были от ее клиентов, личностей с какими-то мелкими делами, но из таких пачек она выстроила клиентскую базу, которая и сделала ее партнером. Но не было ни одного послания от Энтони, не звонил он и по ее сотовому.

— Давай скажем: во время уик-энда что-то случилось, о чем мы не знаем. Бенни, или Эллис, или кто бы там ни был еще говорит, что Эллис пыталась убить ее. И я слышала это, и ты слышала.

— Да, я слышала. Это часть ее мошенничества. Это ложь.

— Нет, предположим, исходя из наших условий, что это не ложь. Предположим, что это правда.

— О'кей. — Взгляд Мэри упал на пачку ее корреспонденции. Все письма были аккуратно извлечены из конвертов и в совокупности представляли собой стопку в три дюйма высотой, требующую ее внимания. Даже работая круглые сутки, она не успеет разобраться со всеми.

— А что, если во время уик-энда Эллис пыталась убить Бенни, но у нее не получилось, и тогда она вернулась, чтобы занять ее место?

— Кто вернулся и чье место занять?

— Эллис. Эллис вернулась, чтобы занять место Бенни.

— Первый вопрос. — У Мэри не было времени на все это. «Рекско» будет здесь через пятнадцать минут. Телефоны в приемной звонили безостановочно. — У Бенни все было при себе. Ее сумочка, телефон, одежда, ключи.

— Эллис могла забрать это у нее, и ты обратила внимание, что она не очень печалится по поводу Медведя?

— Бенни не будет рассказывать про это по всему офису. Это непрофессионально. — Мэри не могла серьезно включиться в разговор, когда ее ждало так много работы и она чувствовала груз новой ответственности. — Послушай, да, конечно же она Бенни. Она выглядит как Бенни, у нее походка как у Бенни, она говорит как Бенни.

— Ты помнишь, порой даже твоя собственная мать не могла увидеть разницу между тобой и твоей сестрой-близнецом Анжи?

— Грейди-то знает эту разницу. Нам уже нужно идти?

— Он не видел ее какое-то время, так что обдурить его будет нетрудно. — Джуди прищурилась. — А что, если все-таки прямо здесь, у нас на глазах, Эллис заняла место Бенни?

— Второй вопрос. Зачем Эллис это надо? Почему она захотела быть юристом? Никто не хочет быть юристом. Даже юристы не хотят быть юристами.

— Я не знаю. Но также я не понимаю, почему Эллис оказалась перед домом, пытаясь разрушить бизнес Бенни. Я не знаю никого, кто рискнул бы оказаться под арестом лишь для того, чтобы причинить кому-то вред.

— А я знаю Эллис. Ей свойственно стремление к саморазрушению.

— На самом деле нет. Эллис озабочена только самосохранением. Она пустит в ход и зубы, и ногти, только чтобы не быть обвиненной в убийстве. Кроме того, они с Бенни помирились. Так чего ради она сейчас будет доставлять Бенни неприятности? Ты об этом подумала? — Джуди перегнулась через стол. — Ты знаешь, что я видела там на ее лице? Отчаяние. Ты его тоже видела?

— Да, видела. Эллис отчаянно хочет уничтожить Бенни. — Мэри вздрогнула, когда на ее столе дал знать о себе зуммер — сигнал, что представители «Рекско» явились. Она схватила папку с последними юридическими документами. — Я должна идти.

— Как насчет того, если мы подумаем о тесте?

— Что ты имеешь в виду? — Мэри пошарила по столу в поисках авторучки без следов зубов. Партнеры не жуют свои ручки. Хотя она может сказать «Рекско», что у нее есть щенок.

— За эти годы накопилась масса вещей, о которых Бенни знает, а Эллис знать не может. Все мы знаем историю, общую историю, в которой нет места Эллис.

— Ну и что? — Мэри направилась к дверям; грудь ее дрожала от нетерпения.

— Так давай подумаем о том, что может проверить ее. Дело, которое мы вели, клиент, которого мы любили или ненавидели, какая-то юридическая тонкость. Возможностей так много. — Глаза Джуди горели, но Мэри не могла разделить ее энтузиазм, который внезапно показался ей слишком детским.

— Это не игра.

— Я знаю. Я не ее имела в виду. — Джуди нахмурилась. — Слушай, есть идея. Подумаем о каком-нибудь материале, справке, о которой могла знать только Бенни, затем дождемся возможности и выложим ее перед ней и посмотрим, понимает ли она, о чем идет речь. Если да, то это Бенни. Если нет — Эллис.

— У меня нет ни времени, ни желания заниматься этим. — Мэри взялась за дверную ручку. — Разве Бенни и так не досталось? Собственная сестра терроризирует ее, а ее собака мертва. Дай ей передохнуть.

Джуди была заинтригована.

— Почему ты так странно ведешь себя?

— Вовсе нет.

— Да, именно так ты ведешь себя.

— Джуди, в самом деле! — Мэри вскинула руки. — Там сидят настоящие клиенты, от которых мы должны получить подписи и реальные доллары. Все мы.

— Ух ты! Тебе бы выпить колы и успокоиться. — Джуди, нахмурившись, подалась назад, и Мэри почувствовала угрызения совести.

— Это нечестно.

— Ты в самом деле думаешь, что если она Эллис, то будет сотрудничать с тобой? И отпускать все эти комплименты типа «прекрасная идея» тут и «прекрасная идея» там? На самом деле ей плевать на них.

— Ну спасибо. — Мэри намеревалась уйти, но Джуди с покрасневшим лицом остановила ее за руку:

— Прости. Я вовсе не говорю, что ты не заслуживаешь этого. Я хочу сказать, что, если это Эллис, она может манипулировать тобой.

— Нет, она Бенни.

— Ты сама сказала по телефону, как странно, что она отпускает тебе комплименты. Затем она сделала тебя партнером, и всего через сутки ты на ее стороне и даже не учитываешь, что есть и другая сторона.

— Что касается этого, то тут есть только одна сторона! — отрезала Мэри, и Джуди смутилась:

— В самом деле?

— Да! — ответила Мэри и через открытую дверь услышала, как Бенни в холле приветствует представителей «Рекско». — Я в самом деле должна идти.

— О'кей, ладно. Иди.

Мэри вышла, чувствуя тяжесть на сердце. Она думала, не получилось ли так, что она потеряла лучшую подругу, так же как и бойфренда.





Глава 71



Бенни последовала за Тиффани в подвальное помещение, где стоял тяжелый табачный дым. В душной гостиной без окон притулилась потрепанная коричневая кушетка, сиротливо поджидали гостей дешевый стул, обитый клетчатой материей, и старенький телевизор. Мятый постер с Бон Джови свисал над кофейным столиком, на котором лежал черный лэптоп, валялись журналы и обертки от жвачки. Пустые стаканы и забитые пепельницы сгрудились на краю стола.

— Прости, здесь так жарко. — Тиффани влезла на кушетку и включила кондиционер, вмонтированный в стенку, и с улыбкой спрыгнула с дивана. — Так лучше, а?

— Да, отлично.

— Ты увидишь, что скоро похолодает. Я купила пиво «Бад Лайт», тебя устраивает?

— Прекрасно. — Бенни не стала благодарить ее, потому что Эллис не стала бы этого делать.

— Садись и устраивайся поудобнее. Хочешь сэндвич? С ветчиной и сыром, о'кей?

— Отлично. — Бенни села на кушетку и подобрала под себя ноги, грязные, опухшие и израненные, они отчаянно болели. Ныла рука, которой она ударила охранника. — У тебя есть «Адвил»?

— Конечно. Как тебя угораздило с кем-то сцепиться?

— Если я расскажу, мне придется убить тебя.

— Ха! — Тиффани громко расхохоталась.

Бенни задумалась, почему она так себя ведет.

— Мне нужен пластырь для моих ног или марля.

— У меня есть и то и другое. Есть даже мазь. — Тиффани выскочила из комнаты. — Сейчас вернусь.

Кондиционер продолжал урчать, и Бенни снова почувствовала себя самой собой. По крайней мере, к ней вернулось нормальное состояние. Она отбросила мысли о Грейди, Медведе, о партнерах и сосредоточилась на Эллис. Если эта девушка решила занять ее место в жизни, она должна была делать это быстро, имея на руках ее удостоверение личности, чековые книжки и ключи от дома. Скорее всего, в ее распоряжении и «лексус». Но Бенни не могла понять, зачем ей это нужно. Эллис не сможет слишком долго изображать из себя юриста, да и не захочет, потому что ей придется работать. Единственное, что девушку по-настоящему волновало, — это деньги.

Бенни встала, подошла к лэптопу, разгребла мусор на столе и села. Она кое-как приладила мышку к ладони, вышла в Интернет и набрала Банк США. Вспыхнула страница банка, и она вошла туда, введя имя пользователя и пароль. На экране появилось сообщение: «Имя пользователя и пароль неверны». Решив, что она ошиблась при наборе, Бенни снова набрала имя пользователя и пароль. Экран выдал ей то же самое сообщение об ошибке. Она еще раз напечатала информацию. Новая надпись на экране гласила: «Простите, вы не имеете доступа к этому счету. Пожалуйста, свяжитесь со службой клиентов, чтобы восстановить ваш пароль».

Она все обдумала, запрятав глубоко свои страхи. Эллис, должно быть, нашла пароль в картотеке и получила доступ к банковским счетам. Бенни на память перебрала цифры. В целом она имела три ликвидных миллиона долларов, больше, чем обычно, но предусмотрительно экономила, и у нее был солидный пенсионный счет, ликвидировать который было не так легко. Эллис могла делать с деньгами все, что ей захочется, включая снятие со счета и перевод, но теперь, когда Бенни вернулась, времени у нее было немного.

— У тебя есть мобильный?! — крикнула она на кухню.

— Ну да, конечно. — Тиффани вернулась с банкой пива и сэндвичем на тонкой бумажной тарелке. Она поставила еду на потрепанный кофейный столик и, вытащив из кармана мобильник, протянула его Бенни. — Будь моей гостьей. Я принесу тебе «Адвил» и пластырь, я не могла притащить все сразу.

— Это может подождать. — Встав, Бенни открыла телефон. — Могу я немного уединиться?

— Конечно. Я выйду, курну разок или что-то в этом роде. — Тиффани достала кошелек и вышла из квартиры, когда Бенни набрала телефонный номер Марлы Стоун, ее представителя в банке.

— Привет. Это Марла? Говорит Бенни Росатто.

— Добрый день. — У Марлы был холодный и отстраненный голос. — Я не узнала номер телефона.

— Это не мой телефон и…

— Как вы знаете, я не могу обсуждать этот счет с вами по телефону, пока вы не вышлете мне по электронной почте заверенную авторизацию и пароль.

О нет!

— Марла, это я, Бенни. У нас нет пароля на этот счет. Мы все время говорили по телефону о моих счетах.

— Прошу прощения, я не могу обсуждать ваш счет с вами без авторизации и пароля.

— Марла, моя сестра Эллис выступает в роли меня. Вы имели дело с ней, а не со мной.

— Простите.

— Марла, это в самом деле я, Бенни. Я знаю… — Внезапно связь прервалась, и Бенни снова набрала номер. Телефон звонил и звонил, но ответа так и не последовало. Она должна испробовать другой путь. Она спросила в информационном отделе основной номер банка, позвонила по нему и попросила оператора соединить ее с главой отдела частных вкладов. — Будьте любезны, мне нужно поговорить с Рассом Бакстером, — сказала она. — Это Бенни Росатто.

— Простите, но он на этой неделе в отпуске.

— С кем еще я могу поговорить? У меня возникла проблема с моим счетом, это нужно решить без промедления. Моя сестра получила неавторизованный доступ…

— Мисс Росатто, я получила инструкцию переводить все разговоры касательно ваших счетов на Марлу Стоун. Хотите ли вы поговорить с ней?

— Я уже говорила с Марлой, и она не в состоянии помочь. Кто может сообщить Бакстеру?

— Мистер Бакстер возглавляет наш отдел приватного финансирования. Мы все связываемся с ним.

— В таком случае кто президент банка? Я как-то раз встречалась с ним на приеме. Его, кажется, зовут Рон Энгел?

— Простите. — Оператор сделала паузу. — Я была проинструктирована, что, если вы позвоните, переводить вас на Марлу, и только на Марлу.

Бенни нажала «отбой». Мысли ее были в полном беспорядке. Эллис, должно быть, еще не опустошила ее счета, потому что, если бы могла, она давно сделала бы это. Чтобы добраться до них, ей, наверное, потребуется два или три дня, и Бенни должна остановить ее, но она была в тупике. Нельзя идти к копам или в банк. Нельзя полагаться на закон в поисках справедливости. Она осталась наедине сама с собой. Если Эллис преступница, то наказание досталось Бенни.

Внезапно открылась дверь, и, окутанная сигаретным дымом, вошла Тиффани.

— Прости, ты уже отзвонилась?

— Конечно. — Бенни вернула ей телефон.

— Спасибо. — Тиффани шлепнулась на диван, скрестив стройные ноги с татуировкой в виде синей бабочки на щиколотке. — Я удивлена, видя, что ты снова в бегах, Эл. Я слышала, ты получила постоянную работу и все такое. Ты же в самом деле вернулась в мир после тюремной камеры.

— А то я не знаю? — Бенни взяла банку с пивом, вышибла крышку и, сев, выпила одним глотком ледяной напиток. Она хотела заставить Тиффани рассказывать, потому что обилие информации будет ей в помощь. — Это же высасывает тебя до конца, так ведь?

— Полностью. Конечно, ты и тогда откалывала номера. Я была счастлива за тебя, когда ты избавилась от обвинения в убийстве. Ты же на самом деле его не совершала?

— Я этого не делала. Можешь поверить.

— Надо же! — Тиффани рассмеялась. — Я зашла в магазин и встретила Кейтлин, и она спросила, не видела ли я тебя. Она сказала, что Кендра тоже не видела тебя и что ты не заходишь в магазин. Сказала, что искала тебя всю неделю, всюду спрашивала о тебе. Она звонила тебе?

— Вот уж не знаю. — Бенни вгрызлась в сэндвич. — Я где-то оставила свой сотовый. Поэтому мне и понадобился твой.

— Я могу отвести тебя на встречу с Кейтлин в магазин. Ты же знаешь, как у нее сейчас. Классное положение.

— Отлично.

Тиффани помедлила.

— Слушай, Эл, мне в самом деле нравилось работать с тобой. Клянусь, я справлюсь и не подведу. Ты найдешь Кейтлин в магазине, а Кендру в спортзале. Но мне ты можешь доверить машину для ланчей. Кого волнует, откуда приходят деньги? Все они зеленые.

— Что ты можешь делать?

— Это несложно представить. Ты бы удивилась, узнав, сколько парней приходят в фургон за дозой. Строительные рабочие, маляры, каменщики, люди всех профессий. Мужикам тоже нужен оксис. Не только домохозяйкам.

— Ты думаешь?

— Конечно! У всех мужиков, которые приходят ко мне, боли и ломота от настоящей работы. Они говорят об этом все время: болят плечевые мышцы, а тут тянет. Ты думаешь, они не употребляют вайк или оксис? Еще как, мать твою! Ни у кого из них нет нормального сна. Им нужен амбиен, ксанакс, да что угодно. Я могу обеспечить тебе тот еще куш.

Бенни слушала, формируя свои догадки. Эллис и ее приятель-коп занимались продажей наркотиков, продавая крэк[35] подружкам боксеров, которые крутились вокруг спортивного зала. Эллис поклялась Бенни, что она изменилась, но единственная перемена заключалась в том, что они продавали наркотики, которые выписывают по рецепту, в тех местах, где наркоманы лучше одеты.

— Не подумаешь ли ты об этом? Кейтлин говорит «нет», но она не босс. Так что, берешься?

— Да. — Бенни встала. Она должна добраться до Эллис, и сейчас ей предстоит сделать следующий шаг. — Дай-ка я быстро приму душ, прежде чем мы пойдем встречаться с Кейтлин.

— Конечно. — Тиффани поднялась. — Я покажу тебе ванную. «Адвил» и пластырь там же. Что-нибудь еще принести?

— Да, свежую одежду, обувь и пару баксов.

— Никаких проблем.

— И еще пистолет, — удивив саму себя, сказала Бенни.

— В самом деле, Эл?

— Ты думаешь, я шучу?

— Прости, вот тут уж помочь я тебе не смогу.

— Забудь, — сказала Бенни, но сама не могла это сделать. Она уже сняла шину с правой руки.
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Эллис пересекла приемную, с улыбкой встречая представителей «Рекско».

— Джентльмены, — сказала она, обмениваясь с ними рукопожатиями. — Я Бенни Росатто. Я так рада, что вы удостоили нас своим посещением.

— Ганс Мескал, приятно познакомиться.

Он пожал ей руку, и было видно, что он совершенно не походил на человека, которого она себе представила, прочитав досье. У него были набрякшие голубые глаза за бифокальными очками в металлической оправе, распушенные седые усы. Серый костюм плохо сидел на нем, давая понять, что для босса компании «Фортуна 500» он скуповат. Мескал представил остальных, и все они по очереди сказали «Хэлло», но Ганс вел себя так, словно он единственный, с кем стоит считаться, и Эллис поняла этот намек.

— Ганс и все остальные, будьте любезны вот сюда. — Она провела их в небольшой закрытый конференц-зал, где уже имелись горячий кофе, свежие фрукты и булочки с корицей, а Мэри уже ждала с папкой юридических документов.

— Всем добро пожаловать, — сказала она, улыбаясь, как в первый день в школе.

— Ди Нунцио, представьтесь Гансу и другим — и давайте начнем. Ганс, прошу вас, садитесь рядом со мной. — Повернувшись к Гансу, Эллис показала ему на кресло справа от себя и заняла место во главе стола. Когда все устроились, она взяла слово. — Давайте начнем. С проблемой мы все знакомы. Ваши сотрудники похитили ваши торговые секреты и устроились на Западном побережье. Вы обратились с жалобой к «МакГарити & Бостон», но они не справились с задачей. Вы достаточно солидная фирма, чтобы каждая юридическая компания в городе хотела заняться вашим делом, но я этого хочу больше всех.

Ганс вскинул голову, прислушиваясь.

— Фактически я так хочу заняться вашим делом, что готова даже испробовать нетрадиционные методы расчетов.

Пожилой человек рядом с Гансом нахмурился:

— Обычно мы не обговариваем оплату до того, как уясним суть дела.

— Почему? — Эллис неотрывно смотрела на Ганса. — Закон ясен. Вам нужен приказ о недопущении, и любой суд выдаст вам его. Наверное, вы уже опрашивали Моргана, Льюиса и Дечерта — словом, всех больших шишек. Они говорили вам то же самое, верно?

Пожилой мужчина сказал:

— Но вы думаете, что ордер должен…

Ганс поднял указательный палец, призывая к молчанию.

— Какие нетрадиционные методы, Бенни, вы имеете в виду?

— Вы можете приобрести ордер о недопущении у любого из нас, но они дороги. В общем и целом юридическая фирма должна все бросить, открыть дело и подготовить двойной набор документов. Вы должны взять двух юристов на полный рабочий день, они будут работать следующие три недели, начиная с предварительного слушания. Все это суммируется. Другие фирмы поведут разговор о 75–80 грандах за следующий месяц. Верно?

— Да.

— Мы все это сделаем бесплатно. Бесплатно, — повторила Эллис, когда увидела, как Ганс вытаращил глаза.

— Почему вы готовы пойти на это? В чем суть дела?

— Если вы будете удовлетворены той работой, которую мы сделаем, значит, вы дадите нам возможность представлять вас и в будущем году по всем судебным процессам. Если вам не понравится наша работа, вы расстанетесь с нами.

— Это определенный риск.

— Нет, его не существует. Мы лучшие юристы в городе. — Эллис бросила взгляд на удивленную Мэри. — Правильно, партнер?

— Правильно!

— Так что вы скажете, Ганс? — Эллис почувствовала прилив воодушевления. Ее все равно тут не будет ко времени расчетов, и на лице генерального директора расплылась восхищенная улыбка.

— Должен сказать, что такого я даже не предполагал. — Ганс разгладил усы. — Вы смотрите далеко вперед. Верите в свою команду. Я слышал, что вы неординарная женщина.

— Слух был верен. Так мы договорились? — Эллис протянула руку, и Ганс пожал ее.

— Договорились, — кивнул он.

— Прекрасно. — Эллис показала на Мэри. — Я должна сообщить, что Мэри только что стала моим новым партнером и она будет более чем счастлива ответить на любой технический вопрос.

Мэри удивилась, но с веселой улыбкой произнесла:

— Конечно, джентльмены. Есть какие-то вопросы?

После встречи Эллис проводила их из приемной, попрощалась с Гансом и другими представителями компании и попросила Мэри сопроводить их до лифта, а затем вернулась в свой кабинет. Она увидела, что Грейди нет на месте. Может, он пошел в ванную? Это дало бы ей свободу действий. Она заскочила в кабинет Бенни, закрыла дверь и набрала номер банка.

— Марла, это Бенни, — сказала она. — Я бы хотела все сделать до окончания рабочего дня. Вечером я вышлю карточки с подписями. Вы перевели деньги?

— Да, все выслано, так же как и отсканированные карточки с подписями. Все ваши деньги переведены в банк на Багамах, и ваши багамские счета будут открыты сразу же по получении оригинальных копий.

— Прекрасно.

— Кстати, Эллис недавно звонила мне, но, как мы и договорились, я отказалась что-либо обсуждать с ней.

Проклятье!

— Почему вы не позвонили и не сказали мне?

— Я звонила. Я говорила с Маршалл, и та сказала, что вы на встрече.

— Ох, прошу прощения. — Эллис задумалась. Значит, Бенни решила восстановить свой статус, но она не знает деталей, а когда выяснит их, Эллис давно покинет город, на шаг опережая и ее, и Кью.

— Бенни, кроме того, вы должны знать, что какая-то женщина — вне всякого сомнения, это Эллис — пыталась получить доступ к вашим счетам. Ей было отказано, потому что у нее не было нового пароля. Вы должны сами ввести его в Сеть, и я вышлю вам инструкции, как это сделать.

— Спасибо. — Эллис открыла свой почтовый ящик и стала перебирать послания, пока не нашла одно из банка. — Все поняла. Спасибо. Я должна идти. — Она повесила трубку, набрала номер информационной службы и, дожидаясь связи, залезла в кошелек Бенни.

— Какая авиакомпания вас интересует, будьте любезны? — спросила оператор.

— USAir. — Эллис вытащила карточку Бенни «Америкэн Экспресс» и, когда был получен ответ, заказала наконец билеты. — Я хочу забронировать место на рейс от Филли до Нассау.

— Могу оказать вам помощь. Когда вы хотели бы вылететь?

— Как можно скорее.

— Сегодня?

— Да! — восторженно ответила Эллис.
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Мэри вошла в кофейную комнату, где Грейди и Джуди стояли перед торговым автоматом, наслаждаясь оставшимися булочками с корицей. Они посмотрели на нее, и если даже Джуди сердилась на Мэри, она этого не показывала.

— Как прошло с «Рекско»? — спросила она. — Кроме еды.

— Восхитительно. Мы их сделали.

— Как? — спросила Джуди, и пока Мэри излагала им историю, Грейди с чашкой кофе в руках стоял, облокотившись на гранитную стойку. К тому времени, когда она закончила рассказ, Грейди был очарован, но Джуди бесстрастно улыбалась.

Мэри снова почувствовала напряжение.

— Я думаю, все сделать бесплатно — это прекрасная идея, не так ли, Грейди?

— Блистательная. — Он ухмыльнулся. — Я люблю эту женщину. Она чертовски умна.

— И еще как! — Мэри почувствовала в нем родственный дух. — Она не боится рисковать. Клиенты любят ее.

— Не сомневаюсь. — Грейди улыбнулся, попивая кофе. — Я должен сбить ей цену?

— Нет. — Мэри засмеялась, чтобы как-то компенсировать молчание Джуди, но, похоже, Грейди не обратил на это внимания.

— Я рад, что у нас появились хоть какие-то хорошие новости после дебоша с Эллис. Маршалл сказала, что клиенты звонили весь день. Репортеры тоже.

— Копы хоть что-то сообщили? Они еще не поймали Эллис?

— Нет.

— Очень плохо, — сказала Мэри, и Джуди, похоже, вернулась к реальности, посмотрев на Грейди.

— Бенни была расстроена этой сценой с Эллис?

Грейди моргнул.

— Конечно, была. А ты сомневалась?

— Я не знаю ее так хорошо, как ты.

— Мне она показалась очень расстроенной.

— А мне нет. Она, кстати, не расстраивалась и из-за Медведя. Не так ли? — Джуди говорила легким, небрежным тоном, но Мэри знала, что она заводит Грейди.

Грейди отмахнулся:

— Она не из тех женщин, которые обливаются слезами, особенно перед вами, ребята. Дома она буквально сходит с ума. Она себе все глаза выплакала.

Не скрывая своего торжества, Мэри посмотрела на Джуди.

— Бенни никогда не проявляет своих эмоций, особенно на работе. Она все держит при себе. И я уважаю ее за это.

Казалось, Джуди не слушает ее, вытирая салфеткой липкие пальцы.

— Грейди, разреши мне задать тебе гипотетический вопрос. Возможно ли, что женщина, которая устроила сцену на улице, в самом деле была Бенни? А вовсе не Эллис?

— Пардон?

Мэри оцепенела.

— Грейди, она просто шутит.

— Нет, не шучу! — отрезала Джуди, и обе женщины подступили к Грейди, взяв его под перекрестный огонь. — Подумай об этом, Грейди. А что, если мы их перепутали? Фиорелла решила, что так и есть.

— Фиорелла? — Грейди поставил свою чашку. — Та сумасшедшая дама? Какое ей до всего этого дело?

Джуди отмахнулась от него:

— Забудь Фиореллу. Дело не в ней. Что, если та женщина на улице на самом деле была Бенни, а женщина в кабинете за холлом — Эллис?

Грейди изумленно перевел взгляд с Джуди на Мэри и обратно:

— Вы серьезно?

— Да, — ответила Джуди.

— Нет, — в унисон с ней ответила Мэри.

— Это невозможно. — У Грейди был ошеломленный вид, по его лбу побежали морщины, а в глазах за стеклами очков появилось болезненное выражение. — Конечно, это Бенни. В своем кабинете.

— Откуда ты знаешь?

— Уж свою-то подругу я знаю.

— Неужели? — Джуди вскинула брови под каштановой челкой. — Ты какое-то время не видел ее. Не показалась ли она тебе какой-то странной?

— Джуди! — сказала Мэри. — Ты так некорректна!

Джуди взяла Грейди за руку.

— Докажи, что я ошибаюсь. Проведи испытание. Вспомни нечто, о чем знаете только ты и Бенни, что-то интимное, и спроси ее об этом. Убедись, знает ли она, о чем идет речь. Если да — значит, она Бенни. Никаких обид. А если нет — она Эллис.

— Ты так думаешь? — Грейди выпустил ее руку, явно чувствуя себя неудобно. — Ты внесла очень странное предложение. Что, краска для волос подействовала тебе на мозги?

Мэри почувствовала, словно она больше не знает Джуди.

— Он прав. Прекрати.

Джуди резко повернула голову.

— Мэри, ты что, говоришь мне, чтобы я прекратила? А я-то думала, что мы подруги.

— Так и есть.

— Тогда почему ты командуешь мной?

— Ты ведешь себя грубо и бестактно, и я хотела, чтобы ты прекратила это.

— А что, если я этого не сделаю? — Синие глаза Джуди стали ледяными. — И что в таком случае ты будешь делать? Уволишь меня?

— Конечно нет.

— Девочки, прекратите, — вмешался Грейди. — Прошу вас, кончайте воевать…

Не обращая на него внимания, Джуди спросила:

— Мэри, как насчет того, чтобы рассказать Бенни обо мне? Можешь ты наябедничать на меня?

— Не знаю.

— Ты не знаешь? — Джуди, нахмурившись, повысила голос. — Если ты моя подруга, ты ничего не скажешь. Но теперь ты партнер и, наверное, можешь сказать. Выбирай, Мэри. Кто ты? Подруга или партнер?

— Я не хочу выбирать.

— Сделай это для меня. Прими решение — раз и навсегда.

Ох! Мэри стояла лицом к лицу с Джуди. Она в первый раз противостояла ей.

— Ты хочешь, чтобы я ей рассказала?

— Рискни!

— Отлично! — Джуди бросила салфетку и направилась к двери. — На этот раз я выступаю против тебя.
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Бенни шла с Тиффани по Саут-стрит. Они направлялись в магазин на встречу с Кейтлин. Это всего в десяти кварталах от делового центра, так что им пришлось внимательно посматривать, нет ли поблизости полиции, плюс к этому одеты они были тоже в этакие маскировочные одеяния. Бенни где-то раздобыла солнечные очки, заправила волосы под бейсболку и натянула на себя какую-то неописуемую футболку. На ней были синие шорты и старые кеды, в которых летом туристы заходят в ресторанчики хип-хопа и в модные магазины.

— Тут довольно мило. — Тиффани выдохнула клуб дыма «Мальборо», который повис в сыром воздухе. — Но тут нельзя парковаться, и дороги дорогие.

— Верно, — сказала Бенни, чтобы не выдать что-то лишнее, и Тиффани бросила сигарету на углу, когда они подошли к шикарному бутику с вызывающей розовой вывеской «Приципесса» над броским стеклянным входом.

— Вот тут и есть Кейтлин. — Тиффани взялась за стеклянную ручку. — Зайдем.

Бенни было двинулась за ней, но им пришлось остановиться на пороге. Их буквально вытолкнула из магазина симпатичная молодая женщина в полосатом балахоне с короткими светлыми волосами. Скорее всего, это была Кейтлин, хотя она выглядела больше как домохозяйка из пригорода, чем торговка наркотиками, со своим забавно сморщенным вздернутым носом.

— Убирайся, Тиффани! — прошипела она. — Я же сказала тебе никогда не приходить сюда.

— С тобой хотела встретиться Эллис, и я привела ее сюда.

— Где Эллис? — Кейтлин оглядела Бенни, и ее глаза чуть не вылезли из орбит, словно она увидела привидение. — Эллис? О боже мой! Это ты?

— Да. Привет.

— Иисусе! — Кейтлин глянула из-за плеча, закрыла дверь магазина и потащила их обеих на другую сторону к ресторану. — А я-то думала, что ты мертва!

Что?

— Где ты была? И почему ты так одета?

— Если она тебе расскажет, — вмешалась Тиффани, — ей придется убить тебя.

Кейтлин не обратила на нее внимания.

— Эллис, подожди здесь. Я скажу Джейни, что мне звонили из школы Дэнни. — Она повернулась, вбежала обратно в магазин и закрыла за собой дверь.

— Видишь, что я имела в виду? — Тиффани нахмурилась. — У нее есть претензии ко мне. Она меня использует, понимаешь?

— Я подумаю над этим, — сказала Бенни, хотя теперь, встретившись с Кейтлин, она поняла, почему Тиффани не подходила для деловых планов Эллис.

Снова появилась Кейтлин с модной сумочкой на плече и шикнула на Тиффани, как на таракана.

— Шевелись. Я использую дом Эллис.

— О'кей, о'кей, — подалась назад Тиффани. — До встречи, Эл.

— Потом, — подражая Эллис, сказала Бенни.

Кейтлин уже остановила такси, которое тут же подъехало к ним, привлеченное ее смазливой физиономией и стройными ногами. При близком рассмотрении глаза у нее были круглыми, странного зеленого цвета с коричневыми вкраплениями, а ее хорошенький ротик блестел розовой помадой. Даже цветочный запах от нее шел дорогой. Они сели в машину, и та легко влилась в дорожное движение. Кейтлин дала водителю адрес, который, как Бенни помнила, принадлежал Эллис.

— Итак, Эллис, где же ты была? — Кейтлин повернулась к ней. Она не скрывала напряжения. — У нас не было поставок, и пришлось продать все, что еще оставалось. Кью в поисках тебя позвонил мне в магазин, и он был просто в ярости. Он обругал меня, когда я сказала, что не знаю, где ты. Мне пришлось сказать Джейни, что это мой брат, а у меня никогда не было братьев.

Бенни не могла припомнить, чтобы Эллис когда-нибудь говорила о человеке по имени Кью. Она хранила молчание и впитывала в себя информацию.

— На это я не подписываюсь. Не хочу иметь с этим дело. У меня дети!

Бенни вдруг припомнила то, что слышала раньше. Если Эллис пришлось уносить ноги от этого парня Кью, должно быть, именно поэтому она и пыталась убить Бенни. Так что это началось не из-за денег, но кончилось именно ими.

— Где ты была? Мы с Кендрой беспокоились. — Кейтлин помолчала в ожидании ответа, пока Бенни на удивление легко проникла в систему мышления Эллис. Она уже воспринимала Кейтлин и Кендру как темные версии Ди Нунцио и Каррье.

Она спокойно посмотрела на Кейтлин:

— Обо мне ты не беспокоилась. Тебя волновала твоя работа.

Кейтлин моргнула безупречно подведенными глазами.

— О'кей, ладно. Так что ты хочешь от меня?

— Попытайся говорить правду.

— Мне нужны деньги, и сейчас, когда вы все исчезли, я не знаю, что делать. Я не знала, может, сбросить цены, а вас не было, чтобы спросить. Я так и поступила. — Теперь тон Кейтлин стал поучающим, как у лектора. — Мы все занимаемся бизнесом здесь, по крайней мере вы, и всем нам нужны дополнительные деньги. Но это не моя жизнь, и я не хочу расплачиваться тюрьмой или чем-то подобным.

— О'кей.

— Именно вы пришли ко мне, сказали, что вырвались вперед и что вы видите — этот рынок больше не работает. Вы сказали, что этот бизнес ничем не отличается от любого другого, но это не так. Тем более когда мне приходится отвечать перед такими гангстерами, как Кью, или как там его настоящее имя.

Бенни не мешала ей говорить, и Кейтлин было не остановить, ее понесло.

— Ты сказала, что ты профессионал. То есть ты не можешь исчезнуть на неделю или завалиться спать. Ты думаешь, я не слышала, как ты по телефону говорила с Джимми, кто бы он ни был? Ты крутишь вместе с ним, и вас обоих могут прикончить!

— Ты кончила?

— И последнее. Ты подставила наших поставщиков. Так как ты предполагаешь оставаться в бизнесе?

— Предоставь это мне.

— Я не могу работать при таком уровне напряжения. Я постоянно переживаю из-за моего бывшего, постоянно опаздываю с платежами, а тут он еще в воскресенье дает детям чек, чего не имел права делать. — Кейтлин потерла лоб пальцами с французским маникюром. — Время возвращаться в школу, и я должна получить свою долю, чтобы заплатить за школьные принадлежности. А вы знаете, сколько стоят эти рюкзачки «Янспорт». А книжные чулки по пять долларов за штуку.

— Книжные чулки?

— Ну, такие штуки, которые натягивают на обложки учебников.

— А мы всегда употребляли бумажные. — Бенни улыбнулась, и Кейтлин тоже, она наконец успокоилась.

— Словом, так мы делали. Но в любом случае что с тобой случилось на прошлой неделе?

— Я кое-кого встретила.

Кейтлин неодобрительно покачала головой.

— Кого?

— Вы все равно его не знаете.

— И чем вы занимались?

Бенни небрежно пожала плечами:

— Устроили вечеринку.

— Вы что, на ней царапались? У тебя ноги в ужасном состоянии.

— Не спрашивай.

— А твои руки… Сплошные порезы. Он что, резал тебя?

— Конечно нет. — Бенни выглянула из окна такси — мимо пролетали небоскребы, а затем — высокое кирпичное здание ратуши. — В конечном счете я слишком много выпила, мы стали дурачиться и играть в разные игры и так хорошо провели время, что я забыла, куда дела бумажник, ключи и телефон.

Кейтлин фыркнула.

— Так как мы попадем в твои апартаменты? Через управляющего?

— Ясное дело.

— Значит, у тебя нет и ключей от машины?

— Нет. — Бенни минуту помолчала. У всех есть дополнительный набор ключей. — Должно быть, где-то у меня есть и другая связка.

— Есть. В шкафу. Помнишь, ты одалживала их мне, когда моя машина была в магазине?

— Ох, в самом деле. — Бенни затянула предохранительный ремень, когда машина выехала из города и двинулась на север.

— Так где твоя машина?

— Провалиться мне, если я знаю.

Кейтлин закатила глаза.

— Ты хочешь доконать меня, мамочка?

Бенни неохотно улыбнулась.

— Во всяком случае, мы так успешно расторговались, что к воскресенью останемся без товара. Начинается школа, и все носятся как сумасшедшие. Я не единственная мама, которая переживает. Смотри. — Кейтлин порылась в кошельке и вручила Бенни пачку мятых купюр, перетянутых розовой резинкой для волос. — Здесь три тысячи долларов, и мы уже отстегнули нашу долю, и ты должна верить мне, что больше мы не взяли — ты же знаешь, что мы этого не можем себе позволить. У нас будет классный уик-энд, один из самых лучших.

— Отлично. — Бенни сунула деньги в дешевый коричневый кошелек, который она взяла у Тиффани.

— Ты должна обеспечить нам нового поставщика. Бизнес идет слишком хорошо, а в каникулы он пойдет еще лучше — все будут носиться с покупками и готовкой. После визитов к родственникам все будут хвататься за ксанакс. — Кейтлин посмеялась своей шутке. — Кроме того, думаю, лексапро уйдет к полудню в субботу, и нам стоит поднять цену на сто миллиграмм норко, когда мы начнем снова. У этих женщин есть деньги, и мы сможем брать по сорок пять долларов за порцию.

— Я подумаю об этом.

— Отлично. — Кейтлин извлекла сотовый телефон из сумочки, открыла его и нажала клавишу. — Кендра, — сказала она в телефон, — я нашла Эллис. Да, с ней все в порядке. Встречай нас через десять минут у ее дома. Возьми ключ у управляющего. — Закончив разговор, Кейтлин подняла взгляд: — Между прочим, как у тебя с Тиффани?

— Какая разница?

— Ты не собираешься брать ее, так ведь?

— Нет. — Бенни смотрела в окно, когда они молча летели по шоссе мимо внушительных складских помещений, обклеенных объявлениями. Миновав их, они повернули налево на основной бульвар и проехали мимо ухоженного многоквартирного дома. Наконец машина подъехала к «Пемброк-Армс», новому кирпичному невысокому зданию, где, скорее всего, и была квартира Эллис. Кейтлин протянула двадцатку таксисту, и они вышли из машины навстречу другой симпатичной молодой женщине с развевающимся конским хвостиком.

— Эллис! — Это была Кендра, но она вполне могла сойти за образцовую модель, высокая и стройная, в черном полосатом топике с надписью «Личный тренер», который она носила вместе с велосипедными брючками и кроссовками «Найк». У нее были широко поставленные живые карие глаза, маленький нос и обаятельная улыбка. — Я так волновалась о тебе. Что случилось?

— Расскажу в другой раз.

— В этот уик-энд мы все распродали, но у нас проблема с Кью.

— Это я слышала.

— Можешь ты обеспечить нам кого-нибудь другого?

— Да, я этим уже занимаюсь.

— Ой, я видела тебя по телевизору в спортзале, где занималась с клиентом. Что ты делала в офисе твоей сестры? Я пропустила, что ты говорила. У нас был выключен звук, и я не могла остановиться, чтобы прочесть текст.

Кейтлин удивленно повернулась:

— Ты была у своей сестры?

Бенни небрежно пожала плечами.

— Я просила ее о займе, но она мне отказала, так что я вылетела к черту от нее.

— Я договорилась. — Кендра показала ключ. — Ваш управляющий сделает для меня все, что угодно.

— Давайте пойдем.

Бенни двигалась на шаг позади Кендры и Кейтлин, так чтобы они не видели, что она не может опознать «свою собственную квартиру». Они вошли в холл, миновали главную дверь и двинулись по пушистому покрытию коридора, пройдя мимо квартир 1-С, 1-Е, 1-G, и остановились у дверей 1–I, где Кендра вставила ключ в замочную скважину на ручке и открыла замок.

Бенни должна была играть роль Эллис, поэтому она резко толкнула дверь, и та, открывшись, пропустила их в квартиру.

При виде картины, открывшейся их глазам, женщины оцепенели.
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Эллис схватила сумочку, засунула в нее ярко-желтый конверт экспресс-почты и торопливо выскочила из-за стола. Она должна отправить этот конверт на Багамы, и, судя по веб-сайту экспресс-почты, ее ближайший почтовый ящик находится в холле в Меллон-центре, в восьми кварталах отсюда. Она посмотрела на часы. На них было 3.30, а последняя выемка производится в четыре. Она должна спешить.

Бросив взгляд через плечо, Эллис вышла из кабинета, Грейди на месте за его рабочим столом не было. Она быстро прошла вперед и уловила разговор в кофейной, так что, избежав необходимости проходить мимо этих дверей, она торопливо прошла через приемную, приветственно помахав Маршалл.

— Скоро вернусь, — сказала Эллис и, нажав кнопку лифта, нырнула в кабину. Двери лифта почти сомкнулись, когда между ними скользнула чья-то рука. Створки немедленно раздвинулись, и на пороге возникла Джуди, которая с трудом переводила дыхание.

— Я поймала вас! — Джуди протиснулась в кабину лифта, и Эллис осталась наедине со своей помощницей.

— Чего ты хочешь, Каррье?

— Куда вы направляетесь?

— У меня есть дело. А что такое?

— Не против, если я составлю вам компанию? Я хочу поговорить с вами.

— О чем? — спросила Эллис, когда лифт понесся вниз.

— О деле, с которым я сейчас работаю.

— Давай поговорим, когда я вернусь.

— Я могла бы пройтись с вами. Мне это нравится.

Эллис начала волноваться: что все это значит? Девчонка никогда не была такой настойчивой, да и тон ее голоса был такой, словно она волновалась.

— Я бы предпочла, чтобы ты осталась в офисе. Достаточно того, что мне приходится уходить.

— Но мне бы хотелось глотнуть свежего воздуха.

Лифт достиг холла, двери открылись, и Эллис, выходя из кабины, преградила ей путь.

— Каррье, возвращайся наверх и обороняй форт.

— С фортом все в порядке.

— Тогда присматривай за моим бойфрендом.

— Я хочу пойти вместе с вами, — продолжала стоять на своем Джуди. Охранник обратил на них внимание и начал прислушиваться.

— А я не хочу. Я должна успеть на встречу.

— О'кей, но прежде, чем вы уйдете, я хочу спросить вас кое-что о том документе, который я должна кончить сегодня. — Джуди наморщила лоб. — Помните, когда мы работали над этой историей относительно Марты Рихтер? И мы еще советовались, да? Это было зимой пару лет назад и стояла штормовая погода с молниями, так? Я забыла название дела. Вы его не помните?

Эллис не имела представления, о чем идет речь. Вопрос был каким-то странным.

— Какое имеет значение, под каким названием шло это дело?

— Мне только что пришло в голову, что, наверное, и не имеет. Я вспомнила, что имя защитника было Стир. Элиот Стир. — Джуди кивнула. — Во всяком случае, вы сказали в марте, что она нарушила пять этических канонов медицины.

Эллис пыталась вспомнить, что это за каноны.

— Вспоминаете?

— С трудом. — Эллис посмотрела на часы на стенке холла: 3.45. Теперь ей придется бежать во весь опор.

— Я еще подумала, что вы должны были сообщить о Марте в дисциплинарный отдел. Я хотела процитировать вас как прецедент.

— Вряд ли это стоящий прецедент.

— Но меня он устраивает. Вы помните его? — Джуди в упор смотрела на нее своими чистыми голубыми глазами, и Эллис поняла, что это не вопрос. Это проверка, и она почти провалила ее.

— Каррье, над каким делом ты работаешь, что тебе понадобились все эти сведения?

— «Строительное бюро Кайпресс». У меня возникла сходная ситуация. Что-то вроде.

— Ты проверила досье Стира?

— Зачем? Разве вы не помните?

— Хоть жалуйся на меня, но не помню, и сейчас я вообще занята другими делами. Мы можем обсудить это позже. — Эллис пересекла холл, направляясь к выходу, но Джуди упрямо следовала за ней по пятам.

— Куда вы идете? Что за тайна? Вы всегда говорили нам, куда вы идете, чтобы мы могли найти вас.

— Нет, не говорила. Это вы так думали. — Эллис начала испытывать беспокойство. Охрана внимательно прислушивалась к их разговору. — А теперь возвращайся к работе.

— О'кей, — рассеянно ответила Джуди и, повернувшись, пошла обратно к лифтам.

Эллис вылетела из здания, проскочила мимо охранников Ротмана и заторопилась по улице. В голове у нее был полный сумбур. Она должна покинуть город в облике Бенни, особенно после того скандала на улице, а Джуди теперь превратилась в проблему покруче, чем Грейди. До отлета всего несколько часов, но один телефонный звонок может сорвать весь замысел. И Кью соберет все куски воедино.

Эллис ускорила шаги; она бежала так, словно это был вопрос жизни и смерти.

Потому что так оно и было.





Глава 76



Мэри в поисках Джуди вошла в приемную. Она не любила ссориться и поэтому должна все урегулировать.

— Вы видели Джуди? — спросила она Маршалл.

— Да. Она только что спустилась в лифте с Бенни.

Ох!

— И куда же они пошли?

— Не знаю, я говорила по телефону. Сплошное сумасшествие, я разрываюсь между репортерами и клиентами. Единственное, что я знаю: Бенни вышла, и Джуди последовала за ней.

— Они ссорились?

— Нет, с чего бы это? — нахмурившись, ответила Маршалл.

— Так просто. — Мэри уже направлялась к лифту и нажала кнопку «Вниз». — Я сейчас вернусь.

— Что происходит?

— Да в общем-то ничего.

— Так куда ты спешишь?

— Догнать их. — Мэри нетерпеливо ткнула в кнопку.

— Тсс… Сегодня вообще самый странный день. — Маршалл ответила на телефонный звонок, Мэри отказалась от лифта. Она подлетела к входной лестнице, толчком открыла дверь и пустилась бежать по ступенькам, перепрыгивая сразу через две. Достигнув первого этажа, она еле перевела дыхание и проскочила сквозь двери, которые пропустили ее в нижний холл.

— Вы видели Бенни и Джуди?! — крикнула она Стиву, который оторвался от своей газеты.

— Ну да. Бенни сказала Джуди возвращаться в офис, и она вошла в лифт. Но потом снова спустилась и пошла за ней.

— В какую сторону они пошли?

— Вон туда, — показал Стив. Мэри выскочила в двери и побежала вдоль здания, с трудом пробираясь сквозь толпу прохожих. Серые свинцовые облака затягивали солнце, и в воздухе скапливалась влажность. Наступал час пик, и люди спешили в метро, к автобусам и пригородным поездам.

Мэри проскочила мимо охранников Ротмана, побежала по улице и, прокладывая себе путь в толпе, поглядывала направо и налево. Джуди была высокой, с вишнево-красными волосами, так что ее было легко заметить. Мэри обращала внимание и на тележки с мороженым.

Ей попадались на глаза лысые головы, парики и локоны. Блондинки, брюнетки и рыжие, но Джуди не было. Она стремглав пересекла улицу и посмотрела направо, где наконец заметила знакомую ярко-красную, как тлеющий кончик марихуаны, голову. Это была Джуди, в двух кварталах от нее она ждала, пока автобус проедет перекресток. Кварталом дальше Мэри увидела Бенни, единственную, кто бежал в толпе. Судя по всему, Джуди преследовала Бенни.

Мэри сорвалась с места. Впереди автобус освободил перекресток, и Джуди двинулась дальше, держась в полквартале от Бенни.

Мэри вытащила из кармашка свой сотовый и на бегу торопливо набрала номер Джуди. Телефон зазвонил, но Джуди не брала его и не замедляла движение.

Мэри поставила телефон на дозвон, сунула его обратно и, энергично работая руками, поспешила дальше. Бенни держалась впереди, и Джуди, вся красная, добралась до Маркет-стрит.

Мэри прибавила шагу, сократив расстояние между ней и Джуди до одного квартала, а затем и до половины его. Она потеряла Бенни из виду, но Джуди остановилась на углу, смешавшись с толпой.

— Джуди! — тяжело дыша, крикнула Мэри.

Джуди повернулась на голос, и Мэри подлетела к ней. Она упала в ее объятия, так что они обе чуть не свалились.

— Не преследуй Бенни! Тебя уволят, а я не хочу работать без тебя. Я извиняюсь за свои слова, честное слово!

— Я тоже извиняюсь! — Джуди обняла ее и помогла устоять на ногах. — Но тут нечто совершенно странное!

— Почему ты преследуешь Бенни?

— Это не Бенни!

— Нет, она!

— Нет, поверь мне. Эта женщина не может быть Бенни Росатто. — Джуди схватила Мэри за руки, ее голубые глаза яростно сверкали. — Она сказала мне, что идет по какому-то делу, но зашла в Меллон-центр!

— Ну и что?

— Какие у тебя могут быть дела в Меллон-центре? Это офисное здание. Тут нет ни аптек, ни кафе, вообще ничего подобного.

— Это ничего не значит. Тут Меллон-Банк. Может, она держит в нем деньги.

— Нет, у нее Банк США. Как у всех нас.

— Так, может быть, у нее тут встреча с приятелем. Как ты сказала, тут куча юридических фирм. Балларда, Спар и многие другие. Она знакома с тысячей людей.

— Дело не в этом. — Джуди, плотно сжав губы, покачала головой. — Она не сказала, что у нее встреча с приятелем. Если ты идешь на встречу с подругой, то так и говоришь.

— Я не знаю…

— Задумайся над этим, Мэри. Она никогда не выходила из офиса во время рабочего дня, если только речь не шла об оплате счетов. И знаешь, что еще? Я провела тест, и она провалила его. Она забыла дело Стира. Как она могла забыть Стира? У нас это было одно из самых крупных дел по убийству.

— Она забыла это дело?

— Ну, во всяком случае, название его.

— Джуди, это не одно и то же.

— И вторую проверку она провалила! Она сказала, что не помнит, сообщала ли о Марте в дисциплинарный отдел. — Джуди прищурилась. — Будь она Бенни, уж это-то она должна была помнить. Согласись. Мы все ненавидели Марту. Мы молились, чтобы на нее наложили дисциплинарное взыскание.

Мэри понимала, как странно все это выглядит, но продолжала стоять на своем.

— Когда ты ее спрашивала?

— Когда она уходила.

— Ага. Тогда, конечно, она была занята своими мыслями. Ты не думаешь, что у нее был тяжелый день?

За их спинами раздался чей-то голос, и они оцепенели.

Пережидая движение, на тротуаре со сложенными руками стояла совершенно несчастная «Бенни Росатто».
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Бенни осмотрела разгромленную гостиную в квартире Эллис. Телевизор лежал на полу экраном вниз. Подушки были разодраны в клочья. Кофейный столик перевернут, а осколки янтарного абажура раскиданы по деревянному полу. Стеллаж для папок в маленьком столе был распахнут настежь, и вокруг валялись документы и бумаги. Стабилизатор напряжения лежал на боку с оборванными проводами, а открытый лэптоп был раздавлен, как устрица.

— О боже мой! — вытаращила глаза Кендра. — Должно быть, это дело рук Кью.

— О нет. — Кейтлин покачала головой. — Ручаюсь, он бы ограбил ее.

— К чертовой матери! — сказала Бенни. Пока ей ничего больше не хотелось говорить. Она последовала за Кейтлин в примыкающую спальню, которая тоже была разгромлена. Повсюду вперемешку валялись обувь и бумаги, дверцы гардероба распахнуты, и на голубом ковре комом валялась одежда. Открыта была и дверь туалета, где в раковине тоже валялась одежда, а с верхней полки свисали шнурки обуви.

Кендра закусила губу.

— Он искал деньги.

— Конечно, искал. — Кейтлин уже опустилась на колени, заглядывая под кровать. Когда она поднялась, у нее было убитое выражение лица. — Он нашел их. Они пропали. Десять тысяч долларов и еще твой пистолет.

Мой пистолет. Бенни скрыла свое удивление.

— Вот что я тебе скажу. — Кейтлин поднялась, с отвращением отряхивая колени. — Ты слишком много на себя взяла, Эллис. Мы не только взялись искать другого поставщика, но у нас было всего три куска, чтобы закупить пилюли. А он пытался выставить нас из бизнеса.

— Ты не думаешь, что она права? — нахмурилась Кендра, и Бенни отреагировала, как должна была это сделать Эллис.

— Кончайте хныкать! — рявкнула она. — Я тут сижу, как подсадная утка! Кью пытался убить меня, а не вас!

— Прости, я не имела это в виду. — Кендра тут же подняла руки.

— Нет, имела! — Бенни смерила Кендру жестким взглядом. — Откуда мне знать, что это Кью ограбил меня, а не вы? Вы знали, где я держу деньги. Вы знали, что меня нет на месте. Управляющий домом любит тебя, ты сама это сказала. Так не он ли пустил вас на этой неделе? Не вы ли взяли деньги?

— Эллис, нет. — От лица Кендры отхлынула кровь. — Я никогда не позволила бы себе ограбить тебя. Я вообще никого не грабила.

— Перестань, Эллис, — вмешалась Кейтлин. — Это не она, это Кью. Ты обдурила его с одним из своих парней и поставила в дурацкое положение перед всеми, кого он знает и кто работает на него. А он бандит до мозга костей — так чего ты ждала? Тебе еще повезло, что осталась жива.

— Имела я вас! — Бенни гаркнула на Кейтлин, и слова вылетели куда быстрее, чем она сама предполагала. — Вы сейчас работаете на Кью, да? С вас это станется. Вы говорили с ним по телефону. Не вы ли сообщили ему, что меня нет на месте? Не вы ли посоветовали ему наведаться сюда. Забрать деньги, пистолет, а потом перевернуть всю квартиру, словно тут был кто-то другой?

— Нет!

Внезапно Бенни испытала такой прилив ярости, которого она от себя никак не ожидала.

— Вы не прикрывали меня! Вы могли сказать ему, что видели меня, что я больна… или что-то в этом роде.

Кейтлин потрясенно отступила назад:

— Прости, мы не подумали об этом. Я беспокоилась о тебе, и мне это просто в голову не пришло.

— Заткнись! — Бенни показала на дверь. — Убирайся! Ты уволена. Я в тебе больше не нуждаюсь. Я найду другого, более толкового работника. Пригородные домохозяйки идут по пять центов за пучок.

— Эллис! — окликнула ее Кендра.

Бенни повернулась и замерла.

Кендра вынула из своей сумочки револьвер.
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— Идемте со мной, леди. — Эллис взяла Каррье и Ди Нунцио за руки и потащила за собой, успев по пути отправить конверт экспресс-почты. — Нам надо поговорить, потому что вы, девочки, по какой-то причине следили за мной.

— Мы не следили, — быстро сказала Мэри.

— Следила я, — поправила Джуди. — Мне показалось, вы как-то странно ведете себя, и хотела узнать почему.

— Что же тебе показалось странным, Каррье? — Эллис с силой протащила их сквозь толпу деловых людей. Небо потемнело, и какой-то старик обеспокоенно смотрел на облака.

— Ну, во-первых, дело, из-за которого вы побежали в Меллон-центр…

— Нет никакого дела.

— Вы сами сказали.

— Я соврала.

Мэри удивленно уставилась на нее.

— Так что же тогда? — Джуди остановилась на краю тротуара, и Эллис повернулась лицом к ней.

— Я должна была встретить кое-кого, мужчину, с которым я встречалась. Я не предполагала, что Грейди вернется в мою жизнь. Это произошло так неожиданно. Так что теперь, когда он вернулся, я должна была порвать кое с кем.

— Почему бы вам просто не позвонить ему?

— Я не могу вываливать все это на человека по телефону. А ты?

— Но вас не было достаточно долго. Я видела, как вы входили в здание, примерно пять минут назад.

— Я встретилась со своим партнером в холле, и он сказал мне, что не живет здесь. Вот я и решила отловить его позже или позвонить, когда Грейди не будет рядом.

Щеки Мэри пошли красными пятнами. Бенни никогда не делилась с ними такой личной информацией, да и не стала бы, коль скоро Джуди не вынудила ее.

— Для меня лично все ясно.

Джуди сглотнула.

— В самом деле. Извините.

— Хорошо. А теперь у меня есть несколько вопросов к вам. — Эллис хотела уничтожить Джуди, испепелить ее. Если помощница не прояснит ситуацию, она не переживет этой ночи. — Первым делом — почему ты преследовала меня? О чем ты думала?

— Я знаю, что это был плохой день, и я… я беспокоилась о вас.

Ну да, все верно.

— Почему ты просто не сказала мне об этом?

— Я собиралась, но тут пришла Мэри, и вы сразу же ушли.

— Ты уверена, что все было именно так?

— Абсолютно.

— Больше ничего?

— Нет.

Ты только что подписала себе смертный приговор.

— Посмотрите, какой дождь. Нам лучше вернуться.

— Ты права, Ди Нунцио. — Эллис снова потащила девушек за собой. — Вот что я тебе скажу, Каррье. Сегодня вечером у меня состоится обед с сотрудниками биотехнической компании из Дублина. Я встречаюсь с главным администратором, с генеральным консулом и с исполнителями. Я собираюсь познакомиться с их бизнесом. Хотите пойти со мной?

— Конечно, — обрадованно сказала Джуди; именно это Эллис и надо было.

— Отлично. Хотя встреча состоится поздно, они хотят, чтобы я показала им окрестности. Они никогда не были в Филадельфии, и я должна показать им, сколько у нас тут развлечений.

— Никаких проблем. Мой бойфренд на работе. Что это за компания?

— «Дженлинн энтерпрайсиз» или что-то в этом роде. У них очень запутанные дочерние отношения. Я дам тебе знать перед встречей.

— А я приглашу Грейди на обед, — вмешалась Мэри. — Вы не против?

— Спасибо. — Эллис пожала Мэри руку. — И пусть он платит. Закажи лобстера.

— Как скажете. — Мэри улыбнулась.

Внезапно стало моросить, и пешеходы ускорили шаги, раскрывая зонтики или прикрывая головы папками и портфелями.

— Подберите хвосты! — крикнула Эллис, и троица перебежала людный тротуар, под дождем спеша к офису. Девушки проскочили мимо охранников Ротмана, миновали двери и, задыхаясь от смеха, оказались в холле. Они лишь слегка промокли.

Стив из-за конторки посмотрел на них:

— Вам нужны бумажные полотенца?

— Нет, спасибо. — Эллис изобразила улыбку, провожая девушек к лифту. Мокрой рукой она нажала кнопку вызова.

Мэри улыбнулась:

— Я не поспеваю за вами. У меня слишком короткие ноги.

— Успеешь, коротышка. — Промокшие волосы Джуди были красными, как кровь.
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Следующий час или около того Мэри провела за своим столом. Она отвечала на телефонные звонки и на послания по электронной почте, разбирала дневную корреспонденцию. Ее сотовый ожил, и она вытащила его из кармашка, тут же подумав, что наверняка это звонит Энтони, но экранчик высветил номер риелтора.

— Привет, Мэри, — сказала Янина. — Владелец получил твое предложение, и они обдумывают его.

— И это все? Я предложила запрашиваемую цену. — Мэри вздохнула в ту секунду, когда Грейди просунул голову в открытую дверь. Девушка взмахом руки показала ему на стул напротив ее стола, куда он, не произнеся ни слова, и сел.

— Я думаю, что они примут твое предложение, — уверенно продолжала Янина, — но есть и другие, так что подожди радоваться. Они просят три дня на обдумывание, и вежливость требует предоставить им это время.

— Я не хочу участвовать в войне предложений.

— Я позвоню тебе, когда что-то узнаю. Тем временем мы должны все урегулировать с инспектором, и я свяжусь с тобой по электронной почте.

— Спасибо, — сказала Мэри и отключилась.

— Это о доме? — спросил Грейди. — Все получится.

— Надеюсь. Он уже обошелся мне в потерю бойфренда.

— Хочешь поговорить об этом? Я к твоим услугам. — Грейди сочувственно посмотрел на нее, но Мэри не знала его настолько хорошо, чтобы плакаться ему.

— Не-а, спасибо. У меня все в прядке. — Она взялась за компьютерную мышку. — Давай поищем в Сети ресторан. Какой ты предпочитаешь? Китайский? Французский? Стейки? Они будут допоздна.

— Я знаю, Бенни дала мне ключи от дома. Я положу их для нее в цветочный горшок и пойду спать. — Грейди поднялся и обошел вокруг стола. — Теперь на другую тему, о которой говорила Джуди. Что Бенни — это Эллис. Ты не согласна с ней, не так ли?

— Нет. — Мэри посмотрела на него. — А в чем дело?

— Странно. — Грейди облокотился на низкий офисный шкафчик и сунул руки в карманы. Рукава его рубашки были закатаны, а полосатый галстук распущен. — После слов Джуди я все время думаю на эту тему.

— Неужели? — удивилась Мэри. — Не сошел ли мир с ума?

— Это словно кто-то спрашивает тебя, слышишь ли ты, как капает вода, а ты ничего не слышишь. Но когда о ней кто-то упоминает, до тебя доходит. И тогда ты ее тоже начинаешь слышать. Понимаешь?

— Ты хочешь сказать, что теперь ты согласен с Джуди? Ты же не принимал ее слов всерьез.

— Знаю, что не соглашался. — Грейди смущенно свел брови. — Но теперь я стал думать.

— Чего ради?

— Из-за некоторых вещей, которые прошлым вечером произошли между Бенни и мной. Мелочи. Например, она дала мне стакан молока, хотя знает, что я терпеть не могу молоко.

— Все-таки это не пистолет.

— Но это наша старая шутка, потому что она обожает молоко.

— Значит, она забыла. Ты не видел ее пару лет. Ты точно помнишь, какой напиток она терпеть не может? Есть такой?

Выражение лица Грейди не изменилось.

— В общем-то нет.

— Выдержанное пиво.

— Туше.

— Кроме того, ты удивил ее своим визитом. Твое появление, наверное, сбило ее с толку. — Мэри подумала о каком-то мужчине, который работает в Меллон-центре. — Она просто растерялась.

— Возможно.

— Я тебе точно говорю.

— То есть Джуди полностью ошибается?

— Да. — Сотовый Мэри зазвонил, и она быстро посмотрела на дисплей, снова надеясь, что это Энтони, но ей не повезло. — Прошу прощения, это мои родители. Минутку. — Она нажала зеленую клавишу. — Привет.

— Maria, Maria! — рыдала мать.

— Ма, в чем дело?

— Твой отец! Он изменил мне с Фиореллой!

— Что? — потрясенно переспросила Мэри.

— Он с Фиореллой! Приезжай домой, per favore, Maria! Tornare a casa!

— Я уже бегу, — вскакивая, сказала Мэри.





Глава 80



У Бенни остановилось сердце, когда она увидела револьвер, но Кендра крутанула его на пальце и протянула ей.

— Возьми его, Эллис, — мягко сказала она. — Сейчас он нужен тебе куда больше, чем мне. Прости за то, что я говорила. Ты права. Мы были слишком эгоистичны.

Кейтлин посмотрела на них.

— Кен, у тебя был револьвер? Зачем он тебе?

— Для защиты, — ответила Кендра. — Спортзал открывается поздно, и порой мне приходится последней запирать его.

Бенни рассматривала оружие: новенькая «беретта», предназначенная для женщин. Это было предложением мира, и даже Эллис выразила бы сожаление в подобных обстоятельствах.

— Простите, что я позволяла себе такие номера, девочки. Я слегка не в себе… из-за квартиры и всего прочего.

— Я тоже извиняюсь. — Кейтлин порылась в сумочке и вытащила мешочек с белыми капсулами. — Вот. Возьми пилюльку. Будешь лучше себя чувствовать.

— Я не в том настроении.

— Брось, мы знаем, как тебе досталось, Эл.

Бенни чувствовала, что они наблюдают за ней и ждут. Она в жизни не брала наркотиков, но не хотела, чтобы у них появились какие-то сомнения. Она сунула револьвер в карман, взяла из рук Кейтлин мешочек и, кинув в рот капсулу, разжевала ее, не запивая.

— Всего одну?

— Слушай, вам надо идти. Я позвоню, как только раздобуду другого поставщика.

— Только, пожалуйста, не тяни слишком долго, — сказала Кейтлин, и Кендра кивнула.

— Эллис, серьезно, я рассчитываю на дополнительный доход. Я теряю клиентов из-за этой экономии. И хочу, чтобы все изменилось.

— Я поняла тебя. — Бенни подошла к дверям, открыла их и жестом предложила им пройти в коридор. — Я буду на связи. Не волнуйтесь.

Они вышли, и Бенни закрыла за ними дверь. Теперь она могла оценить разгром в квартире. Разбитая лампа, разбросанные бумаги… Это было странно — она стояла в квартире Эллис в роли Эллис; только что она приняла наркотик, и в кармане у нее был заряженный револьвер. Она попыталась представить Эллис в своей квартире, где она изображала бы Бенни. И к тому же они поменялись бизнесами.

Ее взгляд упал на что-то яркое рядом со столом. Это была красная книжка, выскользнувшая из толстого конверта. Она подошла, подняла конверт и заглянула в него. В нем не было ни счетов, ни печатных текстов; вместе с книжкой там находилась пачка писем. Бенни вытащила блокнот, который оказался дневником Эллис времен учебы в колледже; на шагреневой обложке сусальным золотом было вытеснено ее имя. Пачка писем служила закладкой, и, отодвинув их, она открыла дневник на этой странице.

«Старший класс, бал чудовищ», — прочитала наверху страницы над фотографией пары, танцующей в костюмах Хеллоуина. Ее взгляд тут же упал на Эллис — боже, до чего они похожи! — это все равно что смотреть на свою собственную фотографию. Эллис была в костюме Алисы в Стране чудес — синий комбинезон с белым передничком. Она танцевала с высоким мальчиком в одеянии кролика, с такой же высокой шляпой. Он был красив, хотя его правую щеку пересекал рваный шрам, очень строен, его темные глаза живо блестели, и тонко очерченные губы расплывались в широкой улыбке. Под фото красовалась подпись: «Эллис и ее Сумасшедший Шляпник».

Бенни, держа дневник, села на диван. Она никогда не видела изображений Эллис времен ее учебы в колледже и стала листать дневник в поисках новых откровений. Их не оказалось. Тогда она попыталась найти более поздние фотографии. В самом конце альбома она нашла еще одно фото Эллис и в очередной раз убедилась, что они с ней похожи как две капли воды. Подпись под снимком гласила: «Объятия и поцелуи с Самым Большим Дейвом, ЛНВ».

Любовь навечно?

Бенни пролистала фотографии старшеклассников в поисках «Самого Большого Дейва». Она обнаружила его, когда добралась до буквы Г. Здесь было старое фото «Сумасшедшего Шляпника», она опознала его по шраму на щеке. Его звали Дэвид Гамил, он играл в баскетбол в «Интрамурале» и был членом корпуса офицеров запаса. Под фото подпись: «Эллис, ты моя волшебница. ЛНВ». На обрезе листа он написал аккуратным почерком: «Моя любовь навсегда и навечно».

Она моргнула, удивленная тем, что Эллис была способна на нормальные любовные отношения. Неторопливо перелистывая страницы, она заметила кое-что еще. Тут не было никаких других рукописных заметок от друзей под их фотографиями. Она добралась до внутренней стороны передней обложки, а затем и до задней. Никаких дружеских надписей! Подумав минуту, она оторвала взгляд от дневника и внимательно осмотрела столы и полки в гостиной. Но и тут не было никаких фотографий, даже на полу. Не было их и в спальне. У Эллис вообще не было друзей, и ни у кого из сестер не было своей семьи.

Бенни вспомнила свой собственный дом. В нем не было никаких фотографий, кроме, пожалуй, Медведя. Именно поэтому Эллис могла полностью подражать ее жизни, и никто не мог ее заподозрить. Потому что, по сути, толком никто не знал Бенни. Она держала дневник и вдруг заметила, что кровь на руках, там, где она сняла бинт, высыхает. Она бы хотела рассмотреть ее на клеточном уровне, вплоть до самых сложных молекул ДНК. Ведь это были и молекулы ДНК Эллис. В них обеих была и хорошая кровь, и плохая. Но в какой пропорции?

Она отбросила эти мысли и взялась за пачку писем, перехваченных толстой резиновой лентой, их было около десяти. Она вытянула из пачки первое письмо, которое было адресовано Эллис, на ее адрес. Почтовая марка была иностранная, с арабским шрифтом. Она вытянула единственный листик из блокнота и прочитала:


«Дорогая Эллис, как хорошо, что ты вернулась ко мне, хотя я служу тут уже третий срок. Начальство позволяет нам пользоваться страницей „Фейсбук“, но мы предпочитаем PG-13. Ха! Все эти годы я думал о тебе и счастлив, что у тебя новая работа и что вообще у тебя все хорошо…»



Взгляд Бенни скользнул к концу письма. Оно было подписано: «Люблю. Дейв». Значит, Эллис возобновила связь с Дэвидом Гамилом из колледжа. Удивившись, Бенни проверила дату письма. Оно было отправлено два года назад, примерно в то время, когда Эллис стала работать в PLG. Бенни просмотрела другие конверты, которые были сложены в хронологическом порядке. Она перешла ко второму письму, которое пришло через два месяца после первого:


«Дорогая Эллис, я люблю получать твои письма и посылки, они напоминают мне о доме, о днях в колледже и, конечно, о тебе, как счастливы мы тогда были. Все ребята завидуют мне, что я получаю такие вкусности, но ты отнюдь не обязана слать мне „Плейбой“. Я раздаю их, потому что все больше и больше думаю о тебе…»



Это помогло понять Бенни, что у Эллис была и хорошая сторона и что она не ошибалась, доверяя ей. Хотя сейчас, после всего пережитого, в это трудно было поверить. Бенни просмотрела еще несколько писем:


«Дорогая Эллис, я люблю тебя, и благодаря тебе для меня все изменилось, даже в этой чертовой дыре. Я так счастлив, что снова разгорелось наше старое пламя. Меня никогда не волновало, как бы поскорее вернуться домой вместе со своими ребятами. Но сейчас я только и мечтаю кончить тут свою работу и увидеть тебя…»




«Дорогая Эллис, я думаю о тебе все время, днем и ночью, а большую часть времени здесь приходится сидеть и ждать. Мой приятель Моджо говорит, что это как в бейсболе — бежишь и ждешь. Мы скоро выходим на операцию, но не беспокойся…»




«Дорогая Эллис, порой мне тут становится так муторно! Я обливаюсь потом в своем обмундировании, от меня чертовски несет, и единственное, что я хочу, — это кончить свою работу здесь, вернуться домой и уложить тебя в постель. Я часто смотрю на твою фотографию, Моджо говорит, что его жена куда красивее, но он думает, что очереди трассеров еще красивее…»



Бенни просмотрела еще несколько любовных писем и затем перешла вроде бы к последнему:


«Малыш, я знаю, что о таких вещах не говорят в письмах, но я люблю тебя и не могу дождаться, когда буду дома, и не хочу общаться с тобой по электронной почте, так что вот я тебе и говорю! Ты выйдешь за меня замуж? Пожалуйста, скажи „да“! Мы будем так счастливы вместе и вырастим целую баскетбольную команду…»



Эллис обручена? Бенни перестала читать. Она не могла поверить, что дело зашло так далеко. Она положила письмо обратно в пачку, но тут с самого низа выпал еще один конверт. Она подняла его и открыла, внутри было не письмо, а газетная вырезка. На ней изображение Дэвида Гамила в форме, с тем же шрамом на щеке и с тем же веселым выражением глаз. Но это был некролог, и первые его строки гласили:


«Первый лейтенант USAF Дэвид Гамил из Парамуса, Нью-Джерси, который служил в 6-м охранном полку, был убит в бою 19 марта, когда вражеские силы атаковали его боевую машину в районе южнее Багдада, Ирак…»



Это была ужасная новость — потеря прекрасного молодого человека, и она могла только представить себе ту боль, которую должна была испытать Эллис. Бенни проверила дату на газете: 21 марта, как раз в последнюю весну. Она посмотрела на его письмо с предложением. Оно было датировано 20 марта.

Пилюля как-то сгладила ее эмоции, когда Бенни попыталась представить себе все, что узнала. Должно быть, именно смерть Дейва шесть месяцев назад так изменила Эллис. Именно в это время она потеряла интерес к работе, стала продавать наркотики и спать с Кью. Должно быть, горе так потрясло Эллис, что она потеряла смысл жизни и это привело ее к саморазрушению.

Но нет.

Бенни очнулась от своих размышлений. Есть разница между объяснением и оправданием. То, что делала Эллис, может быть объяснено — но не оправдано. Никогда и ни за что. Тот ящик изменил все. И пути назад быть не может, не может быть и прощения.

Бенни встала. Дневник и письма упали на пол. Она нашла свою сумочку, положила в нее пилюли, деньги и револьвер, после чего пошла в спальню и, перерыв все, нашла запасные ключи от машины. Ну вот и все. Больше ей здесь делать нечего. Она взяла сумку и вышла из дома.

Потоки холодного дождя били ее по лицу и плечам. Она удвоила бдительность. Бенни не знала, оставила ли Эллис свою машину здесь, но вспомнила, что на подъездной дорожке к дому не было ни одной машины. Она вытащила из кармана ключи и нажала сигнальную кнопку.

Ниже по улице ожила красная «тойота».

Она подошла к машине, села в нее, включила двигатель и больше ни о чем не думала, пока не оказалась в даунтауне. Припарковавшись за углом своего здания, она могла наблюдать за входной дверью. Люди под зонтиками сновали по тротуарам, обтекая охранников, которые продолжали нести службу. Она не знала, когда охрана уходит, но это было не важно. Она последует за Эллис, куда бы та ни направлялась, и настигнет ее, когда та будет одна.

Бенни выключила зажигание и, подняв голову, посмотрела на окно своего офиса, где увидела Эллис — она прохаживалась по кабинету.

У Бенни вдруг появилось нестерпимое желание закричать, это говорило о том, что действие пилюли заканчивается. Она не знала точно, что это лекарство собой представляет, но поняла, почему продажа их идет так бойко. Она порылась в сумочке, вытащила еще одну пилюлю и кинула ее в рот. Она не хотела гневаться. Она вообще ничего не хотела сейчас чувствовать.

Рано или поздно она настигнет Эллис, они обязательно встретятся лицом к лицу.

И все будет кончено.




Глава 81



Эллис схватила пальто, сумку, торопливо прошла по холлу к кабинету Джуди:

— Каррье, ты готова?

— Ага. А Мэри и Грейди остаются? Я могу связаться с ними по телефону.

— Да, идем.

Джуди посмотрела из окна офиса. Потоки дождя заливали стекло.

— Может, стоит подождать, пока пройдет непогода?

— Мы не можем. — Эллис схватила полосатый зонтик Джуди. — Пошли!

— О'кей. — Джуди встала, взяла свою сумочку и обошла вокруг стола. — С клиентом мы встретимся там, на месте?

— Да. Идем же.

— А куда мы идем?

— Заведение называется «Руа». Была там?

— Нет, но слышала, что там классно.

Эллис провела ее по холлу до приемной, где работала Маршалл.

— Ты все еще здесь? — обратилась она к девушке.

— Мне еще осталось кое-что доделать, сегодня все время отвлекали.

— Спасибо, но иди-ка домой.

— Скоро пойду.

— Мы уходим. — Эллис первой прошла к лифту и нажала кнопку. Небо темнело от надвигающегося шторма, и вся улица была забита машинами. Эллис махнула одному из охранников Ротмана, чтобы тот остановил машину.

— Как поживаете, мисс Росатто? — спросил он, повысив голос, чтобы перекрыть шум дождя.

— Вы не слышали, Эллис задержали?

— Нет, но я вам сразу же сообщу. Кстати, с Бобом все в порядке.

Эллис нахмурилась:

— Что за Боб?

— Один из наших ребят, охранник, которого ударила ваша сестра.

Да кто бы там ни был.

— Хорошо. Мы уходим на встречу с новым клиентом.

— Вам нужна охрана? Я могу выделить человека.

— Нет, спасибо. Теперь, когда копы ищут Эллис, я чувствую себя в безопасности.

— Так когда мы уходим отсюда? В нашем контракте упоминается десять часов.

— Отлично. Спасибо.

— Всегда к вашим услугам. — Охранник посмотрел на улицу. — Подождите, я вижу такси. — Он махнул машине, и когда она остановилась, Эллис открыла дверцу и назвала адрес.

Они двигались в потоке машин, то и дело останавливаясь. Джуди повернулась к ней:

— Я вышла в Сеть и узнала о биотехнической индустрии в Ирландии. Кое-что выяснила.

— Это ты хорошо сделала.

— Я не могла ничего узнать о клиенте, потому что вы не сообщили его имени.

— Извини, я была занята. — Эллис пыталась вспомнить имя, которое она придумала. — Это «Дженлинн энтерпрайсиз».

— Понятно. — Джуди извлекла из сумочки свой айфон. — Я могу сейчас выйти в Сеть и посмотреть.

— Нет, не надо. — Эллис остановила ее руку. — Пусть они сами нам скажут. Клиенты любят рассказывать о своем бизнесе, и я не хочу, чтобы они видели, как мы их изучали.

— Ох! — Джуди моргнула. — Так ведь мы это уже сделали, да?

— Верно. Так почему бы тебе не рассказать мне, что ты выяснила? В общих чертах, чтобы у нас было хоть какое-то представление?

— Ну, конечно, это в самом деле интересно. «Вайет» — это большая шишка в биотехнологии в Дублине, и к югу от города у них кампус…

Пока Джуди вела свой рассказ, Эллис рассеянно слушала ее. Машина направлялась на восток к реке Делавар. Они выехали на бульвар Колумбус и повернули направо, миновав ярко освещенное здание танцклуба и дюжину ресторанчиков для туристов. Повернув, они оставили за собой развлекательные заведения, призывно горящие неоном, и направились к пустынному участку бульвара. Впереди маячил мост Уолта Уитмена и стояли ржавые грузовики.

Слева на берегу реки Эллис заметила ресторан. Они миновали древний муниципальный мол, затем огромное судно с облупившейся черной кормой и тремя красными дымовыми трубами, словно осевший корпус «Титаника». Прямо впереди она увидела «Руа» и внимательным взглядом окинула окружающую местность. Рядом стояло что-то вроде брошенного склада с гравийной парковкой. Она была пуста, если не считать нескольких трейлеров без кабин. Тут тянулось темное безлюдное пространство, и лишь на провисшей проволоке висел древний знак «Проход запрещен».

Эллис осталась удовлетворена. Тут достаточно места, чтобы оставить тело, которое не найдут до утра.

— Ну, как я справилась? — спросила Джуди, окончив лекцию.

— Прекрасно, — улыбнулась Эллис. — Просто прекрасно.
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Мэри вбежала в дом родителей и, оставив Грейди в гостиной, прямиком ринулась на кухню, которая выглядела не так, как обычно. На столе не было еды, ничего не булькало на плите. Даже кофеварка молчала. В кухне никого не было, кроме ее матери, которая, обмякнув, сидела в своем кресле, положив подбородок на руки.

— Maria, — хриплым дрожащим голосом вымолвила она, и Мэри, кинувшись к ней, села рядом и крепко обняла ее.

— Все будет хорошо, ма.

— Нет, нет. — Мать подняла глаза, покрасневшие за стеклами очков; тени размазались, и теперь под глазами у нее были темные полукружия. — Пришла Фиорелла, и теперь все так плохо.

— Ма, этого не может быть. Вы с папой любите друг друга.

— Нет, Мария. Он меня больше не любит. — От переживаний ее тонкая кожа пошла складками, а кончик носа покраснел. — Он обманывает меня!

— Как, ма? Что случилось.

— Твой отец, он поцеловал ее! В ресторане! — Глаза матери наполнились слезами, но Мэри не могла поверить, что она говорит правду.

— Это невозможно, ма.

— No, е vero.[36]

— Откуда ты знаешь?

— Джонни, он работает в музее, он внук человека с телевидения, что живет в квартале отсюда. — Мать прижала к носу комочек «Клинекса». — Джонни все рассказал по телефону телевизионщику, а тот — Камарр Милли, и она рассказала Камарр Френни, а та позвонила мне.

Мэри, оцепенев, слушала ее.

— Какой ресторан? Что за музей?

— Non lo so, я не знаю. Он взял Фиореллу в город. В художественный музей. Она захотела пойти. Он брал ее с собой, куда бы она ни захотела.

И поцеловал ее?

Мэри не могла поверить.

— Да это всего лишь слухи, сплетни. Папа никогда не целовал других женщин. Никогда!

— Нет, нет. — Мать стиснула руки, сжимая салфетку, и Мэри еще крепче обняла ее.

— Ма, я уверена, всему есть объяснение. Папа любит тебя. У вас всегда был самый крепкий брак. Это все знают.

— Больше его нет, больше нет. После опера… — У матери перехватило горло, но Мэри знала, что она имела в виду. Речь шла о ее операции. Ее гистерэктомии.

— Где он?

— Non lo so. Он собирался прийти домой к обеду. Но не пришел и не позвонил.

Внезапно из гостиной послышались какие-то звуки, и Мэри услышала, как хлопнула дверь и ее отец заговорил с Грейди.

Она и мать молча уставились на дверь гостиной.
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Бенни, следовавшая за Эллис и Каррье от самого офиса, нашла место для парковки ниже по улице от «Руа». Их машина продолжала неторопливо двигаться. И у задней двери уже стоял швейцар с зонтом. Они явно собирались вместе пообедать, и теперь ей придется ждать, когда они закончат трапезу и Эллис останется одна. Красная «тойота» стояла за прямоугольным белым грузовиком, чтобы ее было видно из ресторана.

Она отключила зажигание, и «дворники» замерли на месте. Прекратилось урчание калорифера. Капли дождя струйками стекали по ветровому стеклу, но если наклониться влево, можно увидеть вход в «Руа» и его синий навес, плещущийся на ветру.

Бенни осмотрелась. Она никогда не бывала в «Руа», потому что ей не нравился этот район. Через улицу располагался стрип-клуб с яркой вывеской «Холостякам, холостякам и разведенным парам!». Потрепанная ветрами изгородь больше не защищала пустую стоянку, и никто уже не пользовался муниципальным молом, который порос сорняками.

Она задумалась, как могут развиваться события. До конца обеда не так уж и далеко, и к тому времени уже стемнеет. Уличных фонарей тут нет и в помине. Ветер не собирался стихать, и потоки дождя с бешеной силой ударяли в лобовое стекло. Поблизости никого не было.

Бенни прислушалась к гулу дождя и протерла глаза. Она знала, что ее спокойствие объясняется действием наркотика. До одурманенного сознания не доходило, что она собирается убить Эллис. Ей казалось, что перед ней просто стоит ряд задач, которые в результате приведут к смерти Эллис. Этот поступок может уничтожить ее как личность, но сейчас она об этом не думала. Во всяком случае, она не может вернуться к прошлой жизни. Так же как змея не может влезть обратно в свою старую кожу.

Она больше не была Бенни Росатто. Она миновала точку возврата.

Бенни вытащила револьвер.

И положила его на колени, ожидая.
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Эллис вылезла из машины, повесила на плечо сумку и, нырнув под зонт швейцара, ступила на скользкий асфальт. Дождь барабанил по нейлону и струями стекал вниз. Она повернулась к Джуди, словно что-то забыла.

— Проклятье, я забыла свой сотовый в офисе, а мне нужно позвонить Грейди.

— Можете воспользоваться моим. — Джуди, стоя под зонтом, порылась в сумочке, вытащила свой айфон и протянула его Эллис. — Вот.

Пока швейцар провожал их в ресторан, Эллис нажала номер офиса, но перед тем, как подняться по ступенькам, она вроде бы случайно уронила айфон в мутную воду, текущую вдоль улицы.

— О нет!

— Мой телефон! — Джуди, пошарив, выловила его, но из него текла вода, корпус треснул, а экран померк.

— Мне так жаль! Я куплю тебе новый. — Эллис вслед за швейцаром проследовала в ресторан, оставив Джуди тщетно возиться со своим телефоном. Обстановка ресторана была выдержана во французском стиле, и на золотистых стенах отражались отблески свечей. Ресторан был наполовину пуст то ли из-за погоды, то ли из-за недели отпусков, и Эллис успела найти метра, пока Джуди догоняла ее.

— Он мертв, — мрачно сказала она.

Не лучший выбор слов.

Они устроились за столиком недалеко от входа, и полчаса спустя Эллис повернулась, делая вид, что ждет, когда в дверях появятся наконец клиенты из Ирландии. Затем она откинулась на спинку кресла, сокрушенно качая головой:

— Почему их до сих пор нет? Должно быть, погода задержала.

— Наверное. — Джуди посмотрела на часы. — Прошло полчаса.

— Печально, что мы зря явились сюда. Запиши, и мы выставим им счет.

Джуди нахмурилась:

— Вы уверены, что встреча была назначена на сегодняшний вечер?

— Абсолютно. Они звонили сегодня.

— Как жалко, что у нас нет телефона.

— Но все равно надо перекусить. — Эллис взяла меню. — Я голодна. А ты?

— Да, но, может, мы все же позвоним им? Я не сомневаюсь, у них есть тут платный телефон или хотя бы служебный телефон.

— У меня нет их номера, да и в любом случае мне бы не хотелось этого делать. Зачем доставлять им неприятности, напоминая, что они опоздали?

— А может, позвонить в офис и узнать, не звонили ли они?

— Там уже никто не ответит. Маршалл только что ушла. Если они хотят найти нас, у них хватит ума позвонить в ресторан. — Эллис открыла меню. — Давай, пока мы ждем, возьмем что-нибудь закусить.

Они сделали заказ, официант принес его, и Эллис с аппетитом налегла на суп из лобстеров, пока Джуди ковыряла салат из козьего сыра и свеклы. Они вели светский разговор, большая часть которого пришлась на долю Джуди. Если у помощницы еще и были какие-то подозрения, то вино окончательно их смыло. Они покончили с закусками, и Эллис дала понять, чтобы принесли счет.

— Я думаю, они не появятся, — сказала она, делая вид, что раздосадована. — Давай оставим обед и пойдем. У меня есть еще работа дома.

— А не стоит ли подождать еще немного?

— Нет. Что-то у них, должно быть, не получилось.

— Может, попросить официанта сообщить, если они все же позвонят?

— Я уверена, он найдет что сказать. — Эллис потянулась за бумажником. — Грейди будет счастлив, если я приду домой раньше, чем предполагала.

— Хорошо. — Джуди встала, убрав салфетку с колен. — Я зайду в туалетную комнату.

— Я тоже. — Эллис встала вместе с ней. Она не хотела упускать девушку из виду.

Пусть даже ей оставалось жить всего пятнадцать минут.
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Мэри смотрела, как отец появился в дверях кухни. Его плащ на плечах был в каплях дождя. Ее сердце разрывалось от жалости к матери, потому что по выражению его лица она видела: то, что они узнали, — правда. Лоб отца был изборожден морщинами, а глаза страдальчески глядели на жену.

— Вит? — сказал он, слишком потрясенный, чтобы сразу же заговорить во весь голос.

Мэри обернулась на мать. Ее маленькая фигурка с опущенной головой была так напряжена, что казалось, будто шея застыла. Мать смотрела на влажный комочек «Клинекса», который молча мяла в руках. Мэри никогда не видела ее такой молчаливой и неподвижной. Она вспомнила итальянскую пословицу, которую часто приводила мать. Dolori sono muti. Печаль всегда нема.

Встав, Мэри повернулась к отцу:

— Пап, это в самом деле правда? О чем ты думал?

Губы отца шевельнулись. Он не отрывал взгляда от жены.

— Вит, что ты слышала? Я так виноват, так виноват… Это ничего не значит…

Мать не смотрела на него, продолжая хранить молчание, и Мэри взяла на себя роль адвоката.

— Пап, так что ты сделал? Ты целовал Фиореллу?

Отец поднял палец, призывая ее к молчанию, и сделал шаг по направлению к жене.

— Вит, я не целовал ее. Мы поели и просто болтали, и вдруг она перегнулась через стол и поцеловала меня в щеку. Я знал, что это было неправильно, и сказал, что ей пора возвращаться в Италию. Она уезжает сегодня вечером.

Мэри ничего не сказала, а мать сидела все так же неподвижно.

— Мне так жаль, Вит. На меня, я не знаю… словно что-то нашло. — Отец вскинул руки, и они, упав, шлепнули его по бокам. — Она заставила меня чувствовать, что я красивый и сильный. Словно я на какое-то время потерял голову, но сейчас она снова при мне, и мне очень жаль. Я так сожалею…

У Мэри перехватило горло, и отец посмотрел на нее:

— Мэри, ты была права. Я флиртовал. Это неправильно и неуважительно по отношению к твоей матери. Это грех, и мне очень стыдно за себя.

Мэри почувствовала, как эти слова тронули ее сердце, но оскорбление было нанесено матери, и лишь она могла дать ему отпущение грехов.

— Пап, а где сейчас Фиорелла?

— Это целая история. — Отец вздохнул и покачал головой. — После того как все это произошло, я сказал, что мы должны идти домой, ей нужно успеть уложить вещи. И мы уже шли к машине, как вдруг она сказала, что у нее плохое предчувствие — словно с Бенни случится что-то нехорошее.

— С Бенни, с моей Бенни? — удивленно спросила Мэри и краем глаза заметила, что мать подняла голову.

— Да, и она не прекращала беспокоиться о ней, так что я пошел к таксофону и, позвонив в ваш офис, спросил, все ли в порядке с Бенни, и Маршалл сказала, что они с Джуди пошли обедать, а ты поехала домой, так что я пришел сюда.

— А где сейчас Фиорелла?

— Она ушла. Прежде чем я смог остановить ее, она схватила такси и прыгнула в него. Я думаю, она поехала в тот ресторан.

— В какой ресторан?

— Он называется «Кенгароу» или как-то так.

— «Руа»?

— Думаю, что в него. Маршалл слышала, как Бенни говорила Джуди, куда они пойдут.

— Папа, нет! — В голове у Мэри словно что-то взорвалось. — Бенни и Джуди там встречаются с новыми клиентами. Фиорелла все испортит!

— Иисус, Мария и Иосиф, — сказал отец, а мать застонала.

— Я должна предупредить Бенни. — Мэри схватила мобильник и быстро набрала номер своего босса. Телефон продолжал звонить, но ответа не последовало. Она так же быстро набрала номер Джуди, но результат был тот же. — Может, мы еще успеем перехватить Фиореллу? Южный Филли ближе к этому ресторану, чем художественный музей.

— Vat![37] — сказала мать, которая уже успела натянуть свои ортопедические туфли.

Мэри вытолкала их из кухни, на бегу перехватила Грейди и отправилась спасать Бенни.
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Бенни посмотрела на часы, которые в темноте мерцали на приборной панели. Прошло уже больше часа, и скоро они должны будут покончить с обедом. Тротуар, залитый потоками воды, был пуст. Шторм набрал силу, дождь шел сплошным потоком, бил по тротуару, промывал стоки и грохотал по капоту ее машины.

Планируя следующее действие, Бенни наблюдала за входом, держа револьвер наготове. Эллис и Каррье должны вот-вот выйти. Возьмут они на пару такси или нет? Если они устроятся в такси, Бенни решила следовать за ними до дома Эллис, где та должна будет выйти. В противном случае она проследует только за Эллис, пока та не выйдет, скорее всего, у ее дома. И тогда все будет кончено.

Наконец дверь ресторана открылась и вышла Каррье, за ней последовала Эллис, держа зонтик в цветных полосках наготове. Он принадлежал Каррье, и раньше Бенни над ним посмеивалась. Женщины вместе устроились под зонтом, который скрывал их лица. Желтые туфли Каррье поблескивали в темноте, а на ногах Эллис Бенни узнала свои коричневые ботинки. Тем не менее она оставалась сидеть неподвижно, наблюдая и выжидая.

Эллис взяла Каррье под руку, когда они бок о бок шли под зонтиком. Джуди вскинула правую руку, надеясь поймать такси, но в поле зрения не было ни одной машины. Улица была безлюдной. Вообще-то не имело смысла уходить от «Руа», чтобы поймать такси. Но они зачем-то направились к «тойоте»…

Бенни легла на водительское сиденье и осторожно выглянула из-за руля. Струи дождя били в ветровое стекло. Она еле могла различить Эллис и Каррье.

Девушка вдруг почувствовала какую-то тревогу, сама не понимая почему. Эллис держала Каррье под левую руку, до странности близко прижимаясь к ней. Каррье махала правой рукой, все же пытаясь поймать такси. Затем Эллис и Каррье о чем-то поговорили, спрятавшись под зонтом, и в следующую секунду рука Каррье опустилась — казалось, Эллис прижала ее к разгрузочной платформе.

Что-то было не так.

Каррье в беде!

Бенни схватила револьвер, толчком вышибла дверь и, пригнувшись, чтобы ее не было видно, выскользнула из машины. Мимо пролетел какой-то фургон, обдав ее грязной водой и гравием. Она двинулась вперед, продолжая пригибаться за припаркованными автомобилями. Еще четыре машины — и она доберется до Эллис и Каррье.

Одна.

Вторая.
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— Ox! — Эллис, держа в руках сумку, сделала вид, что споткнулась на мокром тротуаре. — Я подвернула ногу, и у меня так болит лодыжка!

— О нет!

— Ох, помогите! — Эллис неловко оперлась на зонтик, который внезапно выскользнул у нее из рук. Холодный дождь залил их обеих. — Возьми зонтик, быстрее! Мне надо присесть!

— Сейчас! — Джуди схватила зонтик и прикрыла их. С реки дул пронизывающий ветер, подкашивая струи дождя. — Давайте вернемся в ресторан. Там мы сможем получить помощь!

— Нет, так далеко я не дойду. — Эллис обхватила плечо Джуди и показала на погрузочную платформу. — Идем туда. Ой! Еще минута, и я не смогу идти. Я просто умираю. Помоги мне добраться туда, и я сяду.

— Где?

— Вон там, на ступеньке, — показала Эллис. — А ты сможешь вернуться в ресторан и позвать на помощь. Каррье, скорее!

— Вы уверены, что туда? Там так темно!

— Ну и что? Ой! — вскрикнула Эллис и сунула руку в карман за пистолетом.

— Ладно, держитесь! — Джуди потащила ее по мокрому асфальту. Эллис удерживала равновесие при помощи зонтика, который она держала в другой руке. Они дохромали до погрузочной площадки, и тут внезапно вспыхнул яркий свет. Должно быть, сработал детектор движения, и их залило сиянием с головы до ног.

— Ох! — простонала Эллис, изображая невыносимую боль. Она не планировала, что их зальет светом, но все равно они были прикрыты со стороны улицы припаркованными легковушками и грузовиками. Она опустилась на цементную ступеньку, одной рукой придерживаясь за Джуди, а другой вытаскивая пистолет из кармана. — Вот сюда! Джуди, помоги!

Джуди замерла.

— Что? Вы назвали меня Джуди? Вы никогда меня так не называли.

— Ну и что? Помоги мне!

— Вы не Бенни! — У Джуди изменилось выражение лица, и глаза расширились, когда она все осознала. — Я так и знала!

Внезапно с улицы раздался крик, и, повернувшись, они увидели высокую фигуру, которая бежала к ним из темноты.

Это была Бенни.

Эллис схватила Джуди, дернула ее назад, сбила с ног и приставила ко лбу дуло пистолета.

— Тихо! И не ори!

— Помогите! — закричала Джуди, но Эллис взвела курок, который зловеще щелкнул.

— Заткнись, я сказала!

— Пожалуйста, не надо! — Джуди ошеломленно замерла, когда Бенни, появившись на свету, тоже вскинула свой револьвер.

— Отпусти ее! — крикнула Бенни, и Эллис засмеялась:

— Никак и у тебя есть револьвер, адвокат? И ты собираешься стрелять в меня?

Джуди заплакала. В голову ей упиралось холодное дуло, и она переводила испуганные глаза с одной девушки на другую.

— Отпусти ее! — снова крикнула Бенни, но Эллис только рассмеялась:

— Брось пушку, или я пристрелю ее.

— Нет! — Бенни посмотрела вдоль линии прицела и увидела свое собственное лицо. — Брось оружие, Эллис. Или я пристрелю тебя.
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— Быстрее, пожалуйста! — понукала Мэри водителя, когда они летели по бульвару Колумбус. Она сидела на краю пассажирского сиденья, а Грейди и ее родители сзади. Дождь заливал ветровое стекло, но наконец Мэри заметила знакомый синий навес над входом в «Руа». — Вот здесь! Подъезжайте! Скорее!

— О'кей!

Водитель притормозил перед другой машиной. Внезапно ее задняя дверца распахнулась, оттуда выскочила Фиорелла и бегом пересекла пустую площадку перед входом в «Руа».

— Фиорелла! — показала на нее Мэри. — Какого черта она здесь делает?

— Это она! — вскричал отец, а Мэри, распахнув дверцу, зажмурилась: капли дождя били ей прямо в лицо.

— Стоп! Выпустите меня! Выпустите!

— Подождите!

Такси наконец остановилось, и Мэри, выпрыгнув из него, устремилась за Фиореллой. Дождь поливал ее ледяным душем, и она с трудом видела, куда бежит. Справа, у погрузочной площадки, горели огни, и Фиорелла помчалась к ним, ее остроносые туфли летели по блестящему асфальту.

— Фиорелла! — завопила Мэри, перекрывая шум дождя. Вся ее одежда промокла. Грейди и родители что-то кричали сзади.

Мэри нырнула в темный проход между двумя трейлерами и пробежала по нему, словно по коровьему загону, придерживаясь руками за мокрый металл, чтобы сохранить равновесие. Она слышала громкие голоса со стороны погрузочной платформы — девушка с трудом могла рассмотреть Фиореллу и какие-то темные фигуры за ней.

Мэри оцепенела, когда вдруг увидела, кто это. «Бенни» держала под прицелом Джуди, а «Эллис», приняв угрожающую стойку, держала на мушке «Бенни». Время замедлило свой бег, и Мэри слышала, как у нее в ушах колотится сердце. Грейди и ее родители остановились рядом с ней, потрясенные всем происходящим.

Мэри снова растерянно уставилась на эту картину. Внезапно она потеряла представление, кто из этих женщин на самом деле Бенни. Она мучительно напряглась, чтобы разобраться в ситуации тут же на месте. Обе женщины были удивительно похожи, но ни одна из них не могла быть Бенни, потому что она никогда не направила бы пистолет на кого-либо.

Затем Мэри осознала, что одна из женщин должна быть все-таки Бенни, а другая — Эллис; теперь она точно знала, кто есть кто. Настоящая Бенни никогда не направила бы пистолет на Джуди. Никогда! Так что Бенни на самом деле была Эллис. Джуди была права. С самого начала. И теперь из-за этого она должна умереть.
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Бенни держала Эллис под прицелом, а та оттягивала Джуди назад от погрузочной площадки ближе к молу. В темноте было видно огромное судно, стоящее рядом с ними на якоре, а за ним мерцала река Делавар, ее черная вода кипела под дождем и ветром.

— Дай ей уйти! — Бенни со вскинутым оружием медленно продвигалась вперед. — Все это только между нами.

— Стоп! — Эллис, отступая, оказалась вне зоны освещения, в тени, которая лежала за ней. — Еще один шаг — и она мертва!

— Если ты причинишь ей вред, тебе не жить. — Бенни тоже оставила освещение за спиной и, жмурясь от дождя, бьющего в лицо, теснила Эллис на мол.

Внезапно свет погас, оставив их в полной темноте. Теперь Мэри могла видеть только силуэты Эллис и Джуди на фоне туманного неба и огней на противоположном берегу.

— Стой или я убью ее! — крикнула Эллис, но время разговоров подошло к концу.

Бенни вскинула револьвер, взяв на прицел силуэты. Она была отличным стрелком, но пока никак не могла выбрать подходящий момент.

В следующее мгновение на пирсе послышались чьи-то шаги.

Раздался выстрел, и Джуди вскрикнула.

И началось светопреставление.
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Эллис оттаскивала Джуди в сторону, когда вдруг та ударила ее каблуком по голени. Раздался выстрел, и пуля нашла свою цель. Джуди вскрикнула, и всех обдало брызгами горячей крови.

Эллис столкнула ее с мола, перекинув через перила. Девушка кричала все время, падая в темноту, пока со всплеском не врезалась в воду.

Эллис под дождем проскочила мол. Сумка колотила ее по боку. Она слышала крики у себя за спиной, потом еще один всплеск. Она поняла, что это Бенни бросилась вниз за девушкой. Ей было важнее спасти Джуди, чем поймать Эллис. Все они такие. И ее это устраивает.

Она припустила быстрее. Справа от себя Эллис заметила еще один мол. Она могла пробежать здесь и вернуться на бульвар. Но копы, не теряя времени, начнут тут поиск. У нее колотилось сердце, а в груди болело.

Она была уже почти на конце мола, спускавшегося мысом в темную воду.

Эллис добежала до его оконечности, сделала глубокий вдох — и прыгнула.
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Мэри в ужасе вскрикнула. По лицу ее текли слезы, когда она подбежала к краю мола. Она остановилась у того места, где Джуди перевалили через перила, и чуть сама не свалилась, высматривая ее в темноте. Грейди успел схватить ее сзади и остановил.

— Назад! — крикнул он, но Мэри впала в истерику:

— Ее застрелили! Эллис застрелила ее!

— Я знаю, успокойся. Там внизу Бенни. Оставайся тут! Я за ней!

— Грейди, помоги! — выныривая, крикнула Бенни, и ее отчаянный крик о помощи заглушался дождем.

Грейди нырнул в темноту рядом с судном и исчез.

Мэри услышала всплеск. Она продолжала вглядываться — ей отчаянно хотелось, чтобы из черной воды внизу вынырнули три головы.

— Мария, Мария! — кричала мать, подбегая сзади, и Мэри прижала ее к себе, подавляя рыдания.

— Ох, ма. Это Джуди. Джуди, ма.

— Ох, нет. Dio, Maria. — Они стояли обнявшись, и Мэри старалась укрыть мать от дождя.

Фиорелла, тоже промокшая с головы до ног, стояла за ними.

— Твой отец побежал в ресторан звонить по 911.

— Слава богу. — Мэри старалась взять себя в руки, убаюкивая мать, как маленького ребенка, но она не понимала, кто кого успокаивает. До смерти перепуганная, она смотрела в воду, откуда должны были появиться три головы.

Затем она услышала, как ее мать молится, и присоединилась к ней.

Пока не завыли сирены.
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Бенни, разгребая воду, держала Джуди на плаву. Она поддерживала ее с одной стороны, а Грейди — с другой. Джуди была без сознания. Голова была откинута назад, а глаза закрыты.

— Я держу ее! — крикнул Грейди. — Ты в порядке?

— Да! — крикнула в ответ Бенни.

Дождь лил как из ведра. Сирены звучали где-то далеко. Никто не знал, успеет ли полиция прибыть сюда вовремя. Дело было дрянь.

— Что нам делать? Сможем ли мы вытащить ее на сушу?

— Пока не вижу как! — Грейди осмотрелся. — Тут чертовски высоко.

Бенни видела, что Каррье истекает кровью. Она похлопала ее по щекам, стараясь привести в чувство, но ее кожа приобретала жутковатый мертвенно-бледный оттенок.

— Оставайся с нами, девочка! Не уходи!

Сирены приближались, и теперь к ним прибавился новый звук, который шел от воды — рокот мотора. Бенни оглянулась. Пробиваясь сквозь шторм, к ним мчались два полицейских катера.

— Смотри, это помощь! — крикнул Грейди.

— Плывем к ним! — Бенни и Грейди подхватили Джуди и отплыли от мола, пробиваясь сквозь скопления мусора, масляных пятен и дохлых рыб. На середине реки течение было сильнее, и им приходилось напрягать все силы, чтобы оставаться на поверхности воды.

— Помогите! Сюда! — изо всех сил закричал Грейди.

— На помощь! На помощь! — завопила Бенни.

Мэри и остальные кричали полицейским, стоя на пирсе. Сирены звучали все ближе. Машины, проезжающие по бульвару, мерцали красными огнями.

— Слава богу! — радостно выдохнул Грейди.

Но Бенни видела, что они теряют Каррье. Ресницы задрожали, веки приоткрылись, глаза закатились под лоб, и белки слепо уставились в небо. Дождь безжалостно сек ее запрокинутое лицо.

— Помогите! — закричала Бенни. Теперь она больше, чем когда-либо, хотела бы убить Эллис.

Но ее револьвер, скорее всего, лежал на дне реки, а Эллис исчезла в порывах шторма.
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Эллис плыла, борясь с ветром и штормом. Волны били ее по лицу, дождь поливал голову. Она глотнула грязной воды и выплюнула. Полицейские катера мчались к молу, но они уже были позади нее. С трудом загребая воду, девушка приближалась к берегу Джерси.

Река воняла, и кусок фанеры оцарапал ее гвоздем. Эллис почувствовала, как что-то скользнуло по ноге, и рывком отбросила это. Поверхность воды покрывала пленка машинного масла. Какие-то отходы проплыли мимо носа, оставив после себя отвратительный запах.

Течение тащило Эллис вниз по реке. Она боролась с ним, видя где-то слева яркие огни набережной Кемдена и стараясь держать курс на них. Сумка, слишком тяжелая, чтобы плыть, тянула ее книзу. Она попыталась закинуть ее на плечо, но не смогла, поэтому пришлось тянуть ее за собой за ремешок.

Эллис оглянулась. Серая пелена шторма застилала глаза. Но сквозь нее она видела красные огни полицейских машин. Они быстро приближались. Стоит ей вылезти на берег, как ее схватят.

Напряженно размышляя, она стала грести активнее. Деньги уже переведены на Багамы. Все, что ей надо сделать, — это попасть туда и взять их. Она уже почти на месте.

Почувствовав прилив энергии, Эллис продолжала неутомимо грести.





Глава 94



Мэри сидела в приемной больницы, пытаясь привести в порядок впечатления сегодняшнего дня. Санитары не пускали никого в операционную, так что она знала лишь, что Джуди доставили в реанимацию. Врачи еще не возвращались.

Ее взгляд скользнул по обоям, их нежно-голубой цвет должен был вселять спокойствие. На кофейном столике лежали старые журналы, а в углу возвышался телевизор, он тихо что-то бормотал. Мэри не смотрела на него. Может, в эту минуту Джуди умирает…

Ее охватил неподдельный ужас. Родители, утомленные и промокшие, сидели молча, не разговаривая друг с другом.

Фиорелла ушла в дамскую комнату, но ее присутствие чувствовалось, словно незваный дух.

Мать, вскинув подбородок и быстро мигая за стеклами бифокальных очков, тупо смотрела в телевизор. Ее седые волосы промокли, облепив костистый череп. Она рассеянно смотрела «Сейнфелдов», хотя, по сути, не имела никакого представления, что происходит на экране. Отец сидел, опустив голову и понурив плечи под мокрым плащом; узловатые руки были сложены на коленях.

Ее внимание обратилось к Бенни, которая, сидя рядом с Грейди, тихо разговаривала с двумя копами из Филли. Мокрые локоны ее светлых волос лежали на плечах, руки и ноги были покрыты царапинами, и с плеча свисала детская сумочка. Казалось, она сейчас где-то далеко и ни на кого не смотрит, даже на Грейди, хотя нашла в себе силы позвонить родителям Джуди, которые уже летели из Сан-Франциско, и ее бойфренду Франку — он ехал домой с работы.

Мэри почувствовала глубокую печаль. Джуди истекала кровью. Бенни тоже в крови, но это не так опасно. Ее родители потрясены и растеряны. Она не знала, кому удастся быстрее прийти в себя. Ее жизнь разлетелась на куски, и бог весть, удастся ли им всем когда-нибудь снова встретиться. Особенно если что-то случится с Джуди.

Вдруг в приемную вошла Фиорелла. Ее мокрые волосы были зачесаны назад, и от шикарной прически ничего не осталось. Она была без губной помады, и мокрый плащ едва прикрывал ее черное платье. Она подошла к матери Мэри.

— Вита, — спокойно сказала она. — Прощай. Я отправляюсь домой.

Мать отвернулась от телевизора и смерила Фиореллу убийственным взглядом.

— Bene,[38] — просто сказала она.

— Я должна собрать свои вещи в твоем доме. Я возьму такси.

— Qui.[39] — Мать порылась в своей сумочке, нашла ключи от дома и протянула их Фиорелле. — Иди. Прямо сейчас. Оставь их под ковриком.

— Спасибо, и я должна сказать, что…

— Уходи! Оставь нас! — Мать показала на выход, и ее щеки зарделись от внезапно нахлынувших эмоций. — Ты сильная женщина, донна Фиорелла! Но тебя не назовешь хорошей женщиной. Ни за что!

Фиорелла дернулась, взяла ключи и повернулась к Мэри и ее отцу:

— Всем пока. Большое спасибо за ваше гостеприимство.

Отец ничего не сказал. Промолчала и Мэри.

В следующую минуту на пороге приемной появился врач реанимационного отделения в синем халате и высокой шапочке с логотипом Филли.

Фиорелла повернулась, копы подняли глаза, а Бенни и Грейди встали.

Встала и Мэри. У нее подкашивались ноги.

— Она в порядке? — спросила младшая Ди Нунцио. Во рту у нее пересохло.

Доктор поправил свою шапочку.
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Бенни испытала облегчение, узнав, что с Джуди все в порядке, других эмоций она сейчас не испытывала — кроме сожаления, что Эллис удалось удрать. Вернулся Грейди, но пока она не могла ничего ему сказать. Он, Ди Нунцио и ее родители, обнявшись, стояли тесной группой, но Бенни не могла разделить их радость. В дамской комнате она приняла еще одну пилюлю и отошла в сторону, оказавшись рядом с Фиореллой.

— Мисс Росатто?

— Да? — Бенни очнулась от своих мыслей, когда человек в форме обратился к ней. Он вошел в приемную так, словно у него были новости. — Вы поймали ее?

— Поймали? — повторила Мэри, которая не отходила от Грейди и родителей.

— Нет, но мы напали на след, — ответил коп. — Мы проверили аэропорт и убедились, что «Бенни Росатто» взяла билет на последний рейс в Майами с остановкой в Нассау на Багамах.

— Когда рейс? — спросила Бенни.

— Через полчаса.

— Аэропорт в двадцати минутах езды. Мы должны сейчас же ехать.

— Не торопитесь, мы уже обо всем позаботились. — Коп предостерегающе поднял руку. — Мой капитан уже согласовал действия с авиакомпанией и ФБР. Мы задержим самолет, сославшись на погодные условия, там уже объявили о задержке рейса. Как только она появится, мы ее арестуем. Полиция уже организовала слежку.

— Нассау? — Бенни быстро представила себе дальнейшее развитие событий. — На Багамах есть офшорная банковская система. Она завладела моими банковскими счетами и моим удостоверением. Сменила все пароли. Она перевела мои деньги на Багамы.

— Ты права. — Глаза Грейди гневно блеснули. — Я видел в ее офисе конверт экспресс-почты, который должен был уйти на Багамы. Она сказала, что у нее в банке новый клиент.

— Значит, так. — Бенни быстро связалась с Марией. — Я хочу поговорить с кем-нибудь из Банка США. И мне нужен не просто кассир. Я хочу сразу же встретиться с президентом банка. С Роном Энгелом. Он живет в Сисайети-Хилл. — Бенни повернулась к Грейди: — У тебя есть сотовый?

— Нет, он промок.

— Возьмите. — Коп протянул ей телефон. Бенни открыла его и запросила информацию о Роне Энгеле.

— Простите, — сказала оператор. — Этот номер не числится в списке.

— Это полиция! Срочно! — Бенни вернула телефон офицеру. — Пожалуйста, получите номер и адрес Рона Энгела. Мы должны поговорить с ним.

— Алло? — сказал коп, едва приложив телефон к уху.

Бенни вылетела из приемной, опередив Грейди и копов.
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У Эллис открылось второе дыхание, и она продолжала плыть. Ноги двигались безостановочно, но их жгло от напряжения. Руки загребали воду как крылья мельницы. Девушка была всего в пятидесяти футах от Джерси. Плыла она неуклюже, но с каждым гребком приближалась к цели. Пятьдесят футов превратились в сорок, затем в тридцать… Эллис уже прикидывала, как выбраться на берег. Впереди высилось мрачное промышленное здание, и стена из выщербленного камня окаймляла набережную. Дождь не позволял разглядеть ее получше. Но Эллис Коннолли рвалась вперед, не обращая внимания на потоки воды. До каменной стены осталось десять футов, пять…

С минуту она просто болталась в воде, тяжело дыша. Стена осыпалась, наконец она добралась до нее и вцепилась ногтями. Стена была холодная и скользкая, и Эллис, вцепившись в перемычку между камнями, попыталась подтянуться. Сумка тянула ее мертвым грузом, но она не могла избавиться от нее. Спустя мгновение девушка с плеском соскользнула обратно.

Эллис сделала еще одну попытку, отчаянно вцепившись пальцами в камни. Она нашла щель и изо всех сил подтянулась, после чего стала карабкаться наверх, используя каждую трещинку. Она доползла до верха и, обессиленная, рухнула, потом перекатилась в грязь и с трудом встала на ноги.

Выскочив из-под прикрытия теней, Эллис побежала через парковку. Тут был пустынный, некогда промышленный район, и по пути ей попадались лишь ржавые брошенные автомобили. Она побежала вдоль улицы; впереди сияли огни увеселительных заведений на набережной Кемден. Капли дождя отскакивали от асфальта. Камни резали ноги, но она продолжала бежать. Движения тут почти не было, но пронесшийся мимо мини-вэн[40] обдал ее водой и щебенкой.

Судя по вывеске впереди, это Виггинс-Парк. Она не может терять время. Ей необходимо как можно быстрее добраться до аэропорта. Она устала так долго бежать.

Такси повернуло за угол, притормозило на сигнале «Стоп», и Эллис подлетела к нему, рывком открыла заднюю дверцу и гаркнула на женщину, сидящую в машине:

— Убирайся отсюда!

— Эй, в чем дело? — Молодая девушка в ужасе отпрянула назад, и ее короткое платье задралось кверху. — Помогите!

Водитель удивленно повернулся:

— Леди, что вы делаете? Это мое такси!

Эллис, схватив девушку за локоть, выкинула ее из машины и захлопнула дверцу.

— Веди машину! Тут для тебя пятьсот баксов!

— Врешь!

— За руль, я сказала! — Эллис сунула руку в промокшую сумку, где в воде плавали пачки денег. Она вытащила одну и помахала ею перед водителем, обдав его брызгами.

— Они мокрые, но зеленые.

— Ух ты! — Таксист нажал на газ. — Так куда мы едем?

— В аэропорт, и быстрее!
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Мэри стояла у кровати Джуди, пока та отдыхала. Зеленоватая кислородная трубка торчала из носа подруги, в тыльную сторону руки уходила трубка от капельницы, а пластиковая лента держала зажим на указательном пальце. Джуди пережила шок, но пуля пробила только мягкие ткани плеча, и она приходила в себя. Мэри вознесла благодарственную молитву, пока ее мать покрывала лицо Джуди поцелуями.

— Ма. — Она положила руку на спину матери. — Если ты будешь продолжать, ей будет нужно больше кислорода.

— Jud, Jud? Ti amo![41] — Мать поправила яркую красную ленту на лбу Джуди. — Ti amo!

— Спасибо. — Джуди улыбнулась и перевела усталый взгляд на отца Мэри, который держал ее руку надежнее, чем капельница. — Я люблю вас.

— И мы тоже любим тебя, малышка. — Отец Мэри погладил ей руку, а Мэри улыбнулась.

— Джуди, твои родители уже в пути, и мы сказали им, что с тобой все о'кей. Мы встретим их как раз у самолета.

— Отлично. Спасибо. — Джуди вздохнула и посмотрела на Мэри, которая стояла у нее в ногах. Минуту обе молчали.

— Мне так стыдно, — тихо сказала Мэри.

— Из-за чего?

— За то, что не поверила тебе. И доставила тебе такие тяжелые переживания. За то, что оказалась такой плохой подругой. За то, что тебя чуть не убили.

— Хватит каяться. — Джуди дотянулась до ее руки. — Ты не сделала ничего, о чем стоило бы сожалеть.

— Нет, сделала.

— Все в порядке. Ну, была дружеская стычка.

— Только не у нас.

— Раз в десять лет может случиться и у нас. Зато мы знаем, что заботимся друг о друге. Соглашайся, ладно? Ради бога, я же продырявлена.

— Ладно. Я согласна, — кивнула Мэри.

— А где Бенни и Грейди?

— Уехали. За Эллис.

— Отлично. — Джуди посмотрела на дверь, которая чуть-чуть приоткрылась.

Все тоже оглянулись.

На пороге стоял Энтони.
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Бенни, Грейди и два копа, офицеры Стерн и Ригтон, стояли на верхней ступеньке особняка в Сисайети-Хилл. Дверь открыл высокий лысый мужчина в красном клетчатом халате, которого они явно подняли с постели.

— Я Рон Энгел, ребята, — сказал он, протягивая руку. — Офицеры, рад вас видеть. Простите мой вид. Заходите же.

— Привет, Рон. — Бенни говорила с ним по телефону, но он настоял, что хочет увидеть ее лично. — Вы помните меня? Мы встречались несколько месяцев назад, я ваш приватный клиент.

— Да, помню вас. Заходите. Не та погода, чтобы стоять на воздухе. — Энгел впустил всех в ухоженную прихожую, где стоял стол вишневого дерева с лампой в виде керамической скульптуры, на полу был расстелен персидский ковер. — В связи с этим делом я уже позвонил кое-кому из моей команды в отделе частных вкладов.

— Что произошло? — осведомилась Бенни. Грейди стоял рядом с ней, но она не обращала на него внимания. Теперь она была не той женщиной, которую он помнил. — Рон, Эллис перевела мои деньги — и как мы можем остановить ее?

Стерн осмотрелся, нахмурившись под мокрым козырьком своей фуражки.

— Мисс Росатто, мы согласны заняться этим делом.

— Вы согласны! — отрезала Бенни. — Я тоже.

— Для начала я поговорил с юридической службой. — Энгел посмотрел на Стерна. — Офицер, вы уверены, что это подлинная Бенни Росатто? Я не хочу, чтобы банк брал на себя какую-либо ответственность.

Стерн кивнул:

— Да, это Бенни Росатто. Мы надеемся, что уже сегодня вечером Эллис Коннолли будет задержана. Ей предъявят обвинение в попытке убийства. Кроме всего прочего…

— Убийства? — Седеющие брови Энгела взлетели кверху, и Бенни потеряла терпение:

— Мне нужно остановить ее, чтобы она не успела перевести мои деньги.

— Мы не можем. Я проверял, все ваши счета уже переведены в банк в Нассау.

— Все мои счета?

— Да. — Энгел поджал губы. — В данном случае банк не несет никакой ответственности, потому что, как вы знаете, мисс Коннолли представила все необходимые подтверждения, и она…

— Я не собираюсь подавать на вас в суд, — прервала его Бенни. — Можем ли мы позвонить в банк в Нассау и предотвратить перевод? Прямо сейчас?

— Нет. На месте никого нет, а перевод — электронный и происходит мгновенно. К сожалению, так он проходит. И это уже случилось.

— Это ужасно! У меня тут не осталось никакого счета.

— Нет, кое-что вы можете сделать. Она открыла один счет. Он будет автоматически задействован завтра утром, и на нем уже лежат деньги. Мы поступаем так каждый раз для приватных клиентов банка. — Энгел вскинул седеющую голову. — В таких случаях банк всего лишь посредник. У нас нет выбора, мы обязаны перевести деньги при получении соответствующих правильных инструкций…

— Рон, должен быть какой-то способ предотвратить этот трансфер.

— Прошу внимания. — Энгел поднял руку. — Мы не можем предотвратить этот трансфер, но можем заморозить счета. Мы по электронной почте пошлем указание банку на Багамах не разрешать ни снятия денег, ни перевода средств с любого из этих счетов. Во вторник утром я лично прослежу за телефонным звонком.

— Вы уверены, что это помешает ей снять деньги?

— Да. Багамский банк BSB — наш партнер. Если мы сообщим им, что законность перевода под вопросом, они приостановят действия со счетами. — Энгел нахмурился. — Никому не удастся так легко провести через кассу миллионы долларов. Это не сработает. Она может перевести деньги, только лично явившись в банк, а после того, как мы заморозили счета, фонды будут недоступны для нее.

— Если она появится, что ей скажут?

— Что счета заморожены.

— В любом случае Эллис отправится туда. Она попытается найти способ вытянуть деньги.

— Нет, у нее не получится, Бенни, — сказал Стерн. — Мы уже сегодня вечером задержим ее. Она не успеет сесть на самолет.

Энгел сделал жест.

— Вот так обстоят дела, Бенни. Единственное, что вы можете сделать, — это предоставить возможность действовать властям. Это тоже мне сказали в юридическом отделе.

Бенни подумала: что-то идет не так. У нее плавились мозги — то ли это действие пилюли, то ли ей следует принять еще одну. Она перевела взгляд с одного копа на другого.

— А что, если вы не остановите ее?

— Мы это сделаем, — уверенно сказал Стерн. — Мы сейчас же отправляемся на место. Мимо нас она не проскочит. Не сможет.

— Тогда двинулись, — возбужденно сказала Бенни.
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Эллис вернула таксисту его телефон и примостилась на краю сиденья. Машина не столько ехала, сколько ползла, и это буквально сводило ее с ума. Она должна успеть в аэропорт.

— Не можете ли вы ехать побыстрее? — снова спросила она. — Говорю вам, подгоните свою телегу!

— Жуткий дождь. Ни черта не видно. Я и так стараюсь.

— Старайтесь получше.

Машина рванула вперед, и Эллис в уме стала перебирать, что ей предстоит сделать. У нее есть удостоверение, паспорт и деньги, но она была совершенно уверена, что ее пистолет не пережил купание.

— Мне нужно купить пистолет, — сказала она.

— Тут есть оружейный магазин, но он не по пути.

— Плохо. Вы знаете кого-нибудь, кто мог бы встретить нас по пути? У меня есть сотня баксов для вас.

— Вы так и так не можете пронести оружие на борт.

— Об этом я сама позабочусь. Так вы знаете кого-нибудь или нет?

— Кажется, знаю. — Таксист посмотрел в зеркало заднего вида. — У меня есть.

— Конечно, он должен быть у вас. — Эллис едва не рассмеялась. — Дайте-ка взглянуть.

Таксист сделал вид, что не услышал ее, его глаза не отрывались от дороги.

— Я не собираюсь пристрелить тебя, дедушка.

Водитель, нагнувшись, пошарил под сиденьем, выпрямился и протянул ей револьвер, дуло которого поблескивало в темноте.

Она освободила обойму и неторопливо крутанула ее. Шесть золотых кружочков блеснули в темноте.

— Я дам вам двести баксов.

— Эта штука стоит триста.

— О'кей.

— Вы скупаете их? — хмыкнув, спросил таксист.

— Вы забавный тип, знаете это?

— Скажите это моей жене, идет?

Далеко впереди засияли огни аэропорта.

— Мы почти приехали?

— Можете не сомневаться.

Эллис улыбнулась. Она на месте — и свободная.
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Мэри захватила волна эмоций при виде Энтони. В глазах у него стояла тревога, и он не мог скрыть обеспокоенного выражения.

— Энт, как дела? — Ее отец сгреб Энтони в медвежьи объятия, а мать с кудахтаньем бегала вокруг. — Энти, в чем дело, ты больше не любишь мою Марию? Вы больше не счастливы?

— Ма! — выпалила Мэри. — Прошу тебя!

— Это… не так, миссис Ди Нунцио, — пробормотал Энтони, а Джуди приветствовала его слабой улыбкой.

— Эй, ты! Я здесь, и мне хорошо.

— Привет. — Энтони подошел к кровати. — Значит, ты жива. Ну, мне пора идти.

— Я все знала, верно? — улыбнулась Джуди. — Как хорошо, что ты пришел.

— Ты видела, что это все время передают в новостях? — Энтони показал на телевизор в углу, но передача уже закончилась. — Как ты себя чувствуешь?

— Могло бы быть и лучше.

— Болит?

— Уже нет.

— Говорили, что в тебя стреляли. Когда ты выберешься из больницы?

— Не знаю.

— Я могу для тебя что-нибудь сделать?

— По сути, нет. Вся команда здесь, и Франк уже в пути.

— Отлично. — Энтони переступил с ноги на ногу. Он явно чувствовал себя неловко. — Ну, думаю, мне лучше уйти. В новостях говорили, что ты в критическом состоянии.

— Так и есть, — сказала Джуди, и все рассмеялись, кроме матери Мэри, которая не следила за разговором.

— Ну, о'кей, еще увидимся. — Энтони клюнул Джуди поцелуем в щеку и неловко повернулся, собираясь уходить. У дверей он остановился на пороге. — Джуди, надеюсь, ты скоро поправишься.

— Так и будет, спасибо.

— Пока. — Энтони вышел, прикрыв за собой дверь. Все с минуту молчали, а потом повернули головы к Мэри.

— У них есть тут что-нибудь от сердца? — спросила она.
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Бенни откинулась на заднее сиденье машины, в которой, держа сумочку на коленях, сидела с Грейди. Перед ними вилась длинная линия красных хвостовых огней, и они еле двигались.

— Не можем ли мы ехать побыстрее? — спросила она сквозь металлическую решетку.

— Нет. Мешают движение и погода.

— Можем ли мы использовать сирену?

— Не положено. Самолет никуда не денется, а мы не хотим спугнуть ее.

— Вы отключили все сигнальные огни, так?

— Да. Мы знаем, что делаем. Сидите спокойно и расслабьтесь.

Бенни попыталась успокоиться, и дорога наконец освободилась. Машина получила свободу движения и тут же обогнала на свободной полосе мини-фургон и «субару».

Грейди потрепал ее по руке.

— Мы уже почти на месте. Ты хорошо себя чувствуешь?

— Прекрасно.

— Как твоя рука? Похоже, она ободрана.

— С ней все хорошо. — Бенни приподнялась на сиденье. Впереди сквозь дождь уже светили яркие огни аэропорта, и в темном небе стояли радужные круги.

— Давай, давай, давай, — пробормотала она сквозь зубы.
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— Давай, давай, давай, — командовала Эллис сквозь зубы, приподнимаясь на заднем сиденье. Машина свернула к входу в аэропорт, оставив шоссе с его движением позади.

— Никак приехали, а?

— Быстрей, быстрей, быстрей!

— Я и то…

Эллис открыла промокшую сумку и вытряхнула ее содержимое, в том числе размякшие банкноты и револьвер. Она расправила мокрую блузку, пригладила волосы. Теперь она была готова сорваться с места. Перед терминалом стояло всего несколько машин, пассажиры неторопливо выгружали свой багаж. Копов поблизости не было видно.

Таксист поддал газу, и она почувствовала, как по ее лицу неудержимо расползается улыбка. Она уже почти покинула страну, она свободна от копов, от Кью и Бенни. У нее хватит денег, чтобы ехать куда угодно и заниматься чем угодно. Она свободна.

Машина подрулила к терминалу.

— Мы на месте. Счастливого пути!

Эллис взяла свою сумку и протянула водителю купюры.

— И помните, вы меня не видели.

— Кого не видел? — Водитель рассмеялся.

Эллис выбралась из машины.

И побежала к терминалу.
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Мэри и ее родители смотрели, как в палату торопливо вошла медсестра. Несмотря на поздний час, она приветливо улыбалась.

— Прием окончен! — радушно сказала она. — Пора идти.

Мэри нахмурилась:

— Как плохо, что Франк не успел.

— Все прекрасно, — отмахнулась Джуди. — Спасибо, что пришли.

— Вам необходимо отдохнуть, мисс Каррье. — Медсестра взяла из корзинки на стене резиновую манжету для измерения давления. — Я еще должна заняться вами.

Мэри быстро пожала руку Джуди.

— Ты справишься?

— Конечно. — Джуди подняла свои чистые, словно промытые водой, голубые глаза. — Как ты… без Энтони?

— Ничего, справлюсь. — Мэри выдавила улыбку, пока ее родители целовали Джуди.

— О господи! — Медсестра засмеялась, накладывая резиновый манжет. — От ее лица что-нибудь останется?

— До встречи, дорогая. — Мэри взяла свою сумочку и подождала родителей, которые выходили из палаты с таким видом, словно за дверью их снова поджидали все беды и тревоги. Мэри обняла мать, и они вместе прошли мимо дежурной медсестры.

— Бедная Джуд, — тихо сказала мать. Отец в одиночестве тащился сзади.

Мэри не могла припомнить, когда в последний раз ее родители ходили поодиночке. Мрачной троицей они спустились на лифте. Никто не произнес ни слова, когда семейство Ди Нунцио покидало больницу. Мэри торопливо протащила мать с отцом мимо репортеров, прикрывая от видеокамер и выкрикивая: «Без комментариев!» Она остановила такси, посадила родителей и села сама. Когда такси тронулось, Мэри назвала водителю адрес, и мать наконец подала голос:

— Мария, оставайся дома сегодня вечером. Оставайся дома.

— Конечно, ма, — ответила Мэри. Она понимала, что мать страдает, но в темноте не видела выражения ее лица. Они проехали под уличным фонарем, но он не столько осветил их, сколько брызнул яркой вспышкой.

Остаток пути они проехали в молчании, и Мэри слушала, как дождь барабанит по крыше кабины. За окнами стелился туман. Они добрались до Южного Филли, миновав залитые дождем улицы. Проверять свой мобильник Мэри не стала. Энтони не писал, не звонил, не слал сообщений. Они в самом деле расстались.

Такси подъехало к домику, на стеклянной двери которого была буква D. Отец открыл бумажник, а мать тихо вздохнула.

— Дом, милый дом, — мечтательно пропел странный водитель.
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Бенни выскочила из полицейской машины. Ее сопровождали Грейди и два копа, которые тут же перемахнули через оградительную решетку. Они нырнули в неприметную дверь рядом с боковым входом в терминал и побежали по коридорам мимо двух стюардесс, которые тихонько покуривали. Добравшись до металлической двери с надписью «Служба безопасности», они вошли внутрь. Дверь захлопнулась за ними с металлическим лязгом.

Служащие авиакомпании, копы в форме, персонал аэропорта и еще два человека в синих плащах ФБР заполняли комнату. В ней стоял полумрак, с трех сторон светились примерно шестьдесят мониторов камер видеонаблюдения. Они помаргивали над длинной серой стойкой, на которой стояли чашки с кофе и открытая коробка с пончиками.

Бенни глянула на экраны.

— Какой из мониторов показывает рейс на Майами?

— Вот этот. — Охранник аэропорта показал на монитор в середине дальнего правого угла. — Выход на рейс через ворота 3, терминал А. Ждет посадки. Она зарегистрировалась до Нассау, но рейс отложен из-за погоды.

Бенни смотрела на нечеткое изображение. Внизу экрана каждую секунду менялись дата и время. Там были женщины, пившие прохладительные напитки, мужчины, тащившие сумки на колесиках, сонные малыши на руках у нянь, подростки, прильнувшие к своим айподам, маленькая девочка, мявшая игрушку, бизнесмены с микрофонами в ушах. Но никто из путешественников даже отдаленно не напоминал Эллис.

— Видите ее? — спросил охранник.

— Пока нет.

— Я тоже, — добавил Грейди. — Сегодня она в коричневом костюме.

— Она ваш близнец, так, мисс Росатто? — Охранник посмотрел на нее и повернулся к экрану. — Они выслали нам ее фотографию.

— Да, но она может как-то загримироваться, догадываясь, что мы будем высматривать ее. В аэропорту полно магазинчиков, где она может купить себе новую одежду.

— Большинство из них закрыты в это позднее время.

— Она найдет открытый. Попросит, или одолжит, или украдет на худой конец.

— Это ей не поможет. Место зарегистрировано на ее имя, или, точнее, на ваше. При посадке она будет обязана назвать себя.

— Конечно. Она уже зарегистрировалась?

— Нет.

— Так поздно, а она еще не появилась? — Бенни удивленно наблюдала за экраном. — Не странно ли это?

— Не совсем, — сказал сотрудник авиакомпании, стоящий рядом с копами. — Если бы она назвала рейс или проверила в Сети время полета, то могла бы убедиться, что рейс отложен.

— То есть мы не в состоянии узнать, как Эллис выглядит, пока она под моим именем не попытается подняться на борт. Так?

— Да, но на борт ее не пустят. Никому не нужны лишние хлопоты в самолете. Они сотрудничают с нами, и все мы идем по ее следам.

— Рейс заполнен? — Бенни не отрывала глаз от экрана.

— Нет.

— Так что может помешать ей купить билет за наличные и сойти за кого-то другого?

— Требуется удостоверение личности.

— У нее может быть поддельное удостоверение личности.

— Отсюда мы увидим, как она пройдет. — Служащий показал на монитор. — Как только мы ее идентифицируем, она будет задержана и арестована. Команда копов уже на месте. Они ждут в помещении службы безопасности терминала А. И как только мы дадим им сигнал, они тут же приступят к действиям.

Бенни кивнула.

— Вы разослали ее фото по другим билетным стойкам, по другим авиакомпаниям, чтобы они тоже высматривали ее?

— Нет. — Сотрудник авиакомпании нахмурился. — У нас не было на то причин, да и времени тоже. «Бенни Росатто» уже взяла билет на этот рейс.

— Может, это обман? Может, она водит нас за нос? — Бенни стала перебирать все возможные варианты. — Что, если она возьмет билет на какой-то другой рейс, куда-то еще? Лететь в Нассау напрямую или избрать кружной путь? Передумала в последнюю минуту?

— Она не может. Больше нет никаких прямых рейсов в Нассау. Кроме того, она не знает, что нам известно о ее билете.

Внезапно что-то на мониторе привлекло внимание Бенни. Группа высоких подростков толпой направлялись к воротам, таща с собой рюкзаки и слушая музыку через наушники; их бейсболки были низко надвинуты на глаза. Все они были достаточно высокие, хотя и не походили на баскетбольную команду, но один из ребят в самом хвосте то и дело поглядывал то направо, то налево, хотя для этого не было никаких причин. Он шел отдельно от других, и с ним никто не заговаривал. В его бейсболке была выразительная выпуклость сзади. Это могли быть длинные волосы, засунутые под шапочку.

— Посмотрите на него, — показала Бенни. — Вон на того, в самом конце.

Работник авиакомпании фыркнул.

— Это мальчишки. Команда по пляжному волейболу из Калифорнии. У меня есть их список.

— Она может одеться как мальчишка. Спрятать волосы под шапку. Видите?

— Боже мой, вы правы! — Сотрудник авиакомпании возбужденно повернулся. — Том?

— Это она! — сказал Стерн, направляясь к дверям.

— Мы взяли ее! — закричал кто-то в микрофон.

— На выход, ребята! — Ригтон и другие копы кинулись к дверям, а Бенни и Грейди последовали за ними. Они промчались по одному коридору, потом по другому и, наконец, выскочили в двери, которые вели из терминала, оказавшись в толпе людей. Они звали кого-то, кричали и бежали под укрытие. Копы заорали на них, чтобы они убирались, и кинулись к выходу на рейс в Майами.

Бенни бежала за ними, и, когда она добралась до ворот, все путешественники, как по команде, бросились врассыпную, прячась под столами и за стульями. В это время группа копов в форме навалилась на «Эллис», прижав ее к земле. Они рывком поставили ее на ноги, заломили руки за спину и развернули лицом вперед.

Бейсболка свалилась, и волосы рассыпались по спине…

Это была не Эллис, а перепуганный подросток с длинными волосами.

— Простите, простите! — кричал он, вытаращив глаза. На полу у его ног лежал новенький DVD «Транспортер». — Я верну его, честное слово!
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Эллис босиком, в мокрой одежде пробежала через терминал, но тут не было никого, кто обратил бы на нее внимание. Коридор был пуст, и она пробежала мимо уборщика, который тащил за собой мусорный ящик на колесиках. Эллис торопливо завернула за угол. Сумка, полная мокрых денег, оттягивала плечо, в кошельке лежал револьвер. Она не должна была идти через охрану, потому что летела в частном порядке, заказав билет по кредитной карточке Бенни «Америкэн Экспресс», которую никому не пришло в голову аннулировать.

Эллис проскочила через ворота на взлет, рядом с которыми стояла стюардесса в красной униформе «Рентджет». Копы, наверное, оккупировали аэропорт Филли, но она торопилась на рейс в Нассау, который совершала частная авиакомпания. Она связалась с ней из такси и договорилась, что предпочитает вылетать из регионального аэропорта в Джерси. Полиция Филли не обладала юрисдикцией на его территории, пусть даже у них было бы время проверить все окрестные аэропорты.

— Привет, я Бенни Росатто. — Эллис махнула удостоверением перед глазами стюарда, который еле взглянул на него, поскольку рассматривал ее одежду.

— Меня зовут Вилла. Господи, вы в самом деле попали под ливень, не так ли?

— Да, погода просто ужасная.

— Если хотите, я принесу вам полный набор одежды. Простая рубашка, шорты, носки и туфли. И вы можете отправляться прямо к самолету.

— Не знаю, как это… Я не так часто летала на чартерах.

— Мы будем рады помочь вам сегодняшним вечером. В такую погоду люди отменяют рейсы. Один был проложен на Багамы, так что нам не придется составлять новый полетный план. Прошу вас, вот сюда. — Стюард провел ее в дверь за красной портьерой и показал на красивого афроамериканца, который направлялся к ним. Он тоже был в форме «Рентджет». — Это мой коллега. Он позаботится о вашем багаже.

— У меня его нет. Мне пришлось неожиданно отправляться в дорогу.

— Значит, он поможет вам подняться на борт и устроиться.

— Отлично, потому что я спешу. — Эллис улыбнулась мужчине, который подходил к ней, раскрывая красный зонтик.

— Меня зовут Нокс, — с карибским акцентом сказал он.

— Откуда вы, Нокс?

— Из Нассау. Поэтому я и работаю на этой линии. Мы можем идти? — Нокс взял ее увесистую сумку, без труда повесил на плечо и предложил ей руку. Эллис позволила ему проводить ее к самолету и помочь подняться по трапу, держа над головой зонтик. Она закрыла его, едва войдя в самолет, и направилась в пассажирский салон с мягкими кожаными сиденьями, отделанный черным деревом. На низком столике стоял огромный поднос с ростбифом, ломтиками сыра и свежими фруктами, рядом с ними в контейнере со льдом охлаждалась бутылка шампанского.

— Превосходно. — Эллис оглянулась на свою сумку. — О, я возьму ее с собой.

— Как вам угодно. — Нокс улыбнулся и поставил сумку на пол рядом с ее сиденьем. — Вы предпочитаете переодеться прямо сейчас? Принести вам смену одежды?

— Давайте подождем, пока поднимемся в воздух. Я немного устала, и мне нужно прийти в себя.

— Отлично. Я вернусь. — Нокс задернул занавеску и вышел, а Эллис погрузилась в мягкое кресло. Она услышала, как зарокотали реактивные двигатели, как были задраены двери и как стюардессы тихо переговаривались друг с другом. Когда Бенни восстала из мертвых, ей пришлось все время импровизировать, но пока все шло хорошо. План С уже обрел зримые очертания. Она посмотрела в круглый иллюминатор, за которым была черная дыра ночи.

Нокс просунул голову за портьеру.

— Мы взлетаем. Пристегните, пожалуйста, ремень.

— О'кей. — Эллис щелкнула пряжкой. — Я бы не хотела ждать, пока принесут выпить.

— Ни в коем случае, мисс Росатто. Позвольте мне…

— Зовите меня, пожалуйста, Бенни. — Эллис наблюдала, как он извлек бутылку из колотого льда и обтер влажное горлышко красной салфеткой. Самолет начал набирать скорость, пробка от шампанского хлопнула, и они оба рассмеялись.

— Готовы, Бенни? — Нокс поднял стакан.

— После того как вы задернете эту занавеску, — ответила Эллис, скрывая свои мысли за улыбкой.
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Мэри лежала в своей старой узкой постели в окружении полок, на которых стояли учебники для высшей школы и потертые мягкие игрушки. Она не могла четко различить их контуры — было уже слишком темно, но без труда могла вспомнить их формы и запахи, ведь это были ощущения родного дома, хорошо знакомые с детства. Она всегда любила свою старую комнату и, оставаясь в ней, засыпала, как ребенок. Всегда, но только не сегодня вечером.

Сегодня ей не спалось. Она натянула одеяло до подбородка и никак не могла выкинуть из памяти события этого вечера. Джуди, ее испуганные глаза. Вспышка выстрела. Ожидание в больнице. Разлад и охлаждение между родителями.

Мэри была измотана, но не могла избавиться от мыслей и тревоги за родителей. Мать пошла спать в их спальню, а отец устроился на диване. Так было единственный раз много лет назад, когда он принес домой живых крабов. Жена поворчала и простила его, приготовив крабов с подливкой.

Девушка повернулась на бок и взяла с ночного столика мобильник, чтобы в бессчетный раз проверить экран. От Энтони ничего, но появилось послание, которого раньше не было. Оно пришло от риелтора, и Мэри нажала кнопку «Открыть»:


«Поздравляю! Ваше предложение принято. Простите за задержку. Все условия отличные. Я собиралась позвонить, но было поздно. Поговорим завтра».



Она смотрела на экран, пока тот не стал расплываться перед глазами. Итак, она стала владелицей дома, который обошелся ей в потерю Энтони. Она застонала. Это был единственный звук, который нарушил безмолвие дома, и она подумала: что же делает жилье настоящим домом? Конечно, не престижный район, новая мебель или прекрасный вид из окна, а прежде всего люди, которые в нем живут. И если дом там, где сердце, то сердце дома Ди Нунцио разбито.

Держа в руках мобильник, Мэри решила еще раз набрать номер Энтони. Она не могла отказаться от этого дома, но, может быть, ей удастся убедить его жить вместе с ней. Они могут поговорить на эту тему и прийти к взаимопониманию. Она любила его. Но ведь и он любил ее, не так ли?

Телефон звонил и звонил, но Энтони не брал трубку.

Она попробовала снова, решив, что набрала неправильный номер, но у нее опять ничего не получилось. Тогда она набрала текст: «Пожалуйста, позвони мне».

Мэри ждала, но Энтони так и не ответил. Тогда она послала ему письмо по электронной почте. Внезапно телефон зазвонил, заставив ее вздрогнуть от неожиданности. На экране читалось: «Энтони». Она нажала «Ответить».

— Это ты!

— Я только что собирался звонить тебе.

— Правда? — Поерзав, Мэри села в постели. — Слушай, я вот думаю и…

— Нет, можно я первый? После больницы я всю ночь повторял про себя…

— О'кей. — Мэри чувствовала, как у нее колотится сердце. — Давай.

— Я кое-что сообразил. А именно: у нас проблема, но не из-за денег. Ты думала, что дело в них, и какое-то время я тоже так считал. Но это не так.

Мэри не догадывалась, куда он клонит.

— Я радовался всем твоим успехам. Надеюсь, ты стала партнером и приобрела дом. Я желаю тебе всего самого лучшего. Я люблю тебя, Мэри. В самом деле.

— Я тоже люблю тебя, — растроганно сказала она.

— Я знаю. — Энтони помедлил. — Но это не все, я кое-что понял наконец. Джуди чуть не погибла. Когда я увидел в новостях, что она в критическом состоянии, я подумал: если она умрет, это убьет Мэри. После смерти мужа она этого не переживет.

Мэри с трудом сглотнула. Этого она не ожидала.

— Да, я знаю, что ты любишь меня.

Мэри почувствовала, что ее лицо пылает.

— Ты все время вспоминаешь своего мужа. Словно он до сих пор с тобой. Про себя ты сравниваешь нас. — Энтони помолчал. — Пойми меня правильно. Я понимаю твою скорбь. Я знаю, как она действует. Ты же знаешь, мой отец…

Да, Мэри знала. Энтони все еще грустил по своему отцу, который скончался пять лет назад.

— Но ты не знаешь, что это такое, если брать мою часть уравнения — любить кого-то, кто скорбит. В этом нет ничего хорошего. Я не могу и не хочу воевать с призраками. Ты говоришь, что не можешь победить. Но это я, это я — тот, кто не может одержать победу.

Мэри испытала потрясение. В его словах звучала правда. Раньше она никогда не рассматривала ситуацию с его точки зрения.

— Так вот мое предложение. Давай не будем расставаться. Я не хочу этого. Мне тебя не хватает.

— Мне тебя тоже! — У Мэри отчаянно колотилось сердце.

— Но давай пока не будем съезжаться. Пока ты не будешь готова к этому.

Мэри растерянно заморгала.

— Мяч на твоей половине поля. Не торопись. Обрети уверенность. Будем двигаться потихоньку. Когда будешь готова, скажешь мне. Ты не должна полностью отказываться от воспоминаний о нем. Но попробуй думать о нем немного меньше, чем сейчас. Это тебя устраивает?

— Великолепно!

— Ты поймешь, когда будешь готова, и дело тут не в деньгах. Все пройдет само собой. И не важно, кто и что будет делать. Мы — вот что важно.

Мэри слушала его, словно в первый раз.

— Capire, caro?[42]

Мэри улыбнулась. Ей нравилось, когда он говорил по-итальянски. Ведь они общались на одном языке.

— О'кей, я поняла. Ты прав.

— Прости за то, что я наговорил, когда мы ссорились.

— И ты меня прости.

— Я ненавижу, когда мы ссоримся.

Мэри подумала о том, что ей говорила Джуди. Ей придется испытать унижение позже, когда она станет партнером.

— Это хорошо, что мы спорим. Так мы понимаем, что заботимся друг о друге.

— Правильно. — Энтони минуту помолчал. — А теперь иди спать.

— Завтра поговорим?

— Да, конечно. Люблю тебя.

— И я тебя тоже люблю.

Мэри еще раз посмотрела на экран, закрыла мобильник и стала думать о словах Энтони.

Она так и заснула с мобильником в руке.
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Бенни и Грейди заторопились к противоположным воротам в сопровождении Стерна и специального агента Уингейта вместе с копами из Филли, охранниками аэропорта и другими агентами ФБР. Все держали наготове сотовые телефоны и рации. Через дорожку шла посадка на рейс в Майами, усталые пассажиры недовольно ворчали.

— Мне очень жаль. — Бенни была готова дать себе оплеуху. — Я подумала, что это она.

— Мне тоже. — Стерн покачал головой. — Так бывает.

— Так что мы будем делать?

— Мы обыщем все терминалы, гараж, отдаленные площадки, отели и рестораны в этом районе. Проверим другие рейсы, другие аэропорты, пусть даже и с запозданием.

— Разве вы этим еще не занимались?

— Откровенно говоря, мы не уверены, что сделано, а что еще нет. Тут много различных агентств, и у каждого свои пределы юрисдикции. Возможно, что-то было упущено. У нас не так много времени, а в это время года все стараются поскорее закончить свою работу. Так что Эллис все еще может быть здесь.

— Не обязательно, — напряженно размышляла Бенни. — Но все равно я во что бы то ни стало должна найти ее.

Грейди посмотрел на нее, но промолчал.

— Мы остановим ее, — уверенно сказал Стерн. — Всюду разосланы бюллетени. И мы идем по следу.

— Но что сейчас в наших силах? Ваша юрисдикция кончается в Филли. — Бенни повернулась к специальному агенту Уингейту, который напоминал напряженную стрелу. Это был молодой человек с темными глазами, короткими черными волосами и военной выправкой. — Вы агент ФБР. Она отправляется на Багамы. Что вы можете сделать?

— Мы свяжемся с властями на Багамах и предупредим их, чтобы они нашли ее в аэропорту в Нассау. Как только она выйдет из самолета, они перехватят ее. — Уингейт сжал челюсти. — Я понимаю, что Багамский банк заморозил счета. В дополнение мы возьмем их под контроль. Ей не позволят снять деньги.

— А что, если они оплошают? — Бенни посмотрела на ворота, сквозь которые проходили на трап последние пассажиры на рейс в Майами.

— Они этого не сделают. Есть специальные процедуры. Это не то, что они проверят ее фотографию у кассы.

— Но у нее все мои удостоверения. Она — это я. — Бенни приняла решение. — Я должна сегодня вечером оказаться в Нассау.

— Зачем? — обеспокоенно посмотрел на нее Грейди. — Ты не должна сама заниматься этим. Счета заморожены. Она не сможет получить деньги.

Уингейт кивнул.

— Он прав. Власти на Багамах смогут решить эту проблему.

— Нет. Она там будет. И я должна лететь. — Бенни пересекла проход к воротам в Майами.

Грейди спохватился:

— Бенни, ты в самом деле хочешь это сделать?

— Да.

— Зачем?

— Просто я так решила. — Девушка направилась к билетной стойке, и Грейди, не отставая, последовал за ней.

— Тогда я лечу с тобой.

— Я бы предпочла быть одна.

— Послушай, я знаю, мы должны поговорить, что мы и сделаем, но тебе небезопасно отправляться туда одной.

— Я справлюсь. — Бенни подошла к стойке. — Мое имя Бенни Росатто. Я зарегистрировалась на этот рейс и хочу пройти на посадку.

— Все уже на борту, — нахмурившись, сказал служитель.

— Бросьте, вы же видите ситуацию. Я должна лететь этим рейсом. Самолет еще не снялся с места.

— Хмм… Могу я взглянуть на ваше удостоверение личности?

— У меня нет никакого удостоверения.

— Без него я не могу посадить вас. Это правило авиакомпании.

Бенни повернулась к Стерну, который стоял рядом с ней.

— Вы можете поручиться за меня? Я должна попасть на этот рейс.

Стерн обратился к служителю:

— Полиция считает данную ситуацию экстренным случаем. Она Бенни Росатто, и она взяла билет на этот рейс. Мы оценим ваше сотрудничество.

— Обычно мы так не делаем, но я попробую.

Грейди тронул ее за руку:

— Как насчет Майами? И что будет на Багамах? Они не пропустят тебя без паспорта. Тебе придется идти через иммиграционную службу.

Бенни повернулась к Уингейту:

— Можете вы помочь мне с этим? Позвонить в иммиграционную службу на Майами и на Багамах? И сказать им, что я прибуду вечером?

— Я попробую позвонить нашим людям в Майами, но не могу обещать, что они будут работать с вами на островах. Я постараюсь сделать все, что в моих силах.

— Да, прошу вас, постарайтесь. Я должна идти. — Бенни направилась к выходу на трап, но Грейди остановил ее, взяв за руку:

— Ты уверена?

— Да.

— Тогда тебе понадобятся деньги. — Грейди открыл бумажник и вручил ей свою карточку «Амекс» и всю наличность. — Тут шестьсот с мелочью. Если у тебя будут проблемы с карточкой, звони мне.

— Спасибо. — Избегая его взгляда, Бенни заторопилась к трапу. Грейди и в голову не приходило, что у нее в кошельке три тысячи, вырученные за наркотики.

Да она и сама в это не верила.
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Эллис, лелея приятные воспоминания, голой нежилась в кожаном кресле. Секс на высоте нескольких миль был просто потрясающ. Нокс стоя натягивал штаны. Она толкнула его в кресло напротив себя. Брюки так и остались незастегнутыми, и она запустила руку в его плавки, опытными пальцами найдя то, что ей было нужно.

Нокс хмыкнул.

— Эй, я всего лишь человек.

— Расслабься. — Эллис продолжала работать пальцами. — Как давно ты живешь в Нассау?

— Всю жизнь.

— Когда мы сядем, хочешь провести ночь со мной в моем отеле?

— М-м-м… я не могу. — Улыбка Нокса увяла, и Эллис поняла выражение его лица.

— Ты женат? Ну и что? Мне нужна лишь информация и помощь. За это ты получишь деньги, и немало. Тысячу долларов.

Нокс усмехнулся.

— Я тебе не верю.

Эллис нагнулась, залезла в сумку, вытащила пачку и шлепнула ее Ноксу на колени.

— Убедись. У меня сумка полна капусты.

— Правда? — У Нокса загорелись глаза, и, схватив деньги, он стал осматривать пачку со всех сторон. — Это в самом деле тысяча долларов?

— Да, и кое-где лежит куда больше. Но мне нужна информация. BSB — самый большой банк на Багамах, да?

— На Багамах много банков. «Скотиа банк», Первый Карибский, «Ройал»…

— Но BSB — большой банк?

— Да.

— То есть там работает много людей.

— Да, BSB — это главный хозяин в Нассау.

— Я должна найти кого-нибудь, кто работает на них. Ты знаешь, кто может помочь?

Нокс на минуту задумался.

— Нет.

— Уверен?

— Ни одного. — Нокс посмотрел мимо нее на портьеру. — Я должен идти. Вилла может искать меня.

— О'кей.

— Я могу взять деньги?

— Конечно, и быстрее возвращайся. — Эллис припала к нему страстным поцелуем и, в последний раз погладив его, отвела руки. — Можешь ты принести мою одежду?

— Конечно.

— И прихвати сигарету, ладно?

— Курить на борту запрещено. — Нокс криво усмехнулся. — Можешь потянуть у меня. — Он быстро оделся и вышел.

Эллис налила себе еще шампанского и погрузилась в размышления. Через полчаса она будет на Багамах. Это прямой рейс. Ее будет ждать машина. Она остановится в отеле рядом с банком, чтобы к открытию оказаться в нем. У нее хороший гандикап,[43] и если даже Бенни спешит за ней, она никогда ее не настигнет.

Нокс вернулся с ее вещами, и она, одарив его быстрым поцелуем, ушла в туалетную комнату. На лайнере был душ, так что она залезла под него, промыла волосы шампунем, высушила их и переоделась в серую майку и мешковатые шорты, которые купили для нее вместе со шлепанцами.

Она уже сформулировала свой новый план. И приступит к действиям, как только они приземлятся.
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Бенни поерзала на сиденье. Ее одежда все еще была сырой, так что пассажиры первого класса, куда Эллис взяла билет, удивленно поднимали брови. Она посмотрела в иллюминатор, из темноты выплыл облик Грейди с тем озабоченным выражением, когда он протягивал ей деньги. Затем она представила себе, как он занимается любовью с Эллис, и испытала острую боль. Все ее эмоции вернулись.

Она встала с места, извинилась и нырнула в душевую. Закрыв за собой дверь, она сунула руку в сумочку и вытащила пакетик с зиплоком. Развернув его, она с удовлетворением убедилась, что пилюли остались сухими. Взяв одну, она нагнулась над маленькой раковиной и сделала глоток воды. Скоро она перестала чувствовать боль в руках, ногах и во всем теле.

Выходя, она постаралась не смотреть в зеркало.
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Эллис посмотрела в зеркало, провела под глазами безукоризненно ровную черную линию и подождала, пока та высохнет. Она была довольна этим рейсом, здесь был свободный доступ в туалет. Эллис почти не почувствовала, как самолет коснулся земли, и оставалась равнодушно-спокойной. Она уже спрыскивала себя «Шанелью», когда раздался стук в дверь.

— Бенни? — позвал ее Нокс. — Пора высаживаться.

Эллис открыла дверь, повисла у Нокса на шее и одарила его долгим страстным поцелуем.

— Прости, я хотела быть самой красивой для тебя.

— Ммм… — Язык Нокса проник ей глубоко в рот. — Как ты сексуально пахнешь!

— Да, это запах настоящей женщины.

— Я это знаю. Так ты готова идти?

— Полностью.

— Твоя машина тебя ждет. Придется пройти через иммиграционный контроль, но это не займет много времени. В этом аэропорту у нас на контроле свой офицер. Я буду сопровождать тебя.

— Ты проводишь меня и к машине? Я не знаю, где тут стоянка. Я тут никогда не была.

— Конечно. Я освободился на ночь. Есть еще какие-то просьбы?

— Только одна. — Эллис снова поцеловала его. — Отошли вторую стюардессу домой.

— Она уже ушла. И все остальные тоже.

— Даже те, кто убирает самолет? Я не хочу, чтобы кто-то видел нас вместе. Мой муж… — Эллис сделала вид, что запнулась, и Нокс слегка вытаращил глаза.

— О, я понимаю. — Он посмотрел на ее левую руку. — Ты без обручального кольца?

— Когда я вне города. — Эллис улыбнулась, и то же сделал Нокс.

— Не беспокойся. Обслуга не придет до завтрашнего утра.

— Отлично. Я скоро выйду.

— До встречи. — Нокс закрыл дверь ванной, а Эллис щелкнула задвижкой и приступила к действиям.

Она взяла носок, смочила его и замотала им детектор дыма на потолке, разорвала бумажное полотенце, вытащив его из держателя, и засунула клочки в корзину для мусора. Потом взяла пачку туалетной бумаги, скомкала ее вместе с бумажным полотенцем и засунула в мусорную корзину под иллюминатором за клетчатым занавесом.

Открыв спичечный коробок, Эллис чиркнула спичкой и подожгла занавес, от которого пошел странный запах. Достала из своей сумки новый револьвер и засунула его сзади за пояс. Кинув спичечный коробок в горящую мусорную корзину, она схватила сумку, выскользнула из ванной и побежала в переднюю часть самолета, где у открытой двери ее дожидался Нокс.

— Ты закурила, да? — спросил он, а она взяла его под руку и подтолкнула к дверям.

— Ты чувствуешь запах, да? Когда-нибудь я брошу курить.

— Мы оба, ты и я. — Нокс помог ей спуститься по трапу, и Эллис окинула взглядом летное поле. Было темно, но света хватало, чтобы разглядеть стоявшие бок о бок лайнеры, рядом с серебристым цилиндром бензозаправщика, на котором было написано «Авита». На пандусе никого не было видно, ни одной багажной тележки.

— А где все? — улыбнулась Эллис.

— Пошли спать. Добро пожаловать в Нассау! — Нокс взял ее за руку и повел к небольшому современному терминалу. Над бетонной дорожкой, которая вела к двойным стеклянным дверям, шелестели пальмы, а за большими окнами терминала виднелся единственный человек в форме.

— Только один остался?

— Мы прибыли единственным рейсом. Он ждет нас.

— Прежде чем мы пройдем иммиграционный контроль, можно зайти в туалет?

— Разве ты там еще не побывала?

— Это не для меня, а для тебя. — Эллис изобразила сексуальное хихиканье. — Есть кое-что, чего мы не делали, и я ручаюсь, что у меня это получается лучше, чем у твоей жены.

— Ха! — засмеялся Нокс. — Идем со мной, женщина.

Они миновали автоматические двери, которые вели в зал ожидания с большим телевизором перед кожаным диваном и креслами. Человек в голубой рубашке говорил по телефону и не обратил на них внимания. Нокс прошел по коридору к дверям, на которых было написано «Для мужчин».

Эллис вошла внутрь вслед за ним.
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Бенни первой покинула самолет, когда он приземлился в Майами, и, сбежав по трапу, миновала двери терминала, который был заполнен отпускниками в смешных шляпах, семействами с детьми, новобрачными и усталыми бизнесменами; вокруг звучали самые разные языки. Матери везли к входным дверям младенцев в колясках, на полу спали студенты — их рейсы задерживались из-за плохой погоды.

Протолкнувшись сквозь всю эту разношерстную публику, добралась до дверей, перед которыми столпились люди в ожидании рейса в Нассау, и встала в очередь у стойки, чтобы получить посадочный талон. Перед ней было пять человек. Сгрудившись, они буквально осаждали работника аэропорта. Бенни оглянулась в поисках старшего, но поблизости никого не было, так что ей оставалось только ждать. Кондиционеры были выключены, и в воздухе стоял запах пота и хот-догов. Пассажиры толпились у ворот, ожидая объявления о посадке. Когда Бенни добралась наконец до стойки, посадка на рейс в Нассау уже шла.

— Чем я могу вам помочь? — спросил ее контролер; верхнюю губу его покрывала легкая испарина.

— Меня зовут Бенни Росатто. Я зарегистрировалась на этот рейс, и мне нужен посадочный талон.

— Конечно. Ваше удостоверение личности, будьте любезны.

— У меня его нет. Мой бумажник украли, и ФБР должно было сообщить вам обо мне. Они звонили из Филадельфии.

Сотрудник авиакомпании несколько раз моргнул.

— Если это шутка, то я очень занят.

— Из ФБР должны были звонить вам или кому-то из авиакомпании. Я только что прилетела из Филли, и меня пустили без удостоверения, потому что я сотрудничаю с ФБР.

— В таком случае у вас должно быть удостоверение.

— Нет. Я частное лицо, но я работаю с ФБР. — Бенни порылась в кошельке и послала через стойку визитную карточку специального агента Уингейта. — Это агент, который занимается этим делом. Если вы позвоните ему, он поручится за меня.

— У меня нет на это времени, и я не могу посадить вас на борт без удостоверения личности, кто бы за вас ни ручался. Не я устанавливаю правила.

— Но я зарегистрирована на этот рейс! Вы можете найти мое имя, и знаете — я только что прилетела другим рейсом, а ведь я не могла бы пройти службу безопасности без удостоверения личности, верно? — Бенни чувствовала, что все уговоры бесполезны, но она не могла сдаться — в этом случае Эллис исчезнет навсегда. — Просто дайте мне пройти. Я должна сегодня вечером попасть в Нассау.

— Простите, я не могу этого сделать. — Служащий обеспокоенно взглянул на очередь. — Как вы видите, много людей ждут…

— Тогда дайте мне телефон и позвольте позвонить. — Бенни обошла стойку, но сотрудник авиакомпании возмущенно вскинул руки:

— Стоп! Вы не имеете права находиться здесь.

— Я всего лишь хотела воспользоваться вашим телефоном. Две минуты — и я все улажу. Я должна попасть на этот рейс.

— Простите, я не могу вам этого позволить. Тем более что у меня нет внешней линии. Максимум, что я могу сделать, — это позвонить моей начальнице, и вы можете решить эту проблему с ней.

— Тогда звоните ей. — Бенни оглянулась, убедившись, что посадка идет довольно быстро. — И сейчас же.

— Я не могу сразу найти ее, мисс. Она в отпуске. — Ее собеседник, нервничая, облизал губы. — Почему бы нам не устроить вас на ночь в отеле рядом с аэропортом и обеспечить вас ваучером на полет в любое место в континентальных штатах со сроком действия на один год?

Бенни повернулась к следующему человеку в очереди.

— Сэр, будьте любезны, могу ли я одолжить у вас сотовый телефон?

— Que?[44] — нахмурившись, недовольно переспросил он, а служащий на беглом испанском уже подозвал его к стойке.

— Может ли кто-нибудь одолжить мне телефон? — обратилась Бенни к остальным в очереди.

— Освободите дорогу! — раздраженно сказал пожилой мужчина. — Мы опаздываем на рейс!

— Простите, — сказал какой-то голос, и Бенни повернулась. За ней стоял коренастый мужчина в очках, с седоватой бородкой. На нем была гавайская рубашка, в руках он держал матерчатую сумку «Мальборо». — Я слышал, что вам необходимо попасть в Нассау?

— Да.

— Я знаю кое-кого, кто может доставить вас туда.

— Сегодня вечером?

— Это я могу выяснить, — ответил мужчина.
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Эллис затащила Нокса в туалет и закрыла за ними деревянную дверь. Она прижала его к изразцовой стене и принялась стягивать с него штаны.

— Ручаюсь, я знаю, чего ты хочешь, — прошептала она.

— А я знаю, что ты делаешь.

Эллис поцеловала его, расстегивая «молнию». Снаружи она слышала крики — значит, кто-то обнаружил пламя в самолете. Она быстро сжала пальцами его яички, покрепче ухватила их и с такой силой сдавила, что у Нокса чуть глаза не вылезли из орбит.

— Ой! — изумившись, завопил он.

— Я завоевала твое внимание? Наш самолет горит, и если мне повезет, эта колымага взорвется.

Ба-бах! Внезапно снаружи что-то сдетонировало. Здание задрожало от удара. Взвыла сирена.

— Мне нужно, чтобы ты провел меня к моей машине, — сказала Эллис, не выпуская его. — Делай, что я тебе говорю, или я скажу твоему боссу, что пожар — дело твоих рук. Они разберутся, что все началось с твоей сигареты и спичек. Я скажу, что ты оставил их после того, как изнасиловал меня. Я все расскажу копам, а потом твоей жене. Все-все.

— Нет! — Нокс замотал головой. — Пожалуйста. Я сделаю все, что ты хочешь.

— Тогда пошевеливайся! — Эллис отпустила его. — Выведи меня отсюда.

Ба-бах! После оглушительного взрыва крики стали громче. Должно быть, загорелся еще один самолет, тот, что был припаркован рядом с их.

— Двигайся! Быстрее! — Эллис схватила его за руку, распахнула дверь кабинки и вытащила наружу. — Проведи меня к моей машине.

— Как насчет еще одного куска?

— Получишь.

— Тогда сюда!

Нокс потащил Эллис по коридору в зал ожидания. Вдруг очередной взрыв потряс здание. Они запнулись, но спустя мгновение побежали дальше.

В терминале вылетели окна, и повсюду валялись осколки. Помещение было затянуто дымом. В коридоре бушевал пожар, и языки пламени били в небо. Должно быть, взорвался грузовик с топливом.

Пожарные машины летели по взлетному полю. Служащие аэропорта бежали мимо них, что-то крича в рации. Прикрываясь Ноксом, Эллис проскочила мимо дверей с различными надписями и миновала входную дверь. Воздух был раскален от пламени. Дым забивал ноздри, глаза щипало.

— Сюда! — крикнул Нокс и побежал к машинам.
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Бенни ухватилась за ремень безопасности. Она сидела, наклонившись вперед и глядя вниз сквозь ветровое стекло. Вертолет оставил позади причудливую архитектуру и неоновые огни Майами. Ветер бил навстречу, мешая движению, в ушах ревел двигатель, а лопасти винтов пронзительно визжали. Облака ушли вниз, появилась луна. Она блестела на зыби черной воды, где белые шапки пены лежали подобно жемчужным ожерельям.

Бенни попыталась предугадать следующие действия Эллис. Она, очевидно, летит на Багамы, если уже не приземлилась. Должно быть, она воспользовалась чартерным рейсом. Сегодня вечером кредитные карточки еще не были аннулированы, потому что все были заблокированы. Она прикинула, позвонили ли из ФБР на Багамы. У нее не было ни удостоверения, ни паспорта, и она не имела представления, как попадет на остров.

— Планы меняются! — громко крикнул пилот, чтобы она услышала. — Мы не можем сесть в Л. П.

— Что?

— Лайден-Пиндлинг, аэропорт в Нассау. Придется доставить вас на другой остров. Завтра утром на пароме доберетесь до Нассау.

— Нет, я должна попасть в Нассау сегодня вечером. В этом суть дела.

— Плохи дела. Они закрыли аэропорт.

— Вы можете приземлиться где-нибудь еще на острове?

— Это будет вам стоить…

— У меня есть наличность. Вы ее видели.

— Договорились, блонди.

Блонди. Бенни стала ею. С другой стороны, она толком и не знала, кто она теперь. Она привыкла бороться за торжество закона, а теперь сама стала отверженной. Она попадет в страну нелегально.

И она хочет убить другого человека.
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Эллис и Нокс побежали к машине, продираясь сквозь взбудораженную толпу. Со всех сторон выли сирены. Все вокруг было затянуто дымом. Орали громкоговорители. Персонал аэропорта в светоотражающих жилетах бежал к месту пожара. У стоянки лимузинов расположился черный таункар,[45] его передняя дверца и багажник были открыты.

— Нет водителя! — вскрикнула Эллис, забираясь на сиденье. Она заметила, как в замке зажигания поблескивает связка ключей. — Он оставил ключи. Залезай же!

Нокс захлопнул крышку багажника и прыгнул на пассажирское сиденье.

Эллис повернула ключ и нажала на газ. Она вылетела со стоянки, куда по той же полосе приближалась полицейская машина.

— Поворачивай! — заорал Нокс. — Нам нужна другая полоса!

Эллис выскочила на нее.

— Скажи, как выбраться отсюда.

— Теперь налево, — показал Нокс, и Эллис, сделав поворот, помчалась к выходу, разминувшись с красной пожарной машиной с мигающими фарами. Она резко обогнула ее и выскочила на главную дорогу, которая вела из аэропорта. Но впереди показалась развилка.

— Куда теперь?

— Направо, а потом налево, — снова показал Нокс.

Эллис погнала по боковой дороге, пока из поля зрения не исчезла стоянка арендованных машин и деловой район. Дорога шла мимо маленьких приземистых домиков с облупившейся краской. Люди спешили к своим машинам и выезжали на улицу посмотреть, что там случилось в аэропорту. Эллис продолжала ехать, пока не заметила свободное место на обочине дороги. Она остановила машину и посмотрела на Нокса. В свете, падавшем от приборной панели, было заметно, что он нервничает.

— Теперь твоя очередь действовать, — сказала Эллис. — Мне нужен кто-нибудь из работников банка BSB. И ты должен найти мне его.

— Я никого не знаю.

— Думай! Ты должен знать кого-то, кто в свою очередь кого-то знает там.

— Сколько ты готова выложить? — У Нокса блеснули глаза. — Я знаю, что у тебя в этом мешке достаточно.

— Пять кусков.

— Двадцать.

— Десять.

— Пятнадцать.

— Хорошо. — Эллис изобразила улыбку.

— Друг моего брата должен знать кое-кого, но я не уверен…

— В таком случае звони ему.
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Далеко впереди Бенни заметила оранжевое сияние, когда вертолет, покачиваясь, стал спускаться. Пилот щелкнул тумблером, и блестящий конус света упал на пустую площадку с битым стеклом, заросшую сорняками.

Она крепко держалась за поручень, земля становилась все ближе и ближе. Ветер свистел, в свете прожектора мелькала мошкара, вертолет качало из стороны в сторону, но наконец он приземлился. Пилот показал ей большой палец и повернул какую-то ручку. Роторы медленно остановили свое вращение, шум двигателя прекратился. Вертолет дернулся и застыл на месте.

Пилот, широко улыбаясь, сдернул наушники.

— Это лучшее место на Багамах.

— Где мы?

— Аделаида, к юго-западу от Нассау. Земля принадлежит моему другу. Я останусь тут на вечер. — Пилот повернулся. — Вы видите пламя в аэропорту? Похоже, там какая-то беда.

Бенни задумалась. Пожар в аэропорту… Не появилась ли там Эллис? Или это совпадение?

— Я должна как можно быстрее попасть в Нассау.

— Мы с приятелем можем подбросить вас. На машине это полчаса езды. У нас есть еще один друг, который всю ночь играет в покер.

— Тогда двинули. — Бенни схватила свой бумажник, открыла задребезжавшую дверцу и выбралась из вертолета, а пилот обошел его с другой стороны, держа в руке холщовый мешок.

— Смотрите, куда ступаете. Тут полно крабовых нор. Посмотрите, сколько вокруг валяется панцирей. Пурпурные, красные, черные…

Бенни увидела нору, но крабовых панцирей не заметила. Тут было темно, и единственный свет падал из ветхого дощатого домика, стоявшего в ста ярдах от них.

— Тут и живет ваш друг?

— Ага. Держитесь за мою руку. Не наткнитесь на дерево, тут растут сливы и эфедра. Чувствуете, как пахнут?

Бенни не чувствовала никаких запахов, и она очутилась здесь не ради местной флоры и фауны.

— Послушайте, есть еще одна вещь, в которой я нуждаюсь.

— Ясное дело. Что именно?

Она объяснила пилоту, и, похоже, он нисколько не удивился.
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Пока Нокс беседовал по сотовому со своим кузеном, Эллис положила револьвер на сиденье рядом с дверью. Они стояли на темной парковке старенького магазинчика «Чен Фуд». Он был закрыт, так что парковка была пуста, но улица жужжала потоком машин, направлявшихся в аэропорт. Мимо промчалась светло-синяя полицейская машина с мигающими красными огнями, затем серая машина с короной на дверце и надписью «Центральная полиция». Сейчас каждый коп на Багамах должен был быть в аэропорту, и сирены выли безостановочно.

— О, ты сейчас в Первом банке? — спросил Нокс. — Поздравляю, Летти. Тетя Джейн не упоминала об этом.

— Спроси ее, — прошептала Эллис, — есть ли сейчас кто-нибудь там на месте? Пусть скажет имя.

— Летти, ты в курсе дела, — начал Нокс, — сейчас там есть кто-нибудь? Ты с кем-нибудь поддерживаешь связь? Это важно.

Эллис порылась в бардачке и нашла ручку и блокнотик с названием компании лимузинов.

— Кто? Еще раз. Конечно, я ее помню. У тебя есть ее номер телефона и адрес? — Нокс повторил информацию, и Эллис записала ее. — Спасибо, Летти. Передавай всем привет. — Он щелкнул крышкой телефона, закрыв его. — Имя — Джулия Косгроув. Я ее знаю.

— Насколько? — Эллис отложила блокнотик и повернула ключ в замке зажигания.

— Мы вместе ходили в школу в старших классах. Она умирала по мне.

— Как нам добраться до ее дома?

— Он рядом с Кейбл, по пути в Нассау.

— Тогда поехали. Показывай мне направление.

— Ты не хочешь сначала позвонить?

— Нет, лучше явиться прямо туда.

— Тогда первый поворот направо. — Нокс открыл свой сотовый. — Я должен позвонить жене. Что мне ей сказать?

— Скажи, что ты помогаешь в аэропорту. И дома будешь к утру. — Эллис нажала на педаль газа и выехала со стоянки. Она ввела адрес в навигационную систему, и на экранчике на приборной доске появилась белая стрелка.

— Через триста футов поверните направо, — сказал спокойный механический голос.
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Бенни стояла перед двумя охотничьими ружьями и тремя револьверами. Все было разложено на замасленном одеяле, лежащем на земле.

— Не так уж много для выбора, а? — спросил пилот, а другой человек, Джон Как-Его-Там, хмыкнул.

— Как я говорил, тут не Ньюарк, — сообщил коренастый молодой американец с бритой головой и татуировкой на шее, сообщавшей, что он Джонни Ангел. На нем была старомодная майка серфингиста и джинсы. Сарай из шлакоблоков принадлежал ему, и он был забит старыми газонокосилками, плугами, дробилками; тут же стоял древний трактор с распахнутым, как крабовый панцирь, капотом.

— Во сколько обойдется вот этот? — спросила Бенни, взяв «смит-и-вессон».

Это была старая модель, наверное, предшественница ее собственной, которую она держала дома в оружейном шкафу. Она никогда не стреляла из него, кроме как на занятии, но попасть в силуэт плохого парня, который надвигался на нее, было несложно, и тогда на месте его бумажного сердца появлялась рваная звезда.

— Вас интересует этот «смит-и-вессон»? — переспросил Джонни Ангел. — Он стоит три сотни.

— О'кей. — Бенни вытащила наличность из кошелька, сосчитала ее и протянула хозяину.

— В нем шесть пуль. Хотите еще?

— В таком случае я окажусь в беде.

— Ха! — Джонни Ангел рассмеялся, и пилот хлопнул его по спине.

— Спасибо, парень. Хочешь поехать со мной и Томбоем? Он в машине.

— Ха! — Джонни Ангел потер свой щетинистый подбородок. — Я чистый и трезвый уже два с половиной года.

— Никак семейная жизнь сказалась?

— Ты понял правильно. — Джонни Ангел снова хмыкнул, а Бенни сунула револьвер в сумочку и стала ждать у дверей.

— Ну как, ребята, вы готовы двигаться? — спросила она.
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Эллис стояла за спиной Нокса, пока тот звонил в двери скромного домика, покрытого желтой штукатуркой. В окнах было темно, а в воздухе стоял цветочный запах из садика на переднем дворе, дорожку освещали маленькие пластиковые звездочки.

Эллис ткнула Нокса в спину:

— Звони еще.

Нокс нажал на кнопку звонка, и тут же в окне на втором этаже вспыхнул свет.

— Помни, что надо говорить, — сквозь зубы сказала Эллис. В ту же минуту в дверном оконце появилось женское лицо.

— Джуди, это Нокс Балдерстон. Помнишь меня? Можно войти?

— Нокс? — Дверь открылась, и на пороге появилась Джулия Косгроув в белом купальном халате. Она была невысока ростом, полновата, с правильными чертами лица, с оспинками на черной коже скул. Волосы были убраны назад в густой конский хвост, который она приглаживала, улыбаясь. — Эй, где ты пропадал? И почему являешься в такое время?

— Это мой друг Эллис, и мы должны с тобой кое о чем поговорить. Пожалуйста, мы можем войти? — Нокс сделал умоляющий жест. Джулия открыла дверь и отступила в маленькую уютную гостиную.

— Давно не виделись. Я как-то встретила Летти на рынке, и она сказала, что у тебя все хорошо.

— Так и есть, спасибо. У тебя тоже?

— Постольку-поскольку. Я недавно развелась с Джоем.

— Я так и знал, что он недостаточно хорош для тебя.

— Почему ты меня об этом не предупредил? — ответила Джулия, и оба они рассмеялись. Джулия показала на синюю софу и кресла. — Присаживайтесь.

— Летти говорит, что тебя продвинули в BSB. — Нокс сел, и Эллис последовала его примеру.

— Да, — с гордостью кивнула Джулия. — Я теперь управляющая отделом.

— Отлично, отлично, — сказал Нокс, но Эллис, сидя в этой мягкой раковине, потеряла терпение.

Она наклонилась вперед в кресле.

— Джулия, я Бенни Росатто, и мы с Ноксом друзья. Я тоже развелась и перевела все свои деньги в ваш банк, чтобы держать их подальше от моего бывшего, который обманывал меня. Завтра утром я хочу их снять, но думаю, что мой банк в США заморозил мои счета, потому что он хочет их придержать как алименты.

— Господи! — Джулия, сбитая с толку, нахмурилась.

— Могу я остановить эти действия? Мы говорим о трех миллионах долларов.

Темные глаза Джулии блеснули.

— Вы серьезно?

— Да, очень.

— Значит, вы клиент приватного банка. Что это за банк в США?

— Банк США в Филадельфии.

— Насколько я понимаю, он — наш партнер, не так ли?

— Именно так.

— Тогда, если цель — предотвратить заморозку счетов, дело облегчается. Ваш банк, скорее всего, уже послал нам по электронной почте требование наложить руку на эти счета, потому что он с самого начала имел с ними дело. Если кто-то хочет, чтобы послание не дошло до нас, он должен перехватить его и уничтожить.

— Как вы это можете сделать?

— Это нетрудно. — Джулия, задумавшись, сделала паузу. — Такого рода послания приходят в специальный отдел, и я имею доступ к нему. Как и все управляющие. Кто-то из них может войти в него и уничтожить письмо. Или оно может быть направлено не в тот департамент и лежать там, пока кто-то не обнаружит ошибку.

Бинго!

— Фактически это произойдет на другой день. Мы не можем получить требование о переводе вклада, потому что менеджер направил его другой Кристине. У нас наверху работают три Кристины. Надо отправить распоряжение Кристине Г., а оно попадает к Кристине К., — с глуповатым видом сказала Джулия. — Не стоит и говорить, что наш президент был огорчен.

— Послушайте, я хочу, чтобы вы это сделали для меня, и я вам очень хорошо заплачу.

— Нет. — Джулия отрицательно покачала головой. — Это против правил.

Нокс потрепал ее по коленке.

— Неужели ты не можешь помочь нам, Джулия?

— Джулия, прошу вас. Я говорю как женщина с женщиной. Это мои деньги, и я всего лишь хочу, чтобы они и остались моими. Смотрите, вот доказательство. — Эллис залезла в свою сумку, нашла бумажник и паспорт и протянула их Джулии, которая, изучив документы, вернула их.

— Все же это как-то нехорошо.

— Но нельзя сказать, что незаконно. Это не воровство, потому что деньги-то мои.

— В любом случае банк не позволит вам снять всю сумму за такой короткий срок.

Эллис не услышала отрицательного ответа в словах Джулии.

— Но вы же можете перевести их в другой банк, не так ли? Так же как они были переведены к вам.

— Да, конечно, если вы дадите распоряжение.

— Значит, этого я и требую — перехватить аннулирование доступа к моим счетам и немедленно перевести деньги в швейцарский банк или куда-нибудь в подобное место, где он не мог бы получить их. — Эллис для пущего эффекта сделала паузу. — И если вы поможете мне, я выплачу вам 50 000 долларов.

У Джулии отпала челюсть.

— Это моя годовая зарплата!

— Вы убедитесь, что через несколько часов деньги могут стать вашими.

Нокс кивнул:

— Сделай это, Джулия. Я помог ей, и она щедро рассчиталась со мной. Мы действуем вместе, и если ты переправишь письмо не в тот департамент, как ты объяснила, никто ни о чем не догадается. Ты сохранишь свою работу и получишь деньги.

— Это хороший план, Джулия. Нокс прав. Это куча денег, и если у вас есть ребенок, они пригодятся вам, верно?

— Откуда вы знаете, что у меня есть ребенок? — Джулия снова нахмурилась, и Эллис забеспокоилась: неужели она сказала что-то не то?

— На вашей машине я увидела рисунок ребенка в коляске.

Джулия погрузилась в странное молчание.

Нокс просиял.

— У тебя есть ребенок? У меня три сына.

Джулия выдавила улыбку.

— У меня один. Его зовут Джеймс. Джеймс Альберт. Ему два с половиной года.

— Где он? — Нокс посмотрел наверх. — Спит?

Эллис обратила внимание, что в аккуратно убранной гостиной нет никаких игрушек и что они не разбудили ребенка своим звонком в дверь.

— Он в больнице, — ответила Джулия. — Уже третью неделю. У него лейкемия.

— О нет. — Нокс снова коснулся колена Джулии. — Мне так жаль.

— Я молюсь, чтобы все обошлось. Доктор сказал, что я не должна терять надежды. Детский рак излечим. — Джулия тяжело вздохнула, и Эллис поняла, что открывается благоприятная возможность.

— Разве вы не хотите получить лучшее медицинское обслуживание, которое можно купить за деньги? Если вы не хотите это сделать для себя, сделайте для него.

И Джулия моргнула.
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Бенни кидало на заднем сиденье джипа, пока тот преодолевал сначала одну ухабистую сельскую дорогу, потом другую, приближаясь к городу. Пилот и его приятель приглушенно разговаривали, а Бенни, откинувшись на спинку, порылась в сумочке, вытащила коробочку с пилюлями и проглотила последнюю. Коробочку она тут же выбросила.

— Еще одна гонит, — сказал водитель, прижимаясь к обочине, когда мимо них пролетела очередная машина. — Ну и ну. Вот шума-то. Что-то в самом деле случилось.

— Фиговые новости, — сказал пилот, и они рассмеялись.

В машине, что шла за ними, дважды взвыл гудок, и, светя фарами, она пронеслась мимо них. Весь вечер их обгоняли легковушки и грузовики, спеша к аэропорту, куда на помощь торопились резервисты и добровольцы.

— Можете включить радио? — спросила Бенни. — Мне интересно, что там происходит.

Водитель прибавил скорость, держась за чьими-то красными задними огнями, пока они не исчезли в отдалении. Потом поискал нужную волну, послышался треск, и после обрывка песни прозвучали новости.

В голосе диктора чувствовалась тревога: «Пожар распространяется, и многие из тех, с кем мы говорили сначала, уже отправлены в больницу. Они не выдержали этого жара. Власти сообщают, что девять частных самолетов и цистерна с топливом уничтожены серией взрывов. Тем не менее полиция отказывается обсуждать возможность террористического акта…»

— Что за шуточка! — Водитель, хмыкнув, выключил радио. — «Аль-Каида» в Нассау?

— Они приезжают сюда за кубинскими сигарами, — сказал пилот, и все рассмеялись.

Бенни уткнулась головой в пластиковое окно джипа, читая освещенные вывески: «Эссо», «Ликер мечты», «Отель „Гибискус“, всего 29.99 за ночь». Поросшие травой поляны уступили место пригородным домикам с темными окнами; лишь во дворах лаяли собаки.

— Почти приехали, — сказал пилот. — Подъезжаем к Синим Холмам.

— Интересное путешествие, — заметил водитель, и они снова рассмеялись.

Бенни не слушала их. Она пыталась представить, куда может направиться Эллис. На ночь она должна остановиться в какой-нибудь гостинице. До утра она не может появиться в банке.

— Эй, ребята, — подумав, сказала она. — Вы знаете, где банк BSB?

— Конечно, — ответил водитель. — Прямо в городе, на Бей-стрит.

— Рядом с ним есть какой-нибудь отель?

— Целая куча. В начале Бей-стрит стоят «Шератон» и «Хилтон», а в городе есть гостиницы и поменьше. Туда вас и подкинуть?

— Да. В «Шератон».

— Вы уверены, что не хотите повеселиться в компании?

— Нет, спасибо.

— Умная девочка, — повернувшись, сказал пилот. — Когда Томми веселится, он обычно кончает в тюрьме.

Водитель рассмеялся:

— Только не сегодня вечером. Они по уши заняты этим пожаром. Можешь взломать водочный магазин, время для этого есть.

Его слова поразили Бенни. Это правда. Сегодня вечером копы будут полностью заняты. И если пожар — дело рук Эллис, на то должна быть причина. Но в самом деле зачем? Чтобы копы держались подальше от банка? Чтобы проскочить мимо иммиграционной службы на тот случай, если из ФБР уже связывались с ней?

Они миновали поворотный круг дороги, и мимо проскочили еще одна машина и синий фургон, на борту которого было написано «Верим в Бога». Они проехали мимо юридической школы и колледжа и достигли окраины города, где сгрудились дома, продовольственные лавки и парикмахерская с зазывной надписью. Люди сидели на ступеньках, группами стояли на тротуарах, разговаривая и покуривая.

Бенни рассматривала их. Ей будет нетрудно найти шестифутовую блондинку, одетую как юрист.

И теперь уже ждать недолго.
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Эллис гнала таункар по грязной дороге. Нокс сидел рядом, а Джулия сзади. Им потребовалось какое-то время, чтобы выбраться из пригорода, но впереди уже маячили высокие отели и огни Нассау. Машина сзади них включила мощные фары.

— Я думаю, что эта машина хочет обогнать нас, — напряженным голосом сказала Джулия. — Наверное, тоже спешит в аэропорт.

— Плохи дела, мы ведь тоже спешим.

Эллис не шутила. Рано или поздно водитель лимузина заметит, что его машина угнана. Она бросила взгляд на Нокса, который смотрел в открытое окно. Он обошелся ей довольно дорого, и она знала, что потом он будет просить еще денег. Во всяком случае, теперь он уже бесполезен.

Фары снова мигнули, и Эллис подрулила к ярко-розовому дому, машина преследователя пролетела мимо. Она снова вырулила на дорогу и включила клаксон. Одновременно она вытащила из-за пояса револьвер, приставила его к голове Нокса и нажала спусковой крючок.

Бах! Нокс тут же завалился направо, кровь и мозги залили его рубашку, а клаксон заглушил звук выстрела и потрясенный вскрик Джулии.

— Заткнись! — Эллис перехватила руль и посмотрела в зеркало заднего вида. Джулия обеими руками зажимала рот. — Одно слово — и с тобой будет то же самое. Действуем дальше. Мы придерживаемся плана, так?

Перепуганная Джулия молчала.

— Скажи мне, что все правильно.

— Правильно, — дрожащим голосом пролепетала Джулия.

— Итак, подведем итоги. — Эллис потянула Нокса за рубашку, и он безвольно согнулся в талии, стукнувшись головой о приборную доску. Она нажала кнопку, чтобы закрыть окно с его стороны. — Джулия, теперь слушай. Ты в себе?

— Да.

— Мы с тобой идем в банк. Ты представляешь меня как свою подругу из Штатов, говоришь охраннику, что случайно оставила дома ключи от работы. Ты была в больнице, потом тебя посетили друзья, и поэтому ты запоздала. Ты меня слушаешь?

— Да.

— Мы идем в твой кабинет, ты уничтожаешь письмо Банка США и делаешь на компьютере то, что полагается. Затем я даю тебе деньги, и мы обе выходим. Так? Мы расстаемся навсегда.

— Да.

— Если ты позвонишь копам, когда бы то ни было, даже после того, как я исчезну, то я скажу им, что это ты убила Нокса, твоего старого школьного воздыхателя. Я скажу, что ты была частью банковского заговора и поджога аэропорта.

— Аэропорта?

Эллис пропустила ее реакцию мимо ушей.

— Если ты заговоришь, то отправишься в тюрьму, и у тебя заберут ребенка. Все зависит от тебя.

Глаза Джулии заплыли слезами.

— Сейчас тебе кажется, что ты в пропасти, но ты выберешься из нее, если будешь молчать. Никто не знает, что сегодня вечером Нокс был с нами. Так что мы молчим. Понятно?

— Понятно.

— Хорошая девочка.

Прибавив скорость, Эллис смахнула капли крови со щеки. Она проверила одежду — все чисто. Единственный след остался на ее правой руке и предплечье, которые надо было тщательно вымыть. Повезло, что окно со стороны Нокса было открыто, иначе тут было бы кровавое месиво.

— Джулия?

— Да.

— Расскажи мне, где мы можем выкинуть тело прежде, чем оно станет вонять.
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Бенни вошла в сияющий холл «Шератона», который был пуст, и подошла к стойке. Из двери показался молодой клерк.

— Вы забронировали номер? — вежливо спросил он.

— Нет, но я ищу некую женщину по имени Бенни Росатто. Она выглядит точно как я, она мой близнец. Она въехала вечером в гостиницу. Скорее всего, в последние несколько часов.

— Я не могу дать вам такую информацию. Она конфиденциальна.

— Но мне очень важно увидеть ее. У меня есть лекарство, в котором она нуждается, а я забыла, где она должна была остановиться.

— Хмм… — Клерк оглянулся. — Говоря между нами, я ее не видел, а кроме меня, тут никого нет.

— Где тут другие гостиницы — и вашей сети, и поменьше? Она может быть в любой из них.

— «Хилтон» буквально рядом, и есть еще несколько других на улицах Шарлот и Кумберленд. Наш деловой район представляет собой квадрат из десяти кварталов и начинается сразу же за мной. — Клерк показал себе за спину. Бенни поблагодарила его и вышла.

Покинув гостиницу, она осмотрела улицу в поисках Эллис, но безуспешно. Никого не было и на тротуаре. Движение машин почти замерло; дорога шла к Бей-стрит, спускалась с холма и поворачивала налево. Рядом стоял «Хилтон». Отель был огромный и залит светом; она двинулась к нему, миновав группу шумных подростков в широких майках, пересекла стоянку «Хилтона» и вошла в холл. Тот был выдержан в коричневых и золотистых тонах и был практически пуст, если не считать стайку женщин в ярких платьях, которые о чем-то болтали между собой.

Администратор разговаривал по телефону, но тут же положил трубку, стоило Бенни подойти к стойке и спросить о своей сестре-близняшке.

— Простите, — сказал администратор. — Сведения о наших гостях конфиденциальны.

— Но у меня с собой лекарства, которые она должна принять сегодня вечером.

— Понимаю. — Администратор закусил губу. — Отель полон. Проходят три съезда и свадьба Андерсов. Она имеет к кому-то отношение?

— Нет.

— Тогда ее здесь быть не может.

— Спасибо. Я продолжу поиски.

Оставив гостиницу, Бенни вернулась на улицу и снова осмотрела ее. Эллис не было, и улица по-прежнему оставалась пустой. На другой стороне блестела ярко-розовая вывеска «Донкин Донатс», но в этот час магазин был пуст, так же как тайский ресторан и пиратский музей, над которым развевался черный флаг с черепом и костями.

Она двинулась налево, к кирпичному зданию с вывеской «Британский банковский центр», прошла мимо «Скотиа банка» и проследовала по Бей-стрит. Судя по рыбному запаху, улица тянулась параллельно заливу. Ночь была темной и душной, на лбу Бенни выступил пот. Уличных фонарей было немного, и они находились на большом расстоянии друг от друга, а почти все магазины были прикрыты ржавыми жалюзи.

Она в одиночестве шла по тротуару, заляпанному жевательной резинкой, мимо магазинов для туристов с яркими майками и подарочных лавок; потом миновала парфюмерные салоны и модные бутики Дэвида Юрмана, Фенди и Гуччи. Все они были закрыты. Ближе к концу квартала между беспошлинным магазином алкоголя и ювелирным она увидела медные буквы банка BSB и колонны фасада в греческом стиле, которые как-то странно смотрелись в тропиках.

Она подошла к банку, внутри он был освещен флюоресцентными лампами. Охранник прохаживался мимо кассовых окошек. Эллис нигде не было видно, но имело смысл предположить, что она остановилась в какой-нибудь гостинице рядом с банком.

Бенни оглянулась. Справа от нее тянулась Шарлот-стрит, а в середине квартала ярко горела вывеска гостиницы «Колониальная». Она направилась к ней, вошла в холл и рассказала в регистратуре свою историю о больной сестре. Администратор взял двадцатку за сообщение, что ее сестра-близнец не поселялась в этой гостинице, хотя она вполне может быть в другой гостинице.

— В какой? — спросила его Бенни.

— В «Страннике», например. — Администратор извлек схему улиц, положил ее на деревянную конторку и повернул так, чтобы правильно сориентироваться, а затем провел карандашом ломаную линию до крестика, который он поставил примерно в восьми кварталах от «Странника».

— Стоит ли взять такси?

— Не имеет смысла, вы дойдете за пятнадцать минут. Там есть этакая вытоптанная дорожка, и многие туристы пользуются ею. Вывеска розового цвета, небольшая. Просто идите по Шарлот-стрит, потом поверните направо и держитесь линии.

— Спасибо. — Бенни сложила схему, вышла и повернула направо. Она прошла несколько кварталов, остановилась и попыталась разглядеть схему в тусклом свете, падавшем из витрины закрытого ресторана. Она еле могла рассмотреть линию, но пошла налево, потом направо, не переставая искать Эллис.

Она повернула за угол, где стало заметно темнее, но нигде не увидела вывески «Странника». Бенни услышала шаги и повернулась, но это был какой-то тощий мужчина с сигаретой, от которой тянулся сизый дымок. Продолжая двигаться по улице, она повернула направо. Квартал был пустынен, если не считать крупного мужчины в бейсбольной кепке, который шел по направлению к ней. Вдруг она увидела розовое свечение в конце квартала. Должно быть, это и был «Странник».

Она продолжала идти в этом направлении. Крупный мужчина тоже двигался и, похоже, собирался преградить ей дорогу.

— Простите, — сказала она, обходя его, но он сделал шаг к ней.

— Привет, Эллис, — хрипло сказал он. Тень от козырька бейсболки закрывала ему лицо. — Я приятель Кью.

— Кого? Кью? — В памяти Бенни вспыхнуло это имя. Тот мужчина, которого Эллис кинула.

— Ты думала, что можешь скрыться от него, явившись сюда? У него повсюду есть друзья, включая копов. — Внезапно мужчина схватил ее за плечо, выхватил охотничий нож и приставил к ее груди.

Бенни, охваченная ужасом, чуть не задохнулась.

— Кью хочет, чтобы ты знала — получишь то, что заслужила.
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Следуя указаниям навигационной системы, Эллис ехала по Вест-Бей-стрит, которая вела к Нассау. Дорога вилась вдоль берега, в черном небе низко висела луна, от которой по воде тянулась блестящая белая дорожка. Они выкинули тело Нокса у какой-то пустынной стройплощадки. Джулия успокоилась; выпрямившись, она сидела сзади, уткнувшись головой в окно, и слезы у нее высохли.

— Джулия, теперь в этом деле мы вместе, — из-за плеча сказала Эллис. — Помогай, и ты скоро избавишься от меня, ясно?

— Ясно.

— Мы почти у банка, верно?

— Верно.

— Где я могу припарковаться, когда мы подъедем? — Когда Эллис увидела прямо впереди огни Нассау, она прибавила скорость.

— За зданием есть небольшая площадка. Я покажу тебе.

— Это там, где паркуются сотрудники?

— Нет, мы оставляем машины на Ширли-стрит, это недалеко. Но сзади имеется небольшая площадка для доставок.

— Хорошо, девочка. Только не пытайся что-нибудь выкинуть. Самая тяжелая часть позади, и теперь все пойдет легко, так?

— Так.

— Дежурит ли охрана и где она?

— Есть только один охранник, и он внутри.

— У него есть оружие?

— Да.

— Он будет сопровождать нас в твой кабинет?

— Нет, он даст мне пройти самой.

— Я пойду с тобой. Кстати, там нет металлодетекторов?

— Нет. Я работаю там так давно, что они уже не требуют от меня показывать удостоверение, а я запишу тебя под каким-нибудь именем как мою гостью. Мой кабинет на третьем этаже.

Эллис, остановившись перед светофором, проехала дальше, миновав и «Шератон» и «Хилтон». Движение было вялое, и нигде не было видно копов. Улицы были пустынны, не считая нескольких пар, которые шли, обнявшись. Она повернула налево и потом направо на Бей-стрит. Тут был магазин белья, ювелирные магазины и несколько банков.

— Какой из банков BSB? — спросила Эллис.

— Тот, что слева, рядом с ювелирным магазином.

Эллис обратила внимание на сияющую вывеску BSB над причудливыми колоннами. Она повернула налево и въехала на стоянку.
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Бенни вскрикнула. Мужчина заткнул ей рукой рот и прижал к стене.

Она лягнула его в пах. Его глаза вспыхнули от боли. Рука сползла с ее рта, но нож успел распороть ей плечо.

Бенни снова вскрикнула. Мужчина ударил ее в рот. Голова взорвалась от боли. Она отлетела назад, выронив сумочку.

— Ты мертва, сука! — сказал мужчина.

Бенни упала, но тут она вспомнила… Она сунула руку в сумочку, дрожащими пальцами нащупала револьвер и выстрелила сквозь кожу сумочки.

Бах! Револьвер сработал. Сумочка взорвалась как бомба. Боль пронзила руку Бенни. Она вскочила на ноги и отпрянула назад.

Мужчина схватился за бедро, откуда ударила струя крови. Он выронил нож.

— Помогите! — закричал кто-то сзади. — Кто-нибудь, помогите! Этот парень напал на девушку!

Бенни повернулась, чтобы увидеть другого мужчину, спешившего к ней. Он хотел помочь, но ей нельзя было терять время. И она побежала от него.

— Мисс, остановитесь! — закричал ей мужчина. — Остановитесь!

Бенни миновала одну улицу, потом другую. Она не знала, куда бежит, и не осмеливалась остановиться. Завернув за угол, она побежала по склону к деловому кварталу и проскочила узкую улочку. Мимо пролетела машина, не заметив ее, а за ней мини-фургон. Она продолжала бежать. Откуда-то выскочило такси и резко затормозило.

Раздался звук клаксона, но она продолжала бежать, возвращаясь на Бей-стрит.

Впереди был банк BSB.

Бенни повернула направо и припустила изо всех сил.
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Эллис припарковалась на стоянке за банком BSB, взяла свою сумку с револьвером и вылезла из машины. Она собиралась вытащить Джулию с заднего сиденья, когда услышала крики. Она подняла глаза. На улице стоял мужчина, показывая на нее.

— Это она! — крикнул он. — Она выстрелила в того парня! Задержите ее!

Что?

Эллис ошеломленно застыла на месте. Откуда он знает? Она пристрелила Нокса в нескольких милях отсюда.

— Полиция, кто-нибудь, помогите!

Двое молодых людей ринулись ей наперерез.

— На помощь! — Джулия с воплем выскочила из машины и кинулась к банку. — Помогите, Джонас! Флойд!

Низко пригнувшись, Эллис рванула с места. Она мигом пересекла улицу, но не могла оторваться от преследователей. Они с криком нагоняли ее. Эллис повернула направо, потом налево, миновала какую-то темную улицу, потом другую и рывком пересекла шоссе.

Дзынь! Дзынь! Автобус со скрежетом остановился, но она продолжала бежать. Заметив какую-то аллею, она повернула туда. Автобус позволил ей скрыться от преследователей.

Она спряталась в тени, наблюдая за развитием событий. Через минуту какой-то человек пробежал мимо входа в аллею дальше по улице.

Внезапно она почувствовала, как что-то уперлось ей в затылок. Кто-то сдернул сумку с ее плеча.

— Медленно повернись, — сказал голос. — Я так и знала, что, если найду аллею с видом на банк, ты рано или поздно на ней окажешься.

Эллис узнала голос.

Это был ее собственный голос.
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Бенни, держа Эллис на мушке, заставила ее отступить назад к стене. Теперь все могло кончиться очень быстро. Наконец она убьет свою сестру-близнеца.

— Бенни? — Эллис вскинула руки и встала спиной к стене. — Бенни? Бенни!

Бенни не ответила. У нее револьвер. Рука не дрогнула. Бенни была предельно собрана. Дуло еще было горячим. Она взяла свою жертву на прицел.

— Нет, подожди. Что с тобой? Что ты делаешь?

Бенни не ответила. Полицейские сирены завывали где-то поблизости. Скоро они появятся здесь. Времени у нее было немного. Она взвела курок.

— Разве ты не собиралась вызвать копов? — Эллис разразилась слезами. — Ради бога, не убивай меня!

Бенни не могла жить, пока Эллис не будет убита. Это было так просто.

— Нет, подожди, пожалуйста! — Эллис упала на колени. — Прошу тебя, нет!

Бенни подошла поближе и теперь стояла вплотную к сестре. Она прицелилась. Это было не убийство, а казнь.

— Пожалуйста! — Эллис моляще вскинула руки. — Прошу тебя, не убивай меня! Ты не можешь!

— Нет, могу, — деловито сказала Бенни, что удивило ее саму. — Я чувствую себя в тебе, а тебя в себе. Вот почему ты не смогла убить меня. И вот почему я могу убить тебя.

— Нет, пожалуйста, Бенни! — Эллис, разразившись потоком слез, согнулась, уткнувшись лбом в землю.

Внезапно сзади раздался звук шагов, и Бенни посмотрела из-за плеча. У входа в аллею появилась женщина. Свет из витрины магазина на другой стороне улицы обрисовывал ее силуэт.

— Бенедетта, нет! — словно вознося молитву, страстно прошептала женщина.

Бенни изумленно моргнула. Единственным человеком, который звал ее Бенедеттой, была ее мать. Эта фигура была невысока, примерно такого же роста, как и ее мать. Она могла поклясться, что тут стоит именно она.

Бенни встряхнулась. Должно быть, у нее видение. Это все пилюли.

— Нет, Бенедетта, — с итальянским акцентом повторила фигура, произнеся ее имя точно так же, как это делала мать.

Бенни почувствовала, как эти слова омывают ее и звучат в ней. В груди что-то отпустило. На глаза навернулись слезы. Фигура стояла в ореоле падавшего сзади света, как ангел. Бенни не могла представить, кто она такая. Может, это было видение? Ее мать была ангелом, который явился, чтобы увидеть ее. И остановить.

И затем этот ангел ступил на аллею.
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Но это не было ни видением, ни ангелом, ни ее матерью.

Это была немолодая женщина, примерно такого же роста, как ее мать. У нее были гладко зачесанные темные волосы, но глаза как-то странно блестели. Должно быть, она была сумасшедшая, потому что шла прямо по аллее, не обращая внимания на казнь.

— Уходи! — сказала Бенни. Она опустила руку, скрывая оружие. Она пыталась смахнуть навернувшиеся слезы. — Уходи. Оставь меня.

— Ты не знаешь меня, но я-то тебя знаю, — твердым и сильным голосом сказала женщина. — Я видела тебя сегодня вечером и еще раньше, в аэропорту. Я не могла уйти.

— Уходи! — Бенни растерянно замотала головой.

— Я видела тебя и в другой день. Когда ты, крича, стояла на тротуаре. Тебе нужна помощь, и я здесь, чтобы помочь тебе. Меня зовут Фиорелла.

Бенни не знала, что делать. Она не могла убить Эллис в присутствии этой женщины, стоящей рядом. Она помотала головой. Слезы не исчезали. Она подумала о своей матери. Она отчетливо чувствовала ее присутствие.

— Бенедетта, посмотри на меня. Я вижу истину, и в тебе слишком много добра, чтобы сделать это. Посмотри на меня.

Бенни не могла поднять на нее глаза. Она знала, что это бред. Она слушала сумасшедшую женщину, которая вела бредовые разговоры, но чувствовала, словно говорит со своей матерью. Она была как будто во сне или под влиянием заклятия… или, может, это было действие пилюль, но все это теперь было не важно.

— Бенедетта, посмотри на меня.

— Нет. — Бенни была совершенно растеряна, даже сама перед собой. Она не могла вернуться. Она пересекла линию. По щекам ее текли слезы. — Во мне больше нет ничего хорошего. Больше нет.

— Нет, есть. — Женщина взяла лицо Бенни в ладони и повернула к себе. — Я-то тебя вижу.

Внезапно Бенни начала плакать, захлебываясь хриплыми рыданиями. Она чувствовала, словно в ней что-то надломилось, и она себя больше не контролирует. Все ее эмоции хлынули наружу, и она выпустила их, освободив душу. Она сдалась тому, чему не могла подобрать названия, и не знала, кто или что это было. Эта сумасшедшая женщина. Ее мать? Она сама?

— Я понимаю тебя, Бенедетта. Гляди на себя в моем лице. Я смотрю на тебя. И вижу тебя как мать. Видишь ли ты тут доброту и любовь?

И хоть это казалось невозможным, женщина улыбнулась ей, и ее улыбка была полна любви, как у матери, и в следующую секунду Бенни почувствовала, что обмякла в ее руках.

Рядом с аллеей взвыли полицейские сирены, нарушив волшебство, и Бенни пришла в себя.

Эллис вскарабкалась на стену и исчезла.

— Нет! — вскрикнула Бенни, вскидывая руку. Но ее револьвер куда-то исчез, а Фиорелла крепко держала ее за руку.

— Пусть идет. Она уже мертва.

Бенни услышала правду в ее словах, и к ней пришло ощущение, что она еще может вернуться и снова стать самой собой. Потому что в глубине души она помнила, кто она на самом деле — маленькая девочка, которую мать любила всю жизнь.

Бенедетта Росатто.
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Бенни сидела на жестком стуле. Она была в одиночестве в допросной, в которой оказалась в третий раз за эти несколько дней. Ночь она провела в вонючей одиночной камере, но багамские полицейские угостили ее яичницей на завтрак и жареной рыбой к ланчу, перевязали ей руки, так что она снова неплохо себя чувствовала. Был вторник. И у нее больше не осталось пилюль, которые, надо признаться, помогали ей.

Она ждала копов, которые должны были оформить ее освобождение, и спокойно рассматривала зеленые стены, потертые черные стулья и металлический стол, на котором валялись старые газеты, бланки и телефонный справочник Нассау 2007 года. На окнах были решетки, и через них она видела, какая стоит прекрасная погода. Лучи тропического солнца падали на подоконник, заваленный папками, тут же лежало старомодное устройство для снятия отпечатков пальцев.

Она несколько часов разговаривала с копами, потому что по багамскому закону они могли допрашивать ее 48 часов и даже 72 и 96 часов в случае необходимости. Она использовала свой мобильник для контакта с филадельфийским отделением ФБР, а те позвонили в американское консульство. Оно официально предоставило ей багамского адвоката по уголовным делам, а он обеспечил ей сотрудничество с властями.

Так что копы зачитали ей «предупреждение», их эквивалент правила Миранды, а она заявила, что стреляла в того крупного мужчину в порядке самообороны, особенно после того, как свидетели подтвердили, что он напал на нее и убежал после выстрела. Поиски по больницам ни к чему не привели, а по багамскому закону если полиция не получила жалобы, то в любом случае не сможет никого задержать. Бенни могут обвинить лишь в ношении оружия и в нелегальном проникновении в страну. А тем временем ее банковские счета будут благополучно переведены обратно в американский банк. Копы все еще продолжали искать Эллис, исходя из заявлений Фиореллы и некоей Джулии Косгроув из BSB, но Бенни-то знала, что ее сестру никогда не найдут.

Она уже мертва.

Дверь в допросную открылась, и коп в белом пробковом шлеме просунул в нее голову. Он был в отглаженной черно-красной форме Королевской багамской полиции с золотыми коронами на эполетах.

— Мисс Росатто? — спросил он.

— Да, офицер? — Бенни встала. — Могу я теперь идти?

— Да. Ваш адвокат здесь, он проводит вас.

— Мой адвокат? — удивленно переспросила Бенни. — Я отослала его.

— Мисс Росатто? — позвал ее знакомый голос, и в следующую секунду в допросную вошел Грейди. На нем был серый костюм, галстук — и самая широкая улыбка на свете.

— Привет. Что ты здесь делаешь? — Бенни справилась с мгновенной растерянностью. Она не собиралась бросаться к нему в объятия, и Грейди, должно быть, понял ее чувства, потому что тоже не сделал попытки обнять ее.

— Я должен был прийти. У тебя же моя карточка «Амекс», помнишь?

Бенни рассмеялась:

— Ох! А я думала, что она пропала.

Грейди засмеялся вместе с ней, но затем посерьезнел:

— С тобой хорошо обращались? Ты в порядке?

— Со мной все прекрасно.

— Я вижу, тебе пришлось наложить повязку на руку.

— Это временно. Когда доберусь до дома, зайду к ортопеду.

— Болит?

— Не-а.

— Я не могу вынести, если у тебя что-то болит, после всего, что ты испытала.

— У меня в самом деле все в порядке, — растроганно ответила Бенни. — Я всего лишь жду документы.

— Я взял билеты, чтобы сегодня же вылететь, и они пустят тебя на борт без паспорта. Мы полетим прямиком до Филадельфии. Тут хорошо сработало ФБР, все как по маслу. Они также поговорили с пеллесбургской полицией, которая нашла ящик, так что они знают всю правду. Тебя ни в чем не обвиняют.

— Отлично.

— Она похоронила тебя живьем? — Серые глаза Грейди за стеклами очков обрели стальной оттенок. — Это бесчеловечно. Ты, наверное, была смертельно перепугана.

— На самом деле это было еще не самое худшее. — Бенни попыталась пожать плечами, но не смогла. Она много думала прошлой ночью, пока находилась за решеткой. — Самое худшее в том, как это изменило меня. Я никогда не думала, что могу быть таким же воплощением зла, как Эллис. Я не знала, что оно во мне кроется. Но выяснилось, что так и есть.

— Кто знает, может, оно есть во всех нас. Может, любой из нас, оказавшись на краю, способен на зло. Или, по крайней мере, на месть. — Голос Грейди смягчился. — Не кори себя за это. И не осуждай. Каждый на твоем месте повел бы себя так же.

— Спасибо. — Бенни выдавила улыбку, но было так странно стоять здесь и говорить с ним. Она вспомнила, как, лежа в ящике, думала, что если выберется отсюда живой, то непременно расскажет ему, что чувствовала. Но почему-то сейчас, когда уже все позади, она не могла произнести ни слова.

— Я должен кое-что сказать тебе, — произнес Грейди. — Вот я стою здесь рядом с тобой, смотрю в твои глаза и не могу поверить, что принял ее за тебя. — Грейди смущенно нахмурился. — Не могу поверить, что меня так легко обдурили, и я прошу прощения. Должно быть, ты думаешь, что я законченный идиот.

— Нет, отнюдь, — сказала Бенни, услышав его слова. — Мы долго не виделись с тобой, и если бы я позволила человеку стать ближе ко мне, особенно тебе, тогда этого никогда не случилось бы. Так что на самом деле это моя ошибка. Теперь-то я знаю.

— Ну что ж. — Лицо Грейди смягчилось, и он вскинул голову. — Я предлагаю начать все заново и узнать лучше друг друга. Что ты на это скажешь? Я хотел бы дать нам второй шанс.

— Я тоже. — Больше ничего Бенни не могла из себя выдавить. Она обняла Грейди и расслабилась в его объятиях так, словно это была самая естественная вещь в мире.

Потому что внезапно она поняла, что так и есть.
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Бенни, Грейди и Фиорелла прибыли в аэропорт Филли и влились в поток туристов, отпускников и деловых путешественников, которые пересекали зал, направляясь к выходу из терминала. Они прошли мимо сувенирного киоска, лотка со свежими булочками и наконец вышли на улицу.

Бенни улыбнулась, поймав взгляд Грейди:

— Помнишь последний раз, когда мы были здесь? Не лучший момент в моей жизни.

Грейди хмыкнул и приобнял ее.

— Давай забудем.

— Смотрите! — Фиорелла показала в ту сторону, где стояли Мэри, ее родители и Три Тони, махая им и держа в руках цветы и воздушные шарики.

— Привет, Бенни! — Ди Нунцио и Мэри кинулись встречать их у входа, удивив охранников аэропорта и всех окружающих, которые повернули головы в их сторону.

— Бенедетта! — Миссис Ди Нунцио кинулась к ней.

— Бенни! — завопила Мэри, и Бенни сгребла их в объятия.

— Привет, Мэри! Или я должна сказать — партнер? Поздравляю!

— Bay! — Мэри расплылась в счастливом изумлении. — Партнер — это работа, но, может быть, вы будете звать меня по имени?

— Конечно, буду, почему бы и нет? Ты не думаешь, что пришло время?

— Конечно! — просияла Мэри.

— Как Каррье? Я имею в виду Джуди.

— С ней все великолепно! Она шлет привет и через две недели вернется на работу.

Бенни хотела услышать побольше, но их с Мэри отвлекло то, что происходило между миссис Ди Нунцио и Фиореллой, они разговаривали, стоя перед мистером Ди Нунцио и Тремя Тони.

— Grazie, донна Фиорелла, — сказала мать Мэри, стоя рядом с ее отцом, который обнимал ее за плечи.

— Приятно слышать, — в знак признательности кивнула Фиорелла. — Вы все еще считаете меня плохой женщиной? Или я получила искупление в ваших глазах?

— Вы очень хорошая! — ответила миссис Ди Нунцио, и две женщины обнялись, как старые подруги. Когда они оторвались друг от друга, у миссис Ди Нунцио блестели глаза.

— Так почему вы вернулись, Фиорелла?

— Я решила перебраться в Филадельфию.

Все онемели от изумления, кроме мистера Ди Нунцио, который схватил одного из Тони за плечи и толкнул его к Фиорелле.

— Фиорелла, ты помнишь моего друга — Голубка Тони Лючию? Он может тебе показать город.

Фиорелла протянула ему руку и соблазнительно улыбнулась:

— Как приятно снова видеть вас.

Бенни повернулась к Мэри:

— Мэри, так ты купила дом? Грейди рассказал мне, как все происходило.

— Да, я теперь новая домовладелица, и у нас с Энтони тоже все прекрасно.

— Тогда поздравляю! Вы как, ребята, собираетесь жить вместе?

— Пока еще нет. — Мэри, улыбаясь, покачала головой. — Мы придем к этому, не торопясь.

— Отлично. Скажи Энтони, что я приветствую его, ладно?

— Вы можете сами сказать ему. Он здесь, и он привел с собой друга.

Мэри торжественно отступила в сторону, а ее родители, Фиорелла и Три Тони освободили место. Из толпы появился Энтони. Он держал поводок, на котором был… Медведь, он стоял, помахивая хвостом. Живот его был выбрит, а две задние лапы забинтованы, но стоило ему увидеть Бенни, как он, полный счастья, рванул к ней.

— Медведь! — Из глаз у Бенни потекли слезы. — Дай мне посмотреть на тебя, приятель!

Грейди сиял.

— Я не мог заставить себя дать согласие на усыпление и попросил врачей прооперировать его. Я втайне звонил им узнать, в каком он состоянии, но не хотел говорить тебе, пока он не будет вне опасности.

— Я люблю тебя!

— Меня или собаку? — спросил Грейди, но Бенни встала на колени и зарылась лицом в густую шерсть Медведя.

Она целовала его морду и ловила его дыхание, которое подозрительно отдавало арахисовым маслом. Засмеявшись, она встала и взяла поводок.

— Пошли домой, ребята! — сказала Бенни. Ее сердце было переполнено счастьем.

— Гав! — рявкнул Медведь, и все рассмеялись.





Примечания





1



Филли — сокращенное шуточное прозвище Филадельфии. (Примеч. ред.)





2



Амбиен, викес, оксис — лекарственные препараты, транквилизаторы. (Примеч. ред.)





3



Лексапро — лекарственный препарат, антидепрессант. (Примеч. ред.)





4



Имеется в виду Джон Фицджеральд Кеннеди (JFK), 35-й президент США, убит 22 ноября 1963 г. (Примеч. ред.)





5



Стрега — здесь: ведьма. (Примеч. ред.)





6



Да, да (ит.).





7



Чанг и Энг — самые известные сиамские близнецы. (Примеч. ред.)





8



Пожалуйста (ит.).





9



Вам нравится? (ит.)





10



Мой муж Мариано и моя дочь Мария (ит.).





11



Ньокки — итальянские клецки. Рецептов их изготовления много, но наиболее популярными ингредиентами являются сыр и рикотта, картофель, шпинат, тыква, иногда даже черствый хлеб. (Примеч. ред.)





12



Боже, сбегает! (ит.)





13



Гамбит — начало шахматной (шашечной) партии, в котором жертвуют фигуру или пешку ради получения активной позиции. (Примеч. ред.)





14



Ролодекс — усовершенствованная визитница, где на карточках особой формы записываются контактные данные фирмы или человека. (Примеч. ред.)





15



Спандекс — общее название полиуретановых эластичных нитей. (Примеч. ред.)





16



Гринго — презрительное название «белого» иностранца, особенно англичанина или американца. (Примеч. ред.)





17



Кэбби — таксист (разг.). (Примеч. ред.)





18



О боже! (ит.)





19



Я не знаю (ит.).





20



Дорогой (ит.).





21



Патио — открытый внутренний дворик. (Примеч. ред.)





22



Кориан — искусственный камень. (Примеч. ред.)





23



Дайм — серебряная монета США, равная 10 центам. (Примеч. ред.)





24



Квотер — американская монета, равная 25 центам. (Примеч. ред.)





25



Сальса — латиноамериканский танец, близкий кубинскому мамбо и латиноамериканскому джазу. (Примеч. ред.)





26



Рогипнол — сильное снотворное. (Примеч. ред.)





27



Буррито — блюдо мексиканской кухни; пшеничная лепешка, в которую завернута разнообразная начинка: мясной фарш, рис, фасоль, сыр, авокадо, помидоры и др. (Примеч. ред.)





28



Койот — луговой волк. (Примеч. ред.)





29



Амиши — протестантские старообрядцы. (Примеч. ред.)





30



Это правда (ит.).





31



Большое спасибо (ит.).





32



Даунтаун — деловой центр, деловая часть города. (Примеч. ред.)





33



Дорогая Мария, я люблю тебя (ит.).





34



Благодарю, Мария (ит.).





35



Крэк — облегченный вариант кокаина. (Примеч. ред.)





36



Нет, это правда (ит.).





37



Пошли! (ит.)





38



Хорошо (ит.).





39



Вот (ит.).





40



Мини-вэн — популярный в Америке и Европе класс автомобилей. (Примеч. ред.)





41



Я люблю тебя! (ит.)





42



Понимаешь, дорогая? (ит.)





43



Оксюморон, сочетание несочетаемого. Гандикап — слово многозначное. В спорте это состязания, в которых более слабому сопернику предоставляется фора (уменьшение нагрузки, дистанции и т. п.). В психологии гандикап — сочетание физических, умственных, психологических, социальных качеств, которое затрудняет приспособление человека к окружающей среде, не позволяя ему достичь оптимального уровня развития и взаимодействия с другими людьми. (Примеч. ред.)





44



Что? (исп.)





45



Таункар — классический лимузин. (Примеч. ред.)



